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1. ISTRUZIONI D'USO

1.1 Recipienti per la cottura

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo .

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non usare:

+recipienti con fondo non perfettamente piatto;

+ recipienti metallici con fondo smaltato;

* recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la superficie del
piano;

*non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla superficie

del pannello di controllo del piano.
Non tutte le pentole adatte all’ induzione lavorano in maniera
efficiente a causa di fondi parzialmente costituiti da materiale
ferromagnetico!! In fase di acquisto di pentole o padelle verificare
che:

+ il Fondo sia completamente in materiale ferromagnetico. In caso
contrario si abbassano sia l'efficienza di trasmissione del calore
che la sua uniformita, con temperature della superficie della
padella/pentola non idonee alla cottura.

+ llFondo non contenga alluminio: la stoviglia non si riscalda e
potrebbe essere anche non riconosciuta dagli induttori.

+  Fondinon piatti o con superfice ruvida.
Sottraggono superfice di contatto tra induttore e stoviglia
abbassandone l'efficienza e peggiorando I'esperienza di
cottura.

|

Importante: non poggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano.

1.1.1 Recipienti preesistenti

Potete verificare se il materiale della pentola & magnetico con una
semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono
rilevabili magneticamente. Valgono anche in questo caso le
indicazioni di cui al precedente paragrafo.

1.1.2 Diametri fondi pentola consigliati

IMPORTANTE: se le pentole non sono delle dimensioni
corrette le zone di cottura non siaccendono.

Per vedere il diametro minimo della pentola da utilizzare su ogni
singola zona, consultare la parte illustrata di questo manuale.

1.1.3 Indicazioni per la cottura

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

+ Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura.

+ Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura ed in particolare per pentole di altezza superiore ai 22
cm.

+ Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura disegnata
sul piano.

2. UTILIZZO DELL'ASPIRATORE

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione aspirante
ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com per verificare
la gamma completa dei kit disponibili, per poter eseguire le diverse
installazioni, sia in filtrante sia in aspirante.

2.1 Versione aspirante @

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite una serie di

tubazioni (da acquistare separatamente).

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

Per maggiori informazioni sui tubi e loro dimensione vedere la

pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione

aspirante.

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Per ottenere la massima efficacia di aspirazione:

I Si consiglia un percorso massimo della tubazione di 7 metri
Lineari.

I Si consiglia sul totale di 7 mefri lineari di utilizzare al massimo
numero due curve da 90°

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto,
prediligendo sempre la sezione equivalente al @150 mm (o la
rettangolare da 222 x 89 mm).

2.2 Versione Filtrante

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri odori
prima di essere riconvogliata nella stanza. Il prodotto viene fornito
con tutto il necessario per un'installazione standard con l'uscita
dell'aria nella parte frontale dello zoccolo del mobile. Il prodotto &
dotato di un set di filtri odori. Per maggiori informazioni vedere la
pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione
filtrante.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FUNZIONAMENTO

3.1 Pannello di controllo
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Tasti a sfioramento (TOUCH) / Display

1.
2.
3.

ON/OFF del piano cottura/sistema aspirante

Selezione zone di cottura / Display zona di cottura
Aumento/Diminuzione livello potenza di cottura e
velocita (potenza) di aspirazione

Visualizzazione livello potenza di cottura e velocita
(potenza) di aspirazione

Attivazione Timer “STAND ALONE”

Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Zone di
cottura.

Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND ALONE” /
Timer Zone di cottura

Attivazione Timer Zone di cottura

Indicatore Timer Zone di cottura attivo

Attivazione Automatic Heat Up.

3.2 Utilizzo del piano di cottura

3.2.1 Da sapere prima di iniziare

In questo manuale vengono descritte le funzioni principali, uilizzare
il codice QR posto nelle prime pagine per accedere, su Internet, alle
istruzioni complete.

Tutte le funzioni di questo piano di cottura rispettano le piti rigorose
norme di sicurezza. Per questo motivo:

Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole o quando
queste sono mal posizionate sopra i fuochi.

In altri casi le funzioni attivate si disattivano automaticamente
dopo pochi secondi quando la funzione selezionata necessita
diuna ulteriore impostazione che non viene data.

Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla zona di
cottura.

12.

Attivazione Temperature Manager (Warming Function)
Pausa

. KeyLock
. Indicatore Aspiratore attivo

IAtivazione Indicatore di Saturazione Filtri
Selezione/Attivazione aspiratore

Display Aspiratore

Display saturazione Filtro carbone/ceramico — Filtro
grassi

. Reset Saturazione Filtri
14.

Attivazione funzione automatica aspiratore

3.22 Display zona di cottura
Nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Zona di cottura accesa )

Livello di Potenza I 8.p
Residual Heat Indicator H

Pot Detector '_—’
Funzione Bridge attiva n
Funzione Temperature Manager | L

attiva

Funzione Pausa H
Funzione Automatic Heat UP F:




3.2.3 Caratteristiche del piano

« Safe Activation: |l prodotto si attiva solo in presenza di pentole
sulle zone di cottura: il processo di riscaldamento non si avvia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

* Pot Detector: Il prodotto rileva automaticamente la presenza di
pentole sulle zone di cottura.

« Safety Shut Down: Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha
un tempo massimo di funzionamento che dipende dal livello di
potenza impostato.

* Residual Heat Indicator: Allo spegnimento di una o pili zona di
cottura la presenza di calore residuo viene segnalata con apposito
segnale visivo sul display della zona corrispondente, tramite il
simbolo “H".

3.24 Funzionamento
Nota: attivare prima la zona desiderata.

* Accensione:Toccare brevementd®ON/OFF (1) piano cottura/

aspiratore: il simbolo d) siillumina;

con il tocco prolungato, tutte le funzioni disponibili diventeranno
visibili per qualche istante, dopodiché rimarranno attive
soltanto quelle principali; le altre potranno essere utilizzate, e
si attiveranno, successivamente, durante [utilizzo del
dispositivo.

Premere ® ON/OFF (1) di nuovo per spegnere.

* Selezione delle zone di cottura
Sfiorare (premere) 'area di Selezione/Display (2) corrispondente
alla zona di cottura desiderata.

* Livello di Potenza

Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nell’area di
Selezione/Display (2)

I livelli di potenza disponibili sono 9 + un livello di potenza intensivo
indicato nel display con il simbolo ” 7 ” (Power Booster).

Il livello di potenza” P ” (Power Booster) rimane attivo per 5
minuti, dopodiché la potenza ritorna al livello precedente.

* Bridge Zones: Le zone di cottura FL (“Master”) e RL
(“Secondaria”) e le zone FR (“Master”) e RR (“Secondaria”)
grazie alla funzione Bridge sono in grado di lavorare in coppia in
modo combinato creando un'unica zona (2 in totale: 1 adestra e 1
a sinistra) con lo stesso livello di potenza. Tale funzione permette
una cottura omogenea con teglie e pentole di grandi dimensioni.

Per attivare la Funzione Bridge:

- selezionare contemporaneamente le due zone di cottura che
sivogliono utilizzare

- nel Display (2) della zona di cottura “Secondaria” appare il

simbolo “/ "

- tramite la Barra di selezione (3) sara possibile impostare il
Livello (Potenza) di esercizio, che sara visualizzato nel Display
(2) della zona di cottura “Master”

- per disattivare la Funzione Bridge ¢ sufficiente ripetere la stessa
procedura di attivazione

* Power Limitation
La funzione Power Limitation permette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone l'assorbimento massimo.

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza premere il
tasto ®ON/OFF (1) , al momento del collegamento del piano
cottura alla rete elettrica, o alla riconnessione della rete elettrica
stessa, entroi 2 minuti successivi.

Per settare il Power Limitation :

- premere
(che sara lampeggiante, soltanto per i primi 2 minuti
dall'alimentazione del prodotto)

- continuando a tenere premuto A ) premere, una alla volta,
tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di cottura, in senso
antiorario partendo dalla zona frontale destra (FR)

RL-2 P II° 2-RR
O e
i ]
\_ Ive '°_‘
) 1
() |
FL-2/ “2-FR

- ad ogni pressione verra emesso un breve segnale acustico
- una volta premuti tutti i Display (2), sara possibile rilasciare il

tasto( A ) aquesto punto:

- il Display (2) della zona posteriore sinistra (RL) mostrera in
sequenza alternata i simboli “C” e “0”, ad indicare che & possibile
eseguire il settaggio:

selezionare il Display (2-RL)

scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), fin quando
nel Display non saranno visulizzati i simboli “C"e “8”,

nel Display (2-FL) verra mostrato il settaggio corrente

0=7,4 KW (settaggio di default)

1=45KW

2=3,1KW

Per cambiare impostazione del Power Limitation

- premere il Display (2) della zona frontale sinistra (FL)

- scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), per
impostare il nuovo settaggio

- per salvare la scelta effettuata premere il tasto ® ON/OFF (1), per
2 secondi; verra emesso un segnale acustico prolungato a
confermare I'avvenuto settaggio.



3.2.5 Utilizzo della bilancia

16—
22 23
17 18 19 2 20 21
25
Prodotto - Tasti - Display
15. Area di pesatura
16. Display /Comandi
17. Funzione HOLD
18. Funzione TARE
19. Funzione ZERO
20. Funzione UNIT
21. Funzione LOCK
22. Display numerico della bilancia
23. Indicatore della funzione in uso
24, Indicatore dell'unita di misura in uso
25. Indicatore bilancia

Il prodotto é dotato di una bilancia per alimenti incorporata

IMPORTANTE :

durante l'utilizzo della bilancia con pentole o recipienti maggiori di @
20cm, & consigliabile spegnere I'aspirazione della cappa per evitare
diinfluenzare la misura del peso;

NB = La pentola o recipiente deve essere SEMPRE centrato
sullarea di pesatura, evitando che possa ostruire la zona di
aspirazione.

NB =il carico massimo della bilancia € di 10KG; considerare una
tolleranza di +/-2g sul valore di ogni singola pesatura.

Funzionamento

* Accensione: Per attivare la bilancia toccare I'area di pesatura
(16) o posizionare il prodotto da pesare sullarea stessa;

il display (22) si attiva mostrando un peso pari a zero o pari al peso
del prodotto

NB = se sono gia presenti prodotti nell'area di pesatura e questi

vengono rimossi, la bilancia si attivera mostrando il peso del
prodotto rimosso con segno negativo; viceversa, se si aggiungono
altri prodotti, la bilancia si attivera mostrando soltanto il peso
dellultimo prodotto aggiunto

* Spegnimento

La bilancia si spegne automaticamente:

- dopo 2 minuti, se non vengono rilevati oggetti sull'area di
pesatura

- dopo 8 minuti, se vengono rilevati oggetti sull'area di pesatura

* Funzione UNIT

La bilancia & settata di default sul sistema di misura metrico, in
grammi; premere “UNIT” (20) per cambiare I'unita di misura; I'unita
di misura in uso viene visualizzata al di sotto del display della
bilancia, nel display (24)

* Funzione ZERO

La funzione “ZERO” (19) permette di portare “a zero” il display
numerico della bilancia, sia che siano presenti 0 meno prodotti
nellarea di pesatura (15);

NB = l'indicatore ZERO (23) si spegnera nel momento in cui si
aggiungeranno o toglieranno prodotti dall'area di pesatura (e verra
restituito il peso dei prodotti);

* Funzione TARE

La funzione “TARE” (18) permette di pesare gradualmente alimenti
differenti senza dover rimuoverii dall'aera di pesatura, e poter avere
sia il peso di ogni singolo alimento che quello totale.

Utilizzo :

- posizionare il primo prodotto nellarea di pesatura, nel display (22)

si visualizza il peso “1”

- premere “TARE" (18), il peso nel display (22) si azzera

- aggiungere un altro prodotto nell'area di pesatura, nel display (22)

sivisualizza il peso “2”

- premere di nuovo “TARE” (18) nel display (22) si visualizza il
peso “1” +il peso “2”

NB =¢ possibile aggiungere prodotti fino al carico massimo della
bilancia

NB = per escludere dalla somma totale il peso del recipente,
eseguire inizialmente la tara tramite lo “ZERO"(19)

NB= per uscire dalla funzione “TARE” premere “ZERO" (19)

* Funzione HOLD

La funzione “HOLD" (17) permette di memorizzare il peso che si sta
visualizzando per poi richiamarlo, in sola visualizzazione,
addizionarlo o sottrarlo al nuovo peso presente sulla bilancia; il peso
rimarra in memoria fino allo spegnimento della bilancia.

utilizzo:

- posizionare il prodotto nell'area di pesatura.

- tenere permuto “HOLD” (17) fino a quando il peso nel display
non inizia a lampeggiare : il valore & stato memorizzato.

NB =i pud procedere rimuovendo il peso dalla bilancia e usandola
in tutte le sue funzioni

NB =ripete una nuova pressione prolungata per memorizzare un
Nuovo peso; rimarra in memoria soltanto l'ulimo peso salvato.

In qualsiasi momento premendo “HOLD” (17) € possibile
visualizzare il valore memorizzato, che appare lampeggiando per



alcuni secondi nel display (23); entro questo tempo premendo
ancora “HOLD” (17) il peso memorizzato viene sommato al
peso presente sulla bilancia; nel display (23) viene visualizzato il
valore della somma e il feedback luminoso "HOLD" (23) rimane
acceso, ad indiare che lafunzione & ancora attiva; .premendo di
nuovo "HOLD" (17) dal peso visualizzato nel display viene
sottratto il peso memorizzato; nel display (23) viene visualizzato il
valore della differenza e si esce in automatico dalla funzione .
Esempio:

- peso memorizzato : 1KG

- peso presente sulla bilancia al richiamo della funzione : 2KG

- peso “sommato”, visualizzato nel display : 3KG (1KG+2KG)

- peso “softratto”, prima di uscire dalla funzione : 2KG (3KG - 1KG)

* Funzione LOCK

La funzione “LOCK” (21) blocca I'utilizzo della bilancia, per evitare
che questa si attivi quando si appoggiano nell'area di pesatura
oggetti vari; per attivare questa funzione tenere premuto “LOCK”
(21) fino quando il display della bilancia non si spegne;
procedere allo stesso modo per disattivare la funzione : tenere
premuto “LOCK” (21) fino quando il display della bilancia non
siriaccende.

NB = dopo 30 minuti dall'attivazione della funzione “LOCK”, la
bilancia si spegne ed il LOCK” si disattiva
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3.3 Utilizzo del sistema aspirante
* Accensione: Toccare brevemente ® ON/OFF (1) piano cottura/

aspiratore: il simbolo O siillumina.
Toccare nuovamente per lo spegnimento.

* Accensione dell’aspiratore:

Toccare laZona di selezione (12) per attivare I'aspiratore

* Velocita (potenza) di aspirazione:

L'aspiratore & dotato di 3 livelli di velocita (potenza) di aspirazione
Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare o verso sinistra per diminuire la
potenza di aspirazione.

La potenza di aspirazione verra visualizzata nell’area di
Selezione/Display (12)

* Power Booster

Il prodotto & dotato di 2 livelli di potenza supplementari (oltre il livello
3)

—  PowerBooster 1 : temporizzato per 15min

—  PowerBooster2 : temporizzato per 5 min.,

dopodiche la potenza ritorna al livello precedentemente impostato.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) (oltre
illivello 3) ed attivare il Power Booster 1

Il livello Power Booster 1 & indicato nell'area di Selezione/Display
(12) conil numero “4” lampeggiante

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) (oltre
illivello 3) ed attivare il Power Booster 2

I livello Power Booster 2 & indicato nell'area di Selezione/Display
(12) conil simbolo” P” lampeggiante



3.4 Tabelle di potenza

Livello di potenza Tipologia di cottura Utilizzo (in base a esperienza e le abitudini di cottura)
Max . . innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce ebollizione in
potenza P Riscaldare rapidamente caso diacqua o riscaldare velocemente liquidi di cottura
8-9 Friggere - bollire rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, bollire rapidamente
7.8 Rosolare - soffriggere - bollire - | soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere e grigliare (per breve durata,
grigliare 5-10 minuti)
Alta 6-7 Rosolare - cuocere - stufare — | soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare (per media
potenza soffriggere - grigliare durata, 10-20 minuti), preriscaldare accessori
45 Cuocere — stufare — soffriggere - | stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata), mantecare
grigliare la pasta
Media 34 Cuocere - sobbollire - | cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
potenza addensare - mantecare accompagnamento (es acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta
2.3 Cuocere — sobbollire - | cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arrosti, pesce) in
addensare - mantecare presenza diliquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte)
1-2 Fondere - scongelare - | sciogliere il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare prodotti di
mantenere in caldo - mantecare | piccole dimensioni
Bassa 1 Fondere - scongelare - | mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o tenere
potenza mantenere in caldo - mantecare | in temperatura piatti di portata e mantecare risotfi
o ) Piano cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di
OFF 0 Superficie di appoggio calore residuo da fine cottura, segnalato con H-L-O)
4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano spente e
che la spia di indicazione calore sia scomparsa.

4.1 Manutenzione del piano di cottura

411 Pulizia

II piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante: Non utilizzare spugne abrasive o pagliette, potrebbero

rovinare il vetro. Non utilizzare detergenti chimici irritanti quali spray

per forno o smacchiatori. Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano

e pulirlo per rimuovere incrostazioni e macchie. Usare un panno

morbido, carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia

del piano (attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Importante: In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi
dalle pentole & possibile intervenire attraverso la valvola di
scarico, posta nella parte inferiore del prodotto, in modo da poter
eliminare ogni residuo, assicurando la massima sicurezza
igienica. Fig. 1a

Per una pulizia pili completa ed approfondita si pud rimuovere
completamente la vasca inferiore Fig. 1b
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4.2 Manutenzione del sistema aspirante

4.2 Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare 'uso di prodotti contenenti
abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

4.2.2 Filtro grassi - Fig. 2

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie
abasse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

4.2.3 Filtro odori (Solo per Versione Filtrante) Fig. 3a-b-c
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il prodotto € dotato di un set di filtri odori. La saturazione dei filtri
odori si verifica dopo un uso pill 0 meno prolungato a seconda del
tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. | filtri
odori possono essere rigenerati termicamente ogni 2/3 mesi in
foro preriscaldato a 200°C per 45 minuti. La corretta rigenerazione
assicura un‘efficacia di filiraggio costante per 5 anni.



EN
1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1 Cooking containers

Only use pans that carry the symbol.

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do notuse:

+ containers with a base that is not perfectly flat;

+ metal containers with an enamelled base;

+ containers with a rough base, to avoid scratching the hob surface;

* never place hot pots and pans on the surface of the hob's control
panel.

Not all pans suitable for induction work in an efficient manner due
to the base only partially consisting of ferromagnetic material!
When purchasing pots or pans ensure that:

« that the base is made entirely from ferromagnetic material. If this
is not the case, the efficacy of the transmission of heat is
lessened and the uniformity of heatand the temperature of the
pot/pan may not be suitable for cooking.

+ The base does not contain aluminium: the crockery does not heat
and may not be recognised by the inductors.

A\

+  Basesthatare not flator that have rough surfaces.
These lower the contact surface area between the inductor and
the pan, lowering efficiency and harming the cooking
experience.

< — y
(:.; )— xh:‘-_ﬁ’

YES!

Important: never put hot pots or pans on the hob control panel
surface.

1.1.1 Pre-existing containers

You can check if the pot material is magnetic simply by using a
magnet. Pots are not suitable if they are not magnetically detectable.
The indications from the previous paragraph also apply here.
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1.1.2 Recommended pot bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not of the correct size, the cooking
zones will not switch on.

To see the minimum pot diameters for each individual zone,
consultthe illustrated section of this manual.

1.1.3 Instructions for cooking

To obtain the bestresults we recommend:

+ Using pots and pans with a bottom diameter equal to that of the
cooking zone.

+ Where possible, keep the cover on the pan during cooking and
in particular on pans with a diameter greater than 22 cm.

+ Position the pan in the centre of the cooking zone indicated on
the hob.

2. USING THE EXTRACTOR

The extraction system can be used as a suction version with an
external exhaust or a filter version with internal recirculation.

Consult the website www.elica.com and www.shop.elica.com to
view the full range of available kits for carrying out the various
installations in filter and suction versions.

2.1 Suction Version @

Vapours are exhausted outside via a series of pipes (to be

purchased separately).

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes with

adiameter equivalent to the air outlet (connecting flange).

For more information on the pipes and their dimensions see the

page relating to accessories in the installation manual - Suction

version.

The use of pipes and discharge holes in the wall with a smaller

diameter will lead to a reduction in suction performance and a

drastic noise increase.

Al responsibility in this regard is therefore denied.

For maximum suction efficiency:

! We recommend a maximum pipe route length of 7 linear
metres.

! We recommend using at most two 90° curves for 7 linear
mefres of piping

! Avoid drastic changes in the sections of pipework, always
prefer using sections equivalent of @ 150 mm (or rectangular
222 x 89 mm).

2.2 Filter version

The extracted air will be filtered in special grease filters and odour
filters before being sent back into the room. The product is supplied
with all parts necessary for standard installation, with the air outlet
positioned in the front part of the cabinet plinth. The product comes
with a set of odour filters. For more information, see the page
relating to accessories in the installation manual - Filter version.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/
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Touch buttons (TOUCH) / Display 8.  Temperature Manager activation (Warming Function)

1. ON/OFF hoblextractor system 9.

2. Selection of the cooking zones / Cooking zone display 10.

3. Increase/decrease cooking power level and extraction 11.
speed (power)
Display the cooking power level and extraction speed 12,
(power)

4. Activate "STAND ALONE" imer
Display : "STAND ALONE" timer / Cooking Zones 13.
Timer. 14

5. Increase/Decrease "STAND ALONE" Timer time /
Cooking Zones timer

6. Activation of Cooking Zones Timer
Indicator of Cooking Zones Timer active

7. Automatic Heat Up Activation.

3.2 Using the hob

3.2.1 Things to know before starting

This manual describes the main functions. Use the QR code at the

front of the manual to access the full instructions online.

All the functions of this hob respect the most rigorous safety norms.

For this reason:

« Some functions do not activate, or deactivate
automatically, if pans are removed or when they are
incorrectly positioned on top of the hob.

+ In other cases functions deactivate automatically after a few
seconds when the selected function requires further settings
that have not been input.

Wait for the display to turn off before approaching the cooking zone.
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Pause

Key Lock

Indicator Extractor active

Activate Filter Saturation Indicator

Extractor Selection/Activation

Extractor Display

Display saturation carbon/ceramic Filter - Grease filter
Reset Filter Saturation

. Activation of extractor automatic function

3.2.2 Cooking zone display
On the displays relating to the cooking areas, the following is
indicated:

Cooking zone on 0
Power level i.5.p
Residual Heat Indicator H
Pot Detector ‘_—"
Bridge Function active n
Temperature Manager Function active [N
Pause function H
Automatic Heat UP function H




3.2.3 Hob features

« Safe Activation: The product is activated only in the presence of
pots on the cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.

* Pot Detector: The product automatically detects the presence of
pots on the cooking zones.

« Safety Shut Down: For safety reasons, each cooking zone has a
maximum operating time, which depends on the maximum power
level set.

* Residual Heat Indicator: When switching off one or more cooking
zones, the residual heat is indicated with a specific visual signal on
the display of the corresponding zone by the " symbol.

3.24 Operation
Note: activate the required zone first

« Switching on: Briefly touch®ON/OFF (1) hob/extractor: the d)
symbol will light up;

with a long press, all available functions will be visible for a few
moments, after which only the main ones will remain active; the
others may be used, and are activated subsequently during use
of the device.

Press ® ON/OFF (1) again to switch off.

* Selecting the cooking zones
Press (touch) briefly the Selection/Display (2) area corresponding to

the desired cooking area.

* Power Level

Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

to the right to increase the power level;

to the left to decrease the power level.

The power level set will be displayed in the Selection/Display
area(2)

There are 9 power levels available + an intensive power level
indicated on the display by the "P” symbol (Power Booster).

The " power level (Power Booster) remains active for 5 minutes,
after which the power returns to the previous level.

* Bridge Zones: The cooking zones FL (“Master”) and RL
(“Secondary”) and the zones FR (“Master”) and RR (“Secondary”)
can work as a pair or in combined mode creating a single zone
thanks to the Bridge function (2 in total: 1 on the rightand 1 on the
left) with the same power level. This function allows evenly
distributed cooking with large-sized pots and pans.

To activate the Bridge Function:
- select both cooking zones to be used simultaneously

- on the Display (2) of the “Secondary” cooking zone the af P

symbol appears

- using the Selection bar (3), it will be possible to set the
Operating power level, which will be shown in the Display (2) of
the "Master” cooking zone

- o disable the Bridge Function all you have to do is to repeat the
activation procedure
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* Power Limitation
The Power Limitation function allows the product to be used while
limiting its maximum consumption.

Note : the setting must be carried out with the machine switched off,
without pressing the ® ON/OFF (1) button, at the moment the hob
is connected to the electrical system, or within 2 minutes of
reconnecting to the electrical system.

To set the Power Limitation:

- press
(which will flash, usually for the first 2 minutes after powering the
producton)

- continue to press and hold ( A ) press all the areas, one ata
time, of the Selection/Display (2) of the Cooking Zones in a
clockwise direction starting from the front right zone (FR)

RL-2 ne | g _2-RR
! )
\- Iv° IO -\
7 =
i il
FL-2 “2-FR

-on each press a brief audible signal will sound

- once all of the Display (2) has been pressed, the( A ) button
can be released:

- the Display (2) of the Right Left (RL) zone will display in an
alternating sequence “C” and “0”, to indicate that the settings can be
carried out:

select the Display (2-RL)

then slide on the Selection Bar (3), until the display shows the
symbols “C"and ‘8",

onthe Display (2-FL) the current setting will by shown

0=7.4 KW (default setting)

1=45KW

2=3.1KW

To change the Power Limitation setting

- press the Display (2) on the Front Left (FL) zone

- then slide on the Selection Bar (3) to make the new setting

- to save the selection made, press th® ON/OFF (1) button for 2
seconds; an extended audible signal will be emitted to confirm the
setting.



3.25 Use of the scale
fg T
22 23
17 18 19 2 20 21
25
Product - Keys - Display
15.  Weighing area
16.  Display /Commands
17. HOLD function
18.  TAREfunction
19. ZERO function
20.  UNIT function
21.  LOCKfunction
22.  Numericdisplay of the scale
23. Indicator of the function in use
2 Indicator of the unit of measurement
) inuse
25.  Scaleindicator

The product is equipped with a scale for food incorporated

IMPORTANT:

when using the scale with pots or containers larger than @ 20cm, itis
advisable to switch off the suction of the hood in order to avoid
affecting the measurement of the weight;

NOTE =The potor container must always be centred on the
weighing area, avoiding to obstruct the suction area.

NOTE =the maximum load of the scale is 10KG; consider a
tolerance of +/-2g on the value of each individual weighing.
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Operation

* Switch-on

To activate the scale tap the weighing area (16) or place the product
to be weighed on the area itself; the display (22) activates showing
aweightequal to zero or equal to the weight of the product

NOTE =if in the weighing area are already present products and
these are removed, the scale will activate showing the weight of the
product removed with a negative sign; vice versa, if you add other
products, the scale will activate showing only the weight of the last
product added

* Switching off

The scale switches off automatically:

- after 2 minutes, if there are no objects on the weighing area
- after 8 minutes, if there are objects on the weighing area

* UNIT function

The scale is set by default on the metric measurement system, in
grams; press "UNIT" (20) to change the unit of measurement; the
unit of measurement in use is displayed below the display of the
scale, in the display (24)

» ZERO function

The function 'ZERO' (19) allows to bring "to zero" the numeric
display of the scale, whether there are products in the weighing
area or not (15); NOTE = the indicator ZERO (23) goes off when
products are added or removed from the weighing area (and the
weight of the products will be shown);

* TARE function

The function "TARE" (18) allows to gradually weigh different foods
without having to remove them from the weighing area, and be able
to have both the weight of each single food that total weight

use:

- position the first product in the weighing area, the display (22)
displays the weight "1"

- press "TARE" (18), the weight in the display (22) is reset

- add another productin the weighing area, the display (22)
displays the weight "2"

- press again "TARE" (18) the display (22) displays the weight
"1" +the weight "2"

NOTE =itis possible to add products up to the maximum load of
the scale

NOTE =to exclude the weight of container from the total weight,
carry outinitially the tare through the "ZERO" (19) function
NOTE= to exit from the function "TARE" press "ZERO" (19)

* HOLD function

The function "HOLD" (17) allows to store the weight that you are
viewing and then recall it to add it or subtract it from the new weight
on the scales; the weight will remain stored in memory until the
scale is switched off

Use:

- place the productin the weighing area

- keep pressed "HOLD" (17) until the weight in the display starts to
flash: the value has been stored



NOTE =you may proceed by removing the weight from the scale
and useitin all its functions

NOTE =repeat a new long pressure to store a new weight; only the
last weight saved will remain in the memory.

By pressing "HOLD" (17) atany time you can view the value stored,
it appears and flashes for a few seconds in the display (23); within
this time by pressing "HOLD" (17) again the stored weight is
added to the weight on the scales; the display (23) displays the
total value and the bright feedback "HOLD" (23) remains alight, to
inform that the function is still active.

By pressing "HOLD" (17) again the weight stored is subtracted
from the weight shown in the display; the display (23) displays the
value of the difference and it exits automatically from the
function.

Example:

- weight stored: 1KG

- weight on the scale when calling the function: 2KG

- weight "added", that appears in the display: 3KG (1KG+2KG)

- weight "subtracted" before exiting the function: 2KG (3KG - 1KG)+

LOCK function

The “LOCK” function (21) blocks use of the scale to stop it from
being activated when various objects are placed in the weighing
area.

To activate this function, hold “LOCK? (21) pressed until the scale
display turns off;

Do the same to deactivate the function: hold “LOCK?” (21) pressed
until the scale display turns back on.

NB =after 30 minutes of the “LOCK” function being active, the scale
tums offand “LOCK” is deactivated.
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3.3 Using the extractor system
* Switching on: Briefly touch ® ON/OFF (1) hob/extractor: the

I
O symbol lights up.
Touch again to switch off.

* Switching on the extractor:

Touch the Selection Zone (12) to activate the extractor

« Extraction speed (power):

The extractor is equipped with 3 levels of extraction speed (power)
Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

towards the right to increase or to the left to decrease the extraction
power.

The extraction power will be displayed in the Selection/Display
(12) area

* Power Booster

The product has 2 additional power levels (above level 3)
—  PowerBooster1 : timed for 15 min.

—  PowerBooster2 : timed for 5 min.

after which the power returns to the previously setlevel.

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) (over
level 3) and activate the Power Booster 1

The Power Booster level 1 is indicated in the Selection / Display
area (12) with the number "4" flashing

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) (over
level 3) and activate the Power Booster 2

The Power Booster level 2 is indicated in the Selection / Display
area (12) with the symbol” P flashing



3.4 Power tables

Powetrlevel Cooking type Use (depending on cooking experience and habits)
Max P Heat quickly raises the tem_perature of foo_d ina s_hort space of time to boiling point for
power water, or fo quickly heat cooking liquids
8-9 Fry - boil browning, starting cooking, fry frozen products, boil quickly
7.8 Brown - fry - boil - grill brpwnlng, fast rolling boil, cooking and grilling (for brief periods, 5-10
minutes)
High 6-7 Brown - cook- stew- fy - gill brow_nlng, slow rolling boil, coo_klng and grilling (for medium periods, 10-
power 20 minutes), pre-heat accessories
4-5 Cook - stew - fry - grill stewing, light rolling boil, cooking (for long periods), dressing pasta
Medium 34 Cooking - simmering longer cooking (rice, sauces, roasts, fish) with accompanying liquids (e.g.
power thickening - creaming water, wine, stock, milk), dressing pasta
2.3 Cooking -  simmering longer cooking (volumes less than one litre: rice, sauces, roasts, fish)
thickening - creaming with accompanying liquids (e.g. water, wine, stock, milk)
1-2 Melt - thaw - keep warm - stir melting butter, gently melting chocolate, defrosting small products
Low i i i keeping small portions of just-cooked food warm or maintaining dishes at
power 1 Melt- thaw - keep warm - st serving temperature and creaming risottos
Hob in stand-by or off (possible presence of residual heat from the end of
OFF 0 Supportsurface cooking, signalled by H-L-O)
4. MAINTENANCE

Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure the
cooking zones are switched off and the heat indicator has
turned off.

4.1 Maintaining the hob

4.1.1 Cleaning
The hob mustbe cleaned after each use.
Important: Do not use abrasive sponges or pads, they may ruin the
glass. Do not use irritant chemical detergents such as oven sprays or
stain removers. After each use, let the hob cool down completely to
remove encrusted on dirt and stains. Use a soft cloth, paper towel or
specific products to clean the hob (follow the Manufacturer's
instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

Important: In the event of the accidental spillage of large quantities
ofliquid from pans it is possible to drain by using the discharge
valve, on the lower section of the product, in order to remove
any residues and ensuring maximum hygiene levels are
maintained. Fig. 1a

For a more thorough and in-depth clean the lower tank can be
removed completely. Fig. 1b
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4.2 Maintenance of the extractor system

4.2.1 Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DONOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

4.2.2 Grease filter

Fig.2

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this does
not affectits filtering capacity.

4.2.3 Odourfilter

(Forfilter version only) Fig. 3a-b-c

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The product comes with a set of odour filters. The saturation of the
odour filters can occur after somewhat prolonged use depending on
the type of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.
The odour filters can be thermally regenerated every 2/3 months in
an oven pre-heated to 200°C for 45 minutes. The correct
regeneration of the filter ensures that it can constantly filter
efficiently for 5 years.



DE
1. BETRIEBSANLEITUNG

1.1 Gefale fiir das Garen

Nur Tépfe verwenden, die das Zeichenl w tragen.

Wichtig: Um permanente Beschadigungen der Oberflache des

Kochfelds zu vermeiden, keine Behalter benutzen,

+ die keinen perfekt flachen Boden haben,

+ die aus Metall bestehen und einen emaillierten Boden haben,

+ die einen rauen Boden haben (um die Oberflache des Kochfelds
nicht zu verschrammen).

+ Keine heifen Tdpfe und Pfannen auf die Oberflache der

Schalttafel des Kochfelds legen.
Nicht jedes fiir die Induktion geeignete Kochgeschirr arbeitet
effizient, da der Boden teilweise aus ferromagnetischem Material
besteht!! Beim Kauf von Topfen und Pfannen ist auf folgendes zu
achten:

+ Der Boden besteht vollsténdig aus ferromagnetischem Material.
Andemfalls werden sowohl die Effizienz der Warme(ibertragung
als auch ihre GleichméaRigkeit verringert, wobei die Temperaturen
der Oberflache der Pfanne/des Topfes nicht zum Garen geeignet
sind.

NEIN!

+ Der Boden enthalt kein Aluminium: Das Kochgeschirr erwérmt
sich nicht und wird mdglicherweise auch von den Induktoren nicht
erkaQnt.

NEIN!

+  Nichtgerade Bdden oder mit rauen Oberfiachen.
Sie entziehen Kontaktfldche zwischen Induktor und
Kochgeschirr, verringemn die Effizienz und verschlechtern das
Kocherlebnis.

JA!

Wichtig: Keine heien Tépfe und Pfannen auf die Oberflache der
Schalttafel des Kochfelds legen.

1.1.1 Bereits vorhandene Gefale
Ob der Werkstoff des Topfes magnetisch ist, kann einfach mit einem Magnet
gepriift werden. Die Topfe sind nicht geeignet, wenn sie nicht magnetisch
fiihlbar sind. Auch in diesem Fall gelten die Anweisungen, die im
vorhergehenden Abschnitt angefiihrt sind.

1.1.2 Empfohlene Durchmesser fiir Topfboden
WICHTIG: Wenn die Topfe nicht iiber die richtigen
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Abmessungen verfiigen, schalten sich die Garzonen nicht ein.
Um den zu verwendenden Mindestdurchmesser des Topfs fiir
den jeweiligen Kochbereich zu erfahren, siehe illustrierten Teil
dieses Handbuchs.

1.1.3 Anweisungen zum Kochen

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

+  Topfe und Pfannen zu verwenden, dessen Boden-Durchmesser gleich wie
der Durchmesser des Kochbereichs ist.

+ Wennmdglich, sollte der Deckel wahrend des Kochens am Topf bleiben,
insbesonder bei Tépfen mit einer Hohe tiber 22 cm.

+ Den Topfin der Mitte des Kochbereiches zu positionieren, der auf dem
Kochfeld gezeichnetist.

2. VERWENDUNG DES
GEBLASES/WRASENABZUGS

Das Abzugssystem kann in der Absaugversion mit externer Abfiihrung oder
internem Umwaélzfilter eingesetztwerden.

Besuchen Sie die Webseiten www.elica.com und
www.shop.elica.com, um die gesamte Produkipalette der
verflgbaren Kits zu Uberprifen und die verschiedenen
Installationen sowohl Filter als auch Absaugung durchfiihren zu
kénnen.

2.1 Version des Abzugs

Die Dampfe werden nach aufen Uber eine Reihe von Rohrleitungen

abgefihrt(missen separat gekauft werden).

Das Produkt an Rohre und Austrittséffnungen anschlieRen, die Uber einen

Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass (Anschlussflansch) entspricht.

Fiir ndhere Informationen hinsichtlich der Rohre und deren Abmessungen

siehe die Seite im Installationshandbuch - Absaugversion - bezglich des

Zubehdrs.

Die Verwendung von Rohren und Austrittsdffinungen an der Wand mit einem

geringerem Durchmesser fiihrt zu einer Veerringerung der Absaugleistungen

und einem deutlichen Anstieg der Geréuschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausgeschlossen.

Um die maximale Absaugleistung zu erhalten:

! Es wird ein Rohrverlauf mit einer maximalen lineare Lange von 7 Metern
empfohlen.

! Auf einer linearen Gesamtidnge von 7 Metern sollten maximal zwei 90°-
Kurven verwendetwerden.

| Drastische Anderungen des Kanalquerschnitts sind zu vermeiden. Ein
Querschnitt von @ 150 mm (oder bezogen auf das Rechteck 222 x 89
mm) sollte immer bevorzugtwerden.

2.2 Version mit Filter

Die Abzugsluft strdmt durch eingebaute Fett- und Geruchsfilter und
wird gefiltert zuriick in den Raum geleitet. Das Produkt wird mit all
jenem Zubehor geliefert, das fiir eine Standardinstallation mit
Luftaustritt aus der Vorderseite des Mdbelsockels notwendig ist.
Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfilter ausgestattet. Fir
nahere Informationen siehe die Seite im Installationshandbuch -
Version mit Filter - beziiglich des Zubehdrs.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FUNKTIONSWEISE
3.1 Schalttafel RL RR
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ONOFF / \
2FL FR2
Beriihrungsempfindliche Tasten (TOUCH) / Display 8. Aktivierung des Temperature Manager (Warming
1. EIN/AUS des Kochfeldes/Absaugsystem Function) (Temperaturmanager-Warmhaltefunktion)
2. Auswahl des Kochbereichs / Display Kochbereich 9. Pause
3. Erhdhung/Senkung der Leistungsstufe und der 10. Key Lock (Tastensperre)
Geschwindigkeit (Leistung) der Absaugung 11.  Anzeige Geblase aktiv
Anzeige der Leistungsstufe und der Geschwindigkeit Aktivierung der Anzeige der Filterséttigung
(Leistung) der Absaugung 12.  Auswahl/Aktivierung Geblase
4, Aktivierung des Timers ,STAND ALONE" Display Geblase
Display: Timer ,STAND ALONE*/ Timer Kochbereich. Display Sattigung Kohle-/Keramikfilter - Fetffilter
5. Erhdhung/Verringerung  der  Timer-Zeit ,STAND 13. Reset Séttigung Filter
ALONE"/ Timer Kochbereich. 14. Akiivierung automatische Funktion Geblése
6.  Akfivierung Timer Kochfeld
Angabe Timer Kochfeld aktiv
7. Aktivierung Automatic Heat Up (automatisches
Aufheizen).
3.2.2 Display Kochbereich
3.2 Verwendung des Kochfeldes Q:Sfléiir;gglsplays beziiglich der Kochbereiche wird Folgendes
3.2.1 Wichtige Hinweise vor Gebrauch
In diesem Handbuch werden die wichtigsten Funktionen Eingeschalteter Kochbereich a
beschrieben. Mittels des QR-Codes auf der ersten Seite kann auf die X
vollstindigen Anweisungen im Internet zugegriffen werden. Leistungsstufe i.5.P
Alle Funktionen dieses Kochfeldes erfilllen die strengsten - - -
Sicherheitsvorschriften. Aus diesem Grund: Residual Heat Indicator (Anzeige der H
« Einige Funktionen werden nicht aktiviert oder Restwérme)
automatische deaktiviert, wenn kein Topf/Pfanne o
vorhanden ist oder wenn diese nicht orndungsgemaR auf Pot Detector (Kochtopferkennung) -
den Kochfeldern positioniert sind. . .
* In anderen Féllen deaktivieren sich die aktivierten Funktionen Funkton Bridge akiv ol
automatisch nach wenigen Sekunden, wenn die gewahlite Funktion Temperature Manager | £
Funktion eine weitere Einstellung, die nicht eingegeben wurde, (Temperaturmanager) akiiv
bendtigt.
Solange die Anzeige sich nicht ausschaltet ist, darf man sich dem Funktion Pause ! ,'
Kochbereich nichtndhem.
Funktion Automatic Heat UP (automatisches H
Aufheizen)
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3.2.3 Merkmale des Kochfeldes

« Safe Activation (sichere Aktivierung): Das Produkt aktiviert sich
nurin Anwesenheit von Topfen auf dem Kochfeld: Der Heizprozess
startet nicht oder unterbricht sich im Falle der Abwesenheit oder
Entfernung der Topfe.

o Pot Detector (Kochtopferkennung): Das Produkt erfasst
automatisch das Vorhandensein von Topfen auf den Kochbereichen.
o Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung): Aus
Sicherheitsgriinden besitzt jeder Kochbereich eine maximale
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhangt.

* Residual Heat Indicator (Angabe der Restwadrme): Beim
Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen wird das
Vorhandensein von Restwérme mit entsprechendem optischem
Signal auf dem Display des beziiglichen Kochbereichs durch das
Symbol ,/*angezeigt.

3.24 Funktionsweise
Hinweis: Zuerst den gewlinschten Bereich aktivieren.

* Einschalten:kurz ®ON/OFF (1) Kochfeld/Absaugung beriihren:

Das Symbol d) leuchtetauf;

Durch langes bertihren werden alle verfiigbaren Funktionen fiir
einige Augenblicke sichtbar. Danach bleiben nur die
Hauptfunktionen aktiv. Die anderen kdnnen verwendet werden
und werden spater wahrend der Verwendung des Gerats
aktiviert.

Zum Abschalten erneut ®EIN/AUS (1) erneutdriicken.

+» Wahl der Kochbereiche
Den Bereich Auswahl/Display (2) fir den gewiinschten
Kochbereich antippen (driicken).

* Leistungsstufe

Den Auswahlbalken (3) beriihren und mit den Fingern
entlangstreichen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhéhen;
nach links, um die Leistungsstufe zu senken.

Die eingestellte Leistungsstufe wird
Auswahl/Display (2) angezeigt

Es gibt 9 Leistungsstufen + einer zusétzlichen intensiven
Leistungsstufe, die am Display mit dem Symbol /7 (Power
Booster - Leistungsverstarker) angezeigt wird.

Die Leistungsstufe ,/7* (Power Booster - Leistungsverstirker)
bleibt 5 Minuten aktiv, danach kehrt die Leistung auf die
vorhergehende Stufe zurtick.

* Bridge Zones (Briickenzonen): Die Kochbereiche FL (,,Master)
und RL (,Nebenbereich®) und die Bereiche FR (,,Master”) und RR
(,Nebenbereich) sind dank der Funktion Bridge (Briicke) in der
Lage, zusammengeschaltet zu werden, um so einen einzigen
Kochbereich einzustellen (2 insgesamt: 1 rechts und 1 links) mit der
gleichen Leistungsstufe. Diese Funktion erlaubt ein gleichmaRiges
Garen mit groRformatigen Backformen und Topfen.

im  Bereich
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Um die Funktion Bridge zu aktivieren:

- gleichzeitig die beiden Kochbereiche, die man zu verwenden
wiinscht, wahlen

- am Display (2) des Kochbereichs ,,Nebenbereich“ erscheint

das Symbol 1%

- Uber den Auswahlbalken (3) ist das Einstellen der
Leistungsstufe mdglich, die am Display (2) des Kochfeldes
,Master"angezeigt wird

- Um die Funktion Bridge zu deaktivieren, ist es ausreichend, die
gleiche Prozedur der Aktivierung zu wiederholen

* Power Limitation (Leistungsbegrenzung)
Mit der Funktion Power Limitation (Leistungsbegrenzung) kann die
Funktionsweise des Produkts so eingestellt werden, dass die
maximale Leistungsaufnahme begrenzt wird.

Hinweis: Die Einstellungen mlssen bei abgeschaltetem Kochfeld
gemacht werden, ohne die Tast®EIN/AUS (1) zu driicken, wenn
das Kochfeld an das Stromnetz geschlossen wird oder in den
darauffolgenden 2 Minuten.

Einstellung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung):

( A ) driicken
(blinkt nur fur die ersten 2 Minuten nach dem Speisen des
Produkts)

- weiterhin( A ) gedriickt halten und nacheinander alle Bereiche
Auswahl/Display (2) der Kochbereiche gegen den Uhrzeigersinn,
beginnend vom vorderen rechten Bereich (FR) driicken

RL-2 e e _2-RR
() ()
\- IVO |° -\
] [
i i
FL-27 “2-FR

- bei jedem Druck erklingt ein kurzer Signalton
- nachdem alle Displays (2) gedriickt wurden, kann die Taste

A ausgelassen werden und nun:

Zeigt das Display (2) des hinteren linken Bereichs (RL)
abwechselnd die Symbole ,C*und ,0° und zeigt damit an, dass eine
Einstellung méglich ist:

das Display (2-RL) auswahlen

Danach iiber den Auswahlbalken (3) gleiten, bis auf dem Display
die Symbole ,C*und ,8“ angezeigt werden;

am Display (2-FL) wird die aktuelle Einstellung angezeigt

0=7,4 KW (Standardeinstellung)

1=45KW

2=31KW

Zur Anderung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung)



- das Display (2) im vorderen linken Bereich (FL) driicken
- danach tiber den Wahlbalken (3) gleiten, um die neue Einstellung
einzustellen

- zur Speicherung der gefroffenen Auswahl, die Taste ® EIN/AUS

(1) 2 Sekunden lang driicken; es wird ein langeres akustisches
Signal zur Bestatigung der Einstellung abgegeben.

3.2.5 Verwendung der Waage
|
f8 T
22 23
17 18 19 £ 20 21
25

Produkt - Tasten - Display

15.  Wiegebereich
16.  Display/Befehle
17. Funktion HOLD
18. Funktion TARE
19. Funktion ZERO
20.  Funktion UNIT
21.  Funktion LOCK
22.  Numerisches Display der Waage
23.  Anzeige fir die verwendete Funktion
2 Anzeige fiir die verwendete
" MaReinheit
25.  Anzeige Waage

Das Produkt verfiigt iiber eine eingebaute Lebensmittelwaage

WICHTIG:

Wahrend der Verwendung der Waage mit Pfannen oder Behaltern,
die groRer als @ 20 cm sind, empfiehlt es sich die Abzugshaube
auszuschalten, um einen Einfluss auf den Wiegevorgang zu
vermeiden;
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ANMERKUNG = Die Pfanne oder der Behélter muss IMMER in die
Mitte des Wiegebereichs gestellt werden, um den Abzugsbereich
nichtzu behindern.

ANMERKUNG = Die maximale Tragkraft der Waage befragt 10 kg;
berticksichtigen Sie eine Toleranz von +/-2g fiir den Wert jedes
einzelnen Wiegevorganges.

Funktionsweise

* Einschalten

Um die Waage einzuschalten die Wiegetaste (16) drlicken oder das
zu wiegende Produkt auf den Wiegebereich stellen; Das Display
(22) schaltet sich ein und zeigtein Gewicht von Null oder das
Gewichtdes Produkts an

ANMERKUNG = Wenn bereits Lebensmittel im Wiegebereich
vorhanden sind und entfernt werden, wird sich die Waage akfivieren
und das Gewicht des entfernten Produkts mit einem vorangestellten
,~ anzeigen; umgekehrt wird sich die Waage aktivieren, wenn
weitere Produkte hinzugefligt werden und dabei nur das Gewicht
des zuletzt hinzugefiigten Lebensmittels anzeigen

* Ausschalten

Die Waage schaltet sich automatisch aus:

- nach 2 Minuten, wenn keine Gegenstande im Wiegebereich
erkanntwerden

- nach 8 Minuten, wenn Gegenstande im Wiegebereich erkannt
werden

* Funktion UNIT

Die Waage ist standardmaRig auf das metrische Messsystem in
Gramm eingestellt; driicken Sie ,UNIT* (20), um die MaReinheit zu
andem; die verwendete MaReinheit wird unter dem Display der
Waage, am Display (24) angezeigt

* Funktion ZERO

Die Funktion ,ZERO"(19) erméglichtdas Zuriicksetzen des
numerischen Displays der Waage, egal ob Produkte im
Wiegebereich (15) vorhanden sind oder nicht;

ANMERKUNG = Die Anzeige ZERO (23) wird sich dann
ausschalten, wenn Produkte zum Wiegebereich hinzugefligt oder
vom Wiegebereich weggenommen werden (und das Gewichtder
Produkte wird angepasst);

* Funktion TARE

Die Funktion ,TARE" (18) ermdglicht das schrittweise Wiegen
verschiedener Lebensmittel ohne sie vom Wiegebereich entfernen
zu mssen. Dabei kann sowohl das Gewicht jedes einzelnen
Lebensmittels als auch das Gesamtgewicht ermittelt werden
Verwendung:

- das erste Produkt auf den Wiegebereich legen, am Display (22)
erscheint das Gewicht ,,1“

- driicken Sie ,TARE" (18), das Gewicht am Display (22) wird auf
Null gestellt

- fligen Sie ein weiteres Produkt im Wiegebereich hinzu, am Display
(22) wird das Gewicht ,,2 angezeigt

- driicken Sie emeut ,,TARE“ (18) und am Display (22) werden
Gewicht 1 + Gewicht ,,2“ angezeigt



ANMERKUNG = Es kdnnen so viele Produkte hinzugefligt werden,
bis die maximale Beladung der Waage erreicht ist

ANMERKUNG = Um das Gewicht des Behélters nicht in das
Gesamtgewicht einzubeziehen zu Beginn die Taste ,ZERO" (19)
verwenden

ANMERKUNG = Um die Funktion ,TARE"zu beenden, ,ZERO" (19)
driicken

* Funktion HOLD

Die Funktion ,HOLD" (17) erméglicht das Speichern des Gewichts,
das angezeigt wird, um es spater wieder anzuzeigen und zum neuen
Gewicht auf der Waage hinzuzuzahlen oder vom neuen Gewicht auf
der Waage abzuziehen; das Gewicht bleibt bis zum Ausschalten der
Waage gespeichert

Verwendung:

- das Produkt auf den Wiegebereich legen

- ,HOLD" (17) gedriickt halten bis das Gewicht auf dem Display zu
blinken beginnt: Der Wert wurde gespeichert

ANMERKUNG = nun kann fortgefahren werden, indem das Gewicht
von der Waage genommen und alle Funktionen verwendet werden
ANMERKUNG = halten Sie die Taste emeut gedriickt, um ein neues
Gewicht zu speichern; lediglich das zuletzt gespeicherte Gewicht
bleibtim Speicher erhalten.

Durch Driicken der Taste ,HOLD* (17) kann jederzeit der
gespeicherte Wert angezeigt werden, der einige Sekunden lang am
Display blinkt (23); wird wahrend dieses Zeitraums emeut ,HOLD”
(17) gedriickt, wird das gespeicherte Gewicht zum auf der
Waage liegenden Gewicht hinzugezahlt; am Display (23) wird der
Wert der Summe angezeigt und das Leuchtsymbol ,HOLD* (23)
bleibt eingeschaltet, um darauf hinzuweisen, dass die Funktion noch
aktivist.

wird ereut ,HOLD" (17) gedriickt, wird vom am Display
angezeigten Gewicht das gespeicherte Gewicht abgezogen; am
Display (23) wird die Differenz angezeigt und die Funktion wird
automatisch beendet.

Beispiel:

- gespeichertes Gewicht: 1 kg

- auf der Waage beim Aufrufen der Funktion vorhandenes Gewicht:
2kg

- ,Zusammengezahlites” Gewicht, das am Display angezeigt wird: 3
kg (1kg +2kg)

- ,abgezogenes" Gewicht, vor dem Beenden der Funktion: 2 kg (3 kg
-1kg)
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* Funktion LOCK

Die Funktion Lock (21) sperrt die Wiegefunktion, damit die Waage
sich nicht einschaltet, wenn man auf den Wiegebereich
Gegenstande abstellt; um diese Funktion einzuschalten, muss man
solange auf ,Lock“ (21) driicken, bis das Display der Waage
sich abschaltet; auf die gleiche Weise kann man die Funktion
abschalten: Solange auf ,Lock" (21) driicken, bis der Display
der Waage sich wieder einschaltet.

HINWEIS = Nach 30 Minuten nach der Aktivierung der ,LOCK*-
Funktion. Schaltet sich die Waage ab und die Funktion ,LOCK* wird
deaktiviert.

3.3 Verwendung des Absaugsystems
* Einschalten: Kurz ® ON/OFF (1) Kochfeld/Absaugung beriihren:

I
Das Symbol O leuchtetauf.
Zum Ausschalten erneut berihren.

* Einschalten des Wrasenabzugs:

Den Wahlbereich (12) berihren, um das Absaugsystem zu
aktivieren.

* Geschwindigkeit (Leistung) des Gebldses:

Das Geblase verfigt iber drei ~Geschwindigkeitsstufen
(Leistungsstufen)

Den Auswahlbalken (3) beriihren und mit den Fingern
entlangstreichen:

Nach rechts zum Erhéhen und nach links zum Verringern der
Absaugleistung.

Die eingestellte Absaugleistung wird
Auswahl/Display (12) angezeigt

* Power Booster (Leistungsverstarker)

Das Produkt verfiigt liber zwei zusatzliche Leistungsstufen (mehr
als Stufe 3)

—  Power Booster (Leistungsverstarker) 1: auf einen Zeitraum
von 15 min beschrankt

—  Power Booster (Leistungsverstarker) 2: auf einen Zeitraum
von 5 min beschrénkt.

Anschliefend kehrt die Leistung auf die zuvor eingestellte Stufe
zuriick.

im  Bereich

Den Auswahlbalken (3) (mehr als Stufe 3) antippen und mitden
Fingern entlangstreichen, dann den Power Booster
(Leistungsverstérker) 1 aktivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstarker) 1 wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt, indem die Zahl ,4* blinkt

Den Auswabhlbalken (3) (mehr als Stufe 3) antippen und mitden
Fingern entlangstreichen, dann den Power Booster 2 aktivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstérker) 2 wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt, indem das Symbol P blinkt



3.4 Leistungstabelle

Leistungsstufe Kochvorgang-Art Verwendung (je nach Erfahrung und Kochgewohnheiten)
P Schnell aufwérmen Schnelles Erhdhen der Temperatur des Lebensmittels, bis es im Falle von
Max. Leistung Wasser schnell kocht, oder die Kochfliissigkeiten schnell erhitzt werden
. anschmoren, einen Kochvorgang beginnen, gefrorene Produkte braten,
8-9 Braten - sieden schnell kochen
7-8 Sﬁﬁ:gen - anbraten- sieden- anbraten, kochen lassen, kochen und grillen (fiir kurze Zeit, 5-10 Minuten)
Hohe 67 Braunen - kochen - schmoren - | anbraten, kdcheln lassen, kochen und grillen (durchschnittliche Zeit, 10-20
Leistung ) anbraten - grillen Minuten), Zubehdr vorwérmen
4-5 :ﬁﬁgﬁn - schmoren - anbraten - schmoren, leichtkécheln lassen, kochen (lange), Teig glatt umrihren
Kochen aufkochen langeres Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Gegenwart von
Mittelleistung | 3-4 einkochen - verriihren ﬁ;ar?rlg:enden Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch), Teig glatt
Kochen aufkochen langeres Kochen (Volumen weniger als ein Liter: Reis, Saucen, Braten,
2-3 einkochen - verriihren Fisch) in Gegenwart von begleitenden Flussigkeiten (z. B. Wasser, Wein,
) Briihe, Milch)
1-2 Schmelzen - auftauen - | Butter schmelzen, Schokolade langsam schmelzen, kleine Produkte
i warmhalten - verriihren auftauen
Niedrige 1 Schmelzen - auftauen - | kleine Portionen frisch gekochtes Essen warm halten oder Servierplatten
Leistung warmhalten - verriihren temperieren und Risotto riihren
. Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Nach Ende des Kochens
AUS 0 Ablagefiache konnte es restliche Warme geben, die mit H-L-O signalisiert wird)
4. PFLEGE

Achtung! Bevor Sie jegliche Aktion im Bereich Reinigung oder
Wartung durchfiihren, stellen Sie sicher, dass alle Kochfelder
ausgeschaltet sind und das die Warmeanzeige erloschen ist.

4.1 Pflege des Kochfeldes

4.1.1 Reinigung; Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu
reinigen. Wichtig: Keine scheuemden Schwémme oder Stahlwolle
verwenden, da die das Glas beschadigen konnten. Keine
irritierenden Reinigungsmittel verwenden, wie z.B. Backofenreiniger
Spray bzw. Fleckenentferner. Nach jedem Gebrauch das Kochfeld
abkuhlen lassen und reinigen, um Verkrustungen und Flecken zu
entfernen. Ein weiches Tuch, Saugpapier oder spezifische Produkte
zur Kochfeldreinigung verwenden (die Anleitungen des Herstellers
beachten).

KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Wichtig: Bei versehentlichem und ausgiebigem Austreten von
Flissigkeiten aus den Topfen kann durch das Ablassventilim
unteren Teil des Produkts eingegriffen werden, um Riickstande zu
beseitigen und maximale Hygienesicherheit zu gewahrleisten. Abb.
1a. Fr eine volistandige und griindliche Reinigung kann die untere
Wanne vollstandig entfernt werden. Abb. 1b

4.2 Pflege des Absaugsystems

4.2.1 Reinigung: Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit
filissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermitte!
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

4.2 Fettfilter - Bild 2 - Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die
beim Kochen frei werden, zu binden. Der Metallfettfilter muss
einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden
Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine bei niedriger
Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei
der Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

4.2.3 Geruchsfilter (Nur fiir die Version mit Filter)

Abb. 3a-b-c

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen. Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfilter
ausgestattet. Die Sattigung der Geruchsfilter tritt nach mehr oder
weniger ldngerem Gebrauch aufund ist von der Art der Kiiche und
der RegelmaRigkeit der Reinigung des Fettfilters abhéngig. Die
Geruchsfilter kdnnen alle 2/3 Monate in einem auf 200 °C
vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang thermisch regeneriert werden.
Die richtige Regeneration gewéhrleistet eine konstante
Filterwirkung 5 Jahre lang.
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FR
1. MODE D’EMPLOI

1.1 Récipients pour la cuisson

Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole

Important : pour éviter des dommages permanents a la surface du

plan, ne pas utiliser :

+ desrécipients avec fond non parfaittment plat ;

+ desrécipients en métal avec fond émaillé ;

+ des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de rayer la
surface de la plaque ;

* ne jamais poser les casseroles et les poéles chaudes sur la
surface du panneau de contréle de la plaque.

L'efficacité de toutes les casseroles adaptées a l'induction dérive
des fonds composés partiellement de matériau ferromagnétique !!
Vérifier, lors de 'achat des casseroles ou des poéles, que :

+ le fond soit entierement en matériau ferromagnétique. Dans le
cas inverse l'efficacité de transmission de la chaleur et son
uniformit¢ diminue, la température de la surface de la
casserole/poéle n'est plus adéquate a la cuisson.

NON!

+ Le fond ne contient pas d'aluminium : le récipient ne chauffe pas
etne peutdonc pas étre reconnu par les inducteurs.

+  Fondsbombés ou surfaces striées.
lls suppriment des surfaces de contact entre les inducteurs et le
récipient et réduisent I'efficacité en aggravant I'expérience de
cuisson.

Oul!

Important : il ne faut jamais poser des casseroles et des poéles
chaudes sur la surface du panneau de contréle de la plaque.

1.1.1 Récipients pré-existants

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si
elles ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du
paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.
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1.1.2 Diamétres de fonds de casseroles conseillés
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne taille,
les zones de cuisson ne s'allument pas.

Pour voir le diamétre minimum de la casserole a utiliser sur
chaque zone, consulter la partie illustrée de cette notice.

1.1.3 Indications pour la cuisson

Pour de meilleurs résultats, il est recommandé de :

« Utiliser des poéles et casseroles du méme diametre que celui de
lazone de cuisson.

+ Sipossible, laisser le couvercle sur les casseroles pendant la
cuisson et particulierement pour celles avec une hauteur
supérieure a 22 cm.

* Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.

2. UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

Le systéme d'aspiration peut étre utilisé en version aspirante &
évacuation externe ou filtrante a recyclage interne.

Consulter les sites www.elica.com et www.shop.elica.com pour
vérifier la gamme compléte des kits disponibles, pour pouvoir
réaliser les différentes installations tant filtrantes que aspirantes.

2.1 Version aspirante @

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grace a une série de

tuyaux (& acheter séparément) .

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale

du méme diamétre que celui de la sortie d'air (bride de raccord).

Pour plus d'informations sur les tuyaux et les dimensions voir la

page relative aux accessoires sur la notice - Version aspirante.

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diamétre

inférieur diminuera l'efficacit¢ de l'aspiration et augmentera

considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

Pour obtenir une efficacité d'aspiration maximale :

! Le parcours maximal conseillé pour les tuyauteries est de
7 métreslinéaire.

! Nous conseillons sur un total de 7 métres linéaires une
utiisation maximale de 2 coudes 4 90 °

| Eviter le changement radical de section du conduit, en
privilégiant toujours la section équivalente a @ 150 mm (ou la
rectangulaire de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

L'air aspiré sera filtré a travers des filtres a graisse et anti-odeur
avant d'étre renvoyé dans la piece. Le produit est fourni avec tout le
nécessaire pour une installation standard avec la sortie de l'air dans
la partie frontale de la plinthe du meuble. L’appareil est fourni avec
un kit filtre anti-odeur. Pour plus dinformations voir la page relative
aux accessoires sur le manuel d'installation- Version filtrante.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FONCTIONNEMENT

3.1 Panneau de controle

Touches tactiles / Ecran

1.
2.
3.

ON/OFF de la plaque de cuisson/systéme aspiration
Sélection des zone de cuisson / Ecran zone de cuisson
Augmentation/Diminution du niveau de puissance de
cuisson et de vitesse (puissance) d'aspiration
Visualisation du niveau de puissance de cuisson etde
vitesse (puissance) d'aspiration

Activation Timer (minuteur) « STAND ALONE »

Ecran: Timer (minuteur) « STAND ALONE » / Timer
(minuteur) Zones de cuisson.
Augmenter/Diminuer ~ temps ~ Minuteur

RL RR
FL R
i
6 11 6
0 9 8 7 | | |
. (_|:] 2 P
5 4 L ) 15 RR
L.
[:l - e
| i —14
e 2FL FR2
8. Activation Temperature manager (Température
directrice) (Warning Function)
9. Pause
10. KeyLock (clé de verrouillage)
11. Voyant Aspirateur actif
Activation voyant de saturation des filtres
12. Sélection/Activation aspirateur
Affichage aspirateur
Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre a
graisse
«STAND 13. Réinitialisation Saturation des filtres
14. Activation fonction automatique aspirateur

ALONE »/ Timer (minuteur) Zones de cuisson.
Activation Timer (minuteur) zones de cuisson

Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif
Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique).

3.2 Utilisation de la plaque de cuisson

3.21 Asavoir avant de commencer
Ce manuel décrit les fonctions principales, utiliser le code QR sur les
premiéres pages pour accéder aux instructions complétes sur
internet.
Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont conformes aux
normes de sécurité les plus strictes. Pour cette raison :
Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent
automatiquement, en 'absence de casseroles sur les feux

ou si celles-cisont mal placées.

Dans d'autres cas, les fonctions activées se désactivent
automatiquement aprés quelques secondes lorsque la fonction

sélectionnée nécessite un autre réglage qui n'estpas donné .

Attendre que I'affichage se coupe avantde s'approcher de la zone
de cuisson.
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3.2.2 Afficheur zone de cuisson
Surles afficheurs relatifs aux zones de cuisson, apparait :

Zone de cuisson allumée ]

Niveau de puissance ! .8.p
Residual Heat Indicator (Voyant H
chauffage résiduel)

Pot Detector (Détecteur de casserole) ':‘
Fonction Bridge activée i
Fonction ~ Temperature ~ Manager | 14

(Température directrice) activée

Fonction Pause H

Fonction Automatic Heat Up (Chauffage =
automatique).




3.2.3 Caractéristique de la plaque

« Safe Activation : L'appareil s'active uniquement en présence de
casseroles sur les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles ets'arréte en les enlevant.

* Pot Detector : L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles surles zones de cuisson.

« Safety Shut Down : Pour des raisons de sécurité, chaque zone
est dotée d'un temps de fonctionnement maximal qui dépend du
niveau de puissance programmé.

* Residual Heat Indicator : A 'extinction d'une ou plusieurs zones
de cuisson la présence de chaleur résiduelle est signalée par un
si%_r}al visuel sur I'écran de la zone correspondante, par le symbole
« ».

3.24 Fonctionnement
Remarque : activer d'abord la zone désirée.
* Allumage: toucher briévement O ON/OFF (1) plan de

cuisson/aspirateur : le symbole 'éclaire ;

en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles
seront visibles pendant quelques instants, aprés quoi seules les
fonctions principales resteront activées ; les autres pourront
étre utilisées, et s'activeront, ensuite pendant I'utilisation du
dispositif.

Appuyer sur ® ON/OFF (1) de nouveau pour éteindre.

* Sélection des zones de cuisson .

Effleurer (presser) la zone de Sélection/Ecran (2) correspondant &
lazone de cuisson souhaitée.

* Niveau de puissance

Effleurer etglisser avec le doigt le long de la Barre de sélection (3) :

vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;

vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance.

Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone de
Sélection/Ecran (2)

Les niveaux de puissance disponibles sont 9 + un niveau intensif
indiqué & 'écran avec le symbole « P »(Power Booster (Fonction
de chauffage)).

Le niveau de puissance « # » (Power Booster (Fonction de
chauffage)) reste activé 5 minutes puis la puissance revient au
niveau précédemment utilisé.

» Bridge Zones (Zones Bridge) : Les zones de cuisson FL
(« Master ») et RL (« Secondaire ») et les zones FR (« Master ») et
RR (« Secondaria ») grace a la fonction Bridge peuvent étre
couplées pour fonctionner et créer une zone unique (2 au total : 1 a
droite et 1 a gauche) avec le méme niveau de puissance. Cette
fonction permet de cuire de maniere homogéne les grands plats les
casseroles de grandes dimensions.

Pour activer la Fonction Bridge :

- sélectionner simultanément les deux zones de cuisson a
utiliser

- sur l'afficheur (2) de la zone de cuisson « Secondaire » apparait

le symbole « r'-r' »

- avec la Barre de sélection (3), il sera possible de configurer le
Niveau de puissance, qui sera affiché sur I'Afficheur (2) de la zone
de cuisson « Master »

- pour désactiver la Fonction Bridge il suffit de répéter la méme
procédure d'activation
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* Power Limitation (limitation de puissance)

La fonction Power Limitation (limitation de puissance) permet de
programmer le fonctionnement du produit en limitant I'absorption a
un seuil maximal.

Remarque : effectuer le réglage quand la plaque est éteinte, sans
appuyer sur la touche ®ON/OFF (1) , lors du branchement la
plaque de cuisson au réseau électrique ou de la reconnexion du
réseau électrique dans les 2 minutes qui suivent.

Pour régler la fonction Power Limitation :

- presser( A )

(qui clignotera seulement les 2 premiéres minutes de I'alimentation
du produit)

- en maintenant la touche( A ) enfoncée, appuyer, une a la fois,
sur toutes les zones de Sélection/Display (2), dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en commencant de la zone avant droite
(FR)

RL-2  III° II° 2-RR
o1 e
() ()
\- |v° 'O -\
7 7
i l
FL-2/ ‘2-FR

- un signal sonore rapide estémis a chaque pression
- aprés avoir appuyé sur tous les afficheurs (2), relacher la touche

- Pafficheur (2) de la zone arriére gauche (RL) affichera I'un aprés
I'autre les symboles « C » et « 0 »pour signaler qu'il est possible
d'effectuer le réglage :

sélectionnerI'afficheur (2-RL)

glisser ensuite sur la barre de sélection (3), jusqua ce que 'écran
affiche les symboles « C » et « 8 »,

I'écran (2-FL) affiche le réglage actuel

0=74 KW (réglage par défaut)

1=45KW

2=31KW

Pour changer les paramétres de la fonction Power Limitation
(limitation de puissance)

- appuyer sur 'écran (2) de la zone avant gauche (FL)

- glisser ensuite sur la barre de sélection (3), pour enregistrer le
nouveau réglage

- pour sauvegarder la sélection, appuyer 2 secondes sur la touche
® ON/OFF (1), un long signal sonore sera émis pour confirmer le
réglage.



3.2.5 Utilisation de la balance
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Produit - Touches - Affichage

15.  Zonede pesage
16.  Affichage/Commandes

17.  Fonction HOLD
18.  Fonction TARE
19.  FonctionZERO
Fonction UNIT

21.  Fonction LOCK

22.  Affichage numérique de la balance
23.  Indicateur de la fonction utilisée
2 Inqicgteur de l'unité de mesure

© o utilisée
25.  Indicateur balance

Le produit est équipé d’une balance pour aliments intégrée

IMPORTANT :

pendantutilisation de la balance avec des casseroles d'un diamétre
supérieur a 20 cm, il est conseillé déteindre I'aspiration de la hotte
pour éviter d'influencer la mesure du poids ;

NB =La casserole ou le récipient doit TOUJOURS étre centré sur la
zone de pesage en évitant d'obstruer la zone d'aspiration.

NB =la charge maximale de la balance estde 10KG ; tenir compte
d'une tolérance de +/-2g surla valeur de chaque pesage.
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Fonctionnement

¢ Allumage

Pour activer la balance, toucher la zone de pesage (16) ou placer le
produit & peser sur cette zone ; I'afficheur (22) s'active et affiche un
poids de zéro ou équivalantau poids du produit

NB = si des produits sont déja présents dans la zone de pesage et
que ceux-ci sont retirés, la balance s'active en monfrant le poids du
produit retiré avec un signe négatif ; & linverse, si on ajoute d'autres
produits, la balance s'active et affiche uniquement le poids du
dernier produitajouté.

o Arrét

La balance s'éteint automatiquement :

- aprés 2 minutes, si aucun objet n'est détecté surla zone de
pesage

- aprés 8 minutes, si des objets sont détectés sur la zone de
pesage

* Fonction UNIT

Labalance est configurée avec le systéme de mesure métrique, en
grammes ; appuyer sur « UNIT » (20) pour changer l'unité de
mesure ; lunité de mesure estapparaiten dessous de I'afficheur de
la balance, sur I'afficheur (24)

* Fonction ZERO

La fonction « ZERO » (19) permet de mettre l'affichage numérique
de la balance sur « zéro » que des produits soient présents ou non
dans la zone de pesage (15) ; NB = l'indicateur ZERO (23)
s'éteindra quand des produits seront ajoutés ou retirés de la zone
de pesage (etle poids des produits sera donné) ;

* Fonction TARE

Lafonction « TARE » (18) permet de peser progressivement des
différents aliments sans devoir les retirer de la zone de pesage et
de pouvoir avoir tant le poids individuel de chaque aliment que le
poids total

mode d’emploi :

- placer le premier produit sur la zone de pesage, 'afficheur (22)
indique le poids « 1 »

- appuyer sur “TARE” (18), le poids indiqué sur I'afficheur (22) est
remis a zéro

- ajouter un autre produit a la zone de pesage, I'afficheur (22)
indique le poids « 2 »

- appuyer de nouveau sur « TARE » (18) etl'afficheur (22)
indique le poids « 1 » +le poids « 2»

NB =il est possible d'ajouter des produits jusqu‘au seuil de charge
maximale de la balance

NB =pour exclure de la somme totale le poids du récipient,
exécuter préalablement la tare avec le « ZERO » (19)

NB= pour quitter la fonction « TARE », appuyer sur « ZERO » (19)

* Fonction HOLD

Lafonction « HOLD » (17) permet de mémoriser le poids qui est
affiché pour ensuite le rappeler, uniquement pour affichage, I'ajouter
ou le soustraire du nouveau poids présent sur la balance, le poids
restera mémorisé jusqu'a l'arrét de la balance

mode d’emploi :

- placer le produit dans la zone de pesage



- maintenir la touche « HOLD » enfoncée (17) jusqu’a ce que le
poids sur 'afficheur ne commence a clignoter : la valeur a été
mémorisée

NB =il est possible de continuer en retirant le poids de la balance et
en utilisant toutes ses fonctions

NB = répéte une nouvelle pression prolongée pour mémoriser un
nouveau poids ; seul le demnier poids enregistré restera en mémoire.

A tout moment, en cliquant sur la touche « HOLD » (17), il est
possible d'afficher la valeur mémorisée qui clignote pendant
quelques secondes sur l'afficheur (23) ; pendant ce laps de temps, si
on appuie de nouveau sur « HOLD » (17) le poids mémorisé est
ajouté au poids présent sur la balance ; I'afficheur indique (23) la
valeur de la somme et le feedback lumineux « HOLD » (23) reste
allumé pour indiquer que la fonction est encore active ; en appuyant
de nouveau sur « HOLD » (17) le poids mémorisé est soustrait
du poids indiqué sur I'afficheur ; I'afficheur (23) indique alors la
valeur de la différence et on sort automatiquement de la fonction

Exemple :

- poids mémorisé : 1KG

- poids présent sur la balance au rappel de la fonction : 2KG

- poids « additionné », indiqué sur Iafficheur : 3KG (1KG+2KG)

- poids « soustrait » ; avant de quitter la fonction : 2KG (3KG - 1KG)

* Fonction LOCK

Lafonction « LOCK » (21) bloque ['utilisation de la balance pour
éviter qu'elle ne s'active a chaque fois que 'on pose quelque chose
dessus ; pour activer cette fonction appuyer longuement sur
«LOCK » (21) jusqu’a ce que F'écran de la balance s’éteigne ;
procéder de laméme fagon pour désactiver la fonction : appuyer
longuement sur « LOCK » (21) pour rallumer 'écran de la
balance.

NB =30 minutes aprés l'activation de la fonction « LOCK », la
balance s'éteint etla fonction « LOCK » se désactive
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3.3 Utilisation du systéme d’aspiration
 Allumage: Toucher brievement O. ON/OFF (1) plan de

cuisson/aspirateur : le symbole IEs‘éclaire.
Toucher de nouveau pour éteindre.

* Allumer 'aspirateur :

Effleurer (presser) la Zone de sélection (12) pour activer
I'aspirateur

* Vitesse (puissance) d’aspiration :

L'aspirateur est équipée de 3niveaux de vitesse (puissance)
d’aspiration

Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection
(3):

vers la droite pour augmenter ou a gauche pour diminuer la
puissance d'aspiration.

Le niveau de puissance sera affiché dans la zone de
Sélection/Afficheur (12)

* Power Booster (amplificateur de puissance)

La plague est équipée de 2 niveaux de puissance supplémentaires
(au-dela de 3)

—  Power Booster (amplificateur de puissance) 1 : temporisé
15 min

—  Power Booster (amplificateur de puissance) 2 : temporisé
5min

aprés quoi la puissance revient au niveau précédemment
programmé.

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au
dela du niveau 3) et activer Power Booster 1 (amplificateur de
puissance)

Le niveau Power Booster 1 (amplificateur de puissance) est indiqué
dansla zone de Sélection/Ecran par le symbole « 4 » clignote

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au
dela du niveau 3) et activer Power Booster 2 (amplificateur de
puissance)

Le niveau Power Booster 2 (amplifier puissance) est indiqué dans
la zone de Sélection/Ecran (12) par le symbole « P » clignote



3.4 Tableaux de puissance

Niveau de puissance Typologie de cuisson Utilisation (selon I'expérience et les habitudes de cuisson)
Puissance . . augmentation rapide de la température de I'aliment jusqu'a ébullition en
maximale P Réchauffer rapidement cas d'eau ou réchauffer rapidementles liquides déja prés.

8-9 Frire - bouili brumr, commencer une cuisson, frire des produits surgelés, bouillir
rapidement
7.8 RGtir - brunir - bol - griller fa|rg rissoler, maintenir une ébulition vive, cuire et griller (a courtes
durées, 5a 10 minutes)
Puissance 6-7 Rétir - cuire - cuire al'étouffée - | faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (a courtes
élevée brunir - griller durées, 10 a 20 minutes)
45 Cuire - cuire a I'étouffée - brunir | étouffer, maintenir en ébullition douce, cuire (pour une longue période),
- griller remuer les pates
Puissance 3.4 cuire - mijoter - &paissir, remuer C'UISSOH prolongée (riz, sauces, I'OtIS: p0|sspns) en presence de liquides
moyenne d'accompagnement (ex. eau, vin, bouillon, lait), remuer les pates
cuisson prolongée (volumes inférieurs au litre : riz, sauces, rofis,
2-3 cuire - mijoter - épaissir, remuer | poissons) en présence de liquides d'accompagnement (ex. eau, vin,
bouillon, lait)
1-2 Faire fondre - dégeler - garder | fondre le beurre, le chocolat délicatement, décongeler les produits de
au chaud - rendre crémeux petites dimensions
Faible 1 Faire fondre - dégeler - garder | garder chaud des petites portions justes cuisinées ou garder en
Puissance au chaud - rendre crémeux température des plats a servir et remuer des risottos
B Plan de cuisson en position stand-by ou coupé (présence possible de
OFF 0 Surface dappui chaleur résiduelle de la fin de la cuisson, signalée par H-L-O)
4. ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
s'assurer que les zones de cuisson sont éteintes et le voyant de
chaleur a disparu.

4.1 Utilisation de la plaque de cuisson

4.1.1 Nettoyage: La plaque de cuisson doit éfre nettoyée aprés
chaque utilisation.

Important : Ne pas utiliser d'éponges abrasives ou tampons a
récurer le verre peut étre endommagé. Ne pas utiliser des produits
chimiques irritants, tels que les sprays pour fours ou détachants.
Aprés chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer pour
enlever les dépdts et les taches causées par des résidus
alimentaires. Uiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des
produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les instructions
du fabricant).

NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!!
Important : En cas de gros débordements accidentels de liquides
des casseroles il est possible d'intervenir a travers la vanne de
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de maniere a
pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité. Fig. 1a.
Pour un nettoyage plus complet et soigné, enlever complétement le
bacinférieur. Fig. 1b
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4.2 Entretien du systéme d’aspiration

4.2.1 Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser
EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détergent
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage
de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

4.2.2 Filtre a graisse - Fig. 2

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seronten aucun cas modifiées.

4.2.3 Filtre anti-odeurs (seule version filtrante) Fig. 3a-b-c
Retient les odeurs désagréables de cuisson.

L'appareil est fourni avec un kit filtre anti-odeur. La saturation du
charbon actif se constate apres un emploi plus ou moins long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a
graisses. Ces filtres anti-odeur peuvent étre soumis a une
régénération thermique tous les 2/3 mois dans un four préchauffé a
200 °C pendant 45 minutes. Une régénération correcte assure une
efficacité de filtrage constante pendant 5 ans.
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1. GEBRUIKSAANWIJZING

1.1 Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met het symbool.

Belangrijk:
om blijvende beschadiging van het oppervlak van de kookplaat te
voorkomen, gebruik geen:

* recipiénten waarvan de bodem niet volledig platis;

+ metalen recipiénten met geémailleerde bodem;

* recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het
oppervlak van de kookplaat te voorkomen;

+ plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van het
bedieningspaneel van de plaat.

Niet alle pannen geschikt voor inductie werken efficiént door hun
gedeeltelijk ferromagnetische bodems!!! Controleer dat bij het
kopen van pannen:

+ de bodem volledig gemaakt is van ferromagnetisch materiaal.
Anders wordt zowel het rendement van de warmteoverdracht als
de uniformiteit ervan verlaagd, waarbij de temperatuur van de

panopperviakte ongeschikt wordt voor koken.

NEE!

+ dat de bodem geen aluminium bevat: de schotel warmt dan niet
op en‘kan zelfs nietworden hgrkend door de inductoren.

I

) ~

S \ A N
\ <

!

NEE!

+  Nietviakke bodem of meteen ruw opperviak.
Het contactopperviak tussen de inductor en de pan wordt
hierdoor verkleind en de kookkwaliteit verslechterd.

*

JA!

Belangrijk: plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van
hetbedieningspaneel van de kookplaat.

1.1.1 Reeds aanwezige recipiénten

Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het materiaal
van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-magnetisch worden
bevonden, zijn de pannen niet geschikt. Ook in dit geval zijn de in de
voorgaande paragraaf genoemde indicaties van toepassing.
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1.1.2 Aanbevolen diameters van pannenbodems
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte afmetingen
hebben, worden de kookzones niet geactiveerd.

1.1.3 Instructies voor het koken

Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden aangeraden

om:

+ Braadpannen en pannen te gebruiken met een diameter van de
bodem die gelijk is aan die van de kookzone.

+ Houd het deksel waar mogelijk op de pannen tijdens het koken,
vooral voor pannen meteen hoogte van meer dan 22 cm.

+ Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.

2. GEBRUIK VAN DE AFZUIGER

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met
externe afvoer of in de filterversie met interne recirculatie.

Raadpleeg de websites www.elica.com en www.shop.elica.com om
het volledige gamma van beschikbare kits te controleren, om de
verschillende installaties uit te voeren, zowel in filter uitvoering als in
afzuig uitvoering.

2.1 Afzuig uitvoering @

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een serie leidingen

(apartaan te schaffen).

Sluit het product aan op leidingen en uitiaatopeningen in de wand

met een gelike diameter aan die van de luchtuitiaat

(flensaansluiting).

Voor meer informatie over de buizen en hun afmetingen zie de

accessoirepagina van de installatiehandleiding - Afzuig uitvoering.

Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een kleinere

diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging

en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele

aansprakelijkheid.

Voor een maximale afzuigkracht:

! Er wordt aanbevolen om een maximaal leidingtraject van 7
meter lineair aan te houden.

! Het wordt aanbevolen om op het totaal van 7 lineaire meters
een maximum aantal van twee bochten van 90° te hanteren.

! Vermijd drastische veranderingen in de buisdoorsnede en
geef altijd de voorkeur aan de doorsnede die overeenkomt
met @ 150 mm (of de rechthoekige van 222 x 89 mm).

2.2 Filter uitvoering

De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale veffilters en
geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid. Het product wordt
geleverd met alle elementen noodzakelik voor een
standaardinstallatie, met de luchtuitlaat aan de voorzijde van de
plint van het meubel. Het product is uitgerust met een set geurfilters.
Voor meer informatie zie de accessoirepagina van de
installatiehandleiding - Filter uitvoering.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. WERKING
3.1 Bedieningspaneel RL RR
FL FR
=l
6 11 6
10 9 8 | \ |
T F: ) P
5 4 L 12 RR
3{ —13 0—6
ONIOFF \,
’ { 2FL FR2
Aanraaktoetsen (TOUCH)/ Display 8. Activering Temperature Manager (Warming Function)
1. AANUIT van het kookplaat/afzuigsysteem [Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]
2. Selectie van kookzones / Display kookzone 9. Pauze
3. Verhogen/Verlagen niveau  kookvermogen 10. Key Lock [Toetsenvergrendeling]
aanzuigsnelheid (vermogen) 11. Indicator actieve Afzuigkap
Weergave van het kookvermogen en Activering Indicator van Verzadiging Filters
aanzuigsnelheid (vermogen) 12. Selectie/Activering afzuigkap
4, Activering Timer “STAND ALONE” Display Afzuigkap
Display : Timer “STAND ALONE”/ Timer Kookzone. Display verzadiging Koolstoffilter/Keramisch filter -
5. VerlengenNerkorten tijd Timer “STAND ALONE” / Veffilter
Timer Kookzone 13. ResetVerzadiging Filters
6.  Activering Timer Kookzones 14. Activering functie automatische afzuigkap

Indicator Timer Kookzones actief

7. Activering Automatic Heat Up [Automatische
opwarming].
3.2 Gebruik kookplaat

3.2.1 Om te weten voordat u begint

Deze handleiding beschrijft de belangrijkste functies, gebruik de QR-
code op de eerste pagina's om toegang te krijgen tot de volledige

instructies op het internet.

Alle functies van deze kookplaat voldoen aan de strengste

ve|I|ghe|dsnormen Derhalve:

Sommige functies worden niet geactiveerd, of worden
automatisch gedeactiveerd, bij afwezigheid van pannen of

wanneer ze verkeerd op het vuur worden geplaatst.

*  Inandere gevallen worden de geactiveerde functies na enkele
de
geselecteerde functie een extra instelling nodig heeft die niet is

seconden

gegeven.

automatisch  gedeactiveerd  wanneer

Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen.
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3.2.2 Display kookzone
op de displays van de kookzones wordt het volgende
weergegeven:
Kookzone ingeschakeld 0
Vermogensniveau T =
Residual Heat Indicator [Indicator H
restwarmte]
Pot Detector [Pannendetector] u
Functie Bridge actief i
Functie Temperature ~ Manager | 1t
[Temperatuurbeheer] actief
Functie Pauze 11
Functie  Automatic  Heat UP E'
[Automatische opwarming]




3.2.3 Kenmerken van de plaat

+ Safe Activation: Het product wordt alleen geactiveerd in
aanwezigheid van pannen op de kookzones: het verwarmingsproces
wordt niet geactiveerd, of wordt onderbroken in geval van
afwezigheid of verwijdering van de pannen.

* Pot Detector: Het product detecteert automatisch de aanwezigheid
van pannen op de kookzones.

o Safety Shut Down [Veilige uitschakeling]: Om
veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale
werkingsduur, afhankelijk van hetingestelde vermogensniveau.

* Residual Heat Indicator [Indicator restwarmte]: Bij de
uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de
aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een speciale visuele
aanduiding op het display van de betreffende zone, door middel van
het symbool

3.24 Werking
Nota: activeer eerstde gewenste zone.

o Activering: Kort ® AAN/UIT (1) aanraken van de

kookplaat/afzuigsysteem: het symbool @ lichtop;

bij langdurige aanraking, worden alle beschikbare functies enkele
ogenblikken zichtbaar, waarna alleen de hoofdfuncties actief
blijven; de andere functies kunnen worden gebruikt en worden
daarna geactiveerd tijdens het gebruik van het apparaat.

Druk opnieuw op ® AAN/UIT (1) om uit te schakelen.

* Selectie kookzones
Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die overeenkomt
met de gewenste kookzone.

* Vermogensniveau

Raak aan en schuif metde vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;

naar links om het vermogensniveau te verlagen.

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de
zone Selectie/Display (2)

De beschikbare vermogensniveaus zijn 9 + een intensief
vermogensniveau dat wordt aangegeven in het display met het
symbool” P " (Power Booster).

Het vermogensniveau ” P ” (Power Booster) blijft 5 minuten actief,
waarna het vermogen terugkeert naar het vorige niveau.

* Brug Zones: De kookzones FL (“Master”) en RL (“Secundair’)
en de zones FR (“Master”) en RR (“Secundair’) kunnen dankzij de
Brugfunctie gekoppeld werken om één enkele zone te vormen (2 in
totaal: 1 aan de rechterkant en 1 aan de linkerkant) met hetzelfde
vermogensniveau. Deze functie staat toe om, in geval van zeer grote
pannen, een gelikmatige bereiding te verkrijgen.

Voor de activering van de functie Bridge:

- selecteer gelijktijdig de twee kookzones die men wenst te
gebruiken

-op het Display (2) van de “Secundaire” kookzone verschijnt het
symbool “.’7' ”

- door middel van de Selectiebalk (3) kan het Werkingsniveau
(vermogen) worden ingesteld, weergegeven op het Display (2)
van de kookzone “Master”
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- deze procedure herhalen om de functie Bridge te deactiveren

* Power Limitation [Vermogensbegrenzing

Met de vermogensbegrenzingsfunctie kunt u de werking van het
product instellen en de maximale absorptie beperken.

Nota : de instelling moet binnen 2 minuten worden ingesteld met
uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op toets ® AAN/UIT
(1) ,0p het moment dat de kookplaat op de elekiriciteit wordt
aangesloten of als de elektriciteit zelf wordt aangesloten.

Instellen van de Power Limitation:

-drukop( A )

(die zal knipperen, alleen voor de eerste 2 minuten na het
aanzetten van hetproduct)

- terwijl u de toets( A ) premere, ingedrukt houdt, één voor één,
alle Selectie/Display (2) van de kookzones, tegen de wijzers van
de klok i, vanaf de rechter voorzone (FR) indrukken

RL-2_ lI° I° 2-RR
| Y N Y |
D) i
\ IVo 'O \
i i1
D) il
FL-2’ “2-FR

- bij elke aanraking wordt een kort geluidssignaal gegeven
- na hetindrukken van talle Displays (2), is het mogelijk de toets

A ) op dit puntlos te laten:

- de Display (2) van het linker achterste gedeelte (RL) geeft de
symbolen “C” en “0” afwisselend weer, om aan te geven dat de
instelling kan worden uitgevoerd:

de Display selecteren (2-RL)

schuif vervolgens over de Keuzebalk (3), totdat de symbolen “C” e
“8”in hetdisplay worden weergegeven,

Op de Display (2-FL) wordt de huidige instelling getoond

0=7,4 KW (standaardinstelling)

1=45KW

2=3,1KW

Wijzigen van de instelling van de Power Limitation

- druk op het Display (2) van het linker voorvlak (FL)

- schuif vervolgens naar de Keuzebalk (3), om de nieuwe instelling
inte stellen

- om de keuze op te slaan toets® AAN/UIT (1), voor 2 seconden;
er wordt een lang geluidssignaal uitgezonden om de instelling te
bevestigen.



3.2.5 Gebruik van de weegschaal

I
]

Product - Toetsen - Display

15. Weegzone
16.  Display/Bedieningselementen

17.  Functie HOLD
18.  Functie TARE
19.  Functie ZERO
20.  Functie UNIT

21.  Functie LOCK

22.  Numeriek display van de weegschaal
23.  Indicatorin gebruik zijnde functie
2 Indicator in gebruik zijnde
" meeteenheid
25.  Indicator weegschaal
Het product is voorzien van een ingebouwde weegschaal voor
levensmiddelen

BELANGRIJK:

tiidens het gebruik van de weegschaal met pannen of recipiénten
met een @ van meer dan 20cm, wordt aangeraden de afzuigfunctie
van de kap uit te schakelen om te voorkomen dat de weging
hierdoor wordt beinvioed;

NB =De pan of de recipiént moet ALTIJD midden op de weegzone
geplaatst worden om te voorkomen dat de afzuigzone wordt
belemmerd.

NB =de maximale belasting van de weegschaal is gelijk aan 10KG;
houd rekening met een tolerantie van +/-2g op de waarde van de
afzonderlijke wegingen.
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Werking

*Inschakeling

Raak, voor de inschakeling van de weegschaal, de weegzone (16)
aan of plaats het te wegen product op de befreffende zone; het
display (22) wordt geactiveerd en toont een gewicht gelijk aan nul of
het gewicht van het product.

NB = wanneer reeds op de weegzone aanwezige producten
worden verwijderd, wordt de weegschaal geactiveerd en toont het
display het gewicht van het weggenomen product met het
minteken; wanneer er daarentegen andere producten worden
toegevoegd, wordt de weegschaal geactiveerd en toonthetdisplay
alleen het gewicht van het laatst toegevoegde product

* Uitschakeling

De weegschaal wordt automatisch uitgeschakeld:

- na 2 minuten, wanneer er geen voorwerpen op de weegzone
worden gedetecteerd

- na 8 minuten, wanneer er voorwerpen op de weegzone worden
gedetecteerd

* Functie UNIT

De weegschaal is standaard ingesteld op het metrische
meetsysteem, met g; druk op “UNIT” (20) om van meeteenheid te
wijzigen; de in gebruik zijnde meeteenheid wordt onder het display
van de weegschaal weergegeven, op display (24)

* Functie ZERO

De functie “ZERO" (19) dient voor het “nulstellen” van het
numerieke display van de weegschaal, ongeacht het feit of er wel of
niet producten aanwezig zijn op de weegzone (15);

NB = de indicator ZERO (23) wordt uitgeschakeld op het moment
dat er producten aan de weegzone worden toegevoegd of
verwijderd (en verschijnt de weergave van het gewicht van de
producten);

* Functie TARE

Door middel van de functie “TARE” (18) kunnen op geleidelijke
wijze verschillende producten gewogen worden, zonder ze uit de
weegzone te hoeven verwijderen, en kan zowel het gewicht van de
afzonderlijke producten als het totaalgewicht worden verkregen
gebruik:

- plaats het eerste product op de weegzone, het display (22) toont
het gewicht “1”

- druk op “TARE" (18), hetgewicht op display (22) wordt nulgesteld
- voeg een ander product toe aan de weegzone, het display (22)
toont het gewicht “2”

- druk nogmaals op “TARE” (18), het display (22) toont het
gewicht “1” + het gewicht “2”

NB = er kunnen producten worden toegevoegd totaan de
maximale belasting van de weegschaal

NB =om het gewicht van de recipiént uit het totaalgewicht uit te
sluiten, moet de tarra aanvankelijk worden uitgevoerd door middel
vande “ZERO"(19)

NB=druk, om de funcite “TARE” af te sluiten, op “ZERO"(19)



* Functie HOLD

Door middel van de functie “HOLD” (17) kan het weergegeven
gewicht in het geheugen worden opgeslagen, om het vervolgens
weer op te roepen, alleen in weergave, en het toe te voegen of af te
trekken van het nieuwe gewichtop de weegschaal; het gewicht blijft
in het geheugen opgeslagen tot aan de uitschakeling van de
weegschaal

gebruik:

- plaats het product op de weegzone

- houd “HOLD" (17) ingedrukt tot het gewicht op hetdisplay begint
te knipperen; de waarde is in het geheugen opgeslagen

NB =hetis mogelijk om het gewicht van de weegschaal te
verwijderen en deze met alle functies te gebruiken

NB =druk nogmaals lang om een nieuw gewicht in hetgeheugen op
te slaan; alleen het als laatst opgeslagen gewicht blijft in het
geheugen bewaard.

Door op elk gewenst moment te drukken op “HOLD” (17) wordt de
opgeslagen waarde gedurende enkele seconden knipperend
weergegeven op display (23); druk binnen deze tiid nogmaals op
‘HOLD" (17) om het opgeslagen gewicht toe te voegen aan het
gewicht op de weegschaal; op display (23) wordt de totaalwaarde
weergegeven en de indicator "HOLD" (23) blijft branden om aan te
geven dat de functie nog actief is; wanneer nogmaals gedrukt wordt
op "HOLD" (17) wordt het opgeslagen gewicht afgetrokken van
het op het display weergegeven gewicht; op display (23)
verschijnt de waarde van het verschil en de functie wordt
automatisch afgesloten .

Voorbeeld:

- opgeslagen gewicht: 1KG

- gewicht op de weegschaal bij het oproepen van de functie: 2KG

- “bij elkaar opgetelde” gewicht, weergegeven op hetdisplay: 3KG
(1KG+2KQ)

- “afgetrokken” gewicht, voorafgaand aan het afsluiten van de
functie: 2KG (3KG- 1KG)

Functie LOCK

De functie “LOCK” (21) blokkeert het gebruik van de weegschaal om
te voorkomen dat hij geactiveerd wordt wanneer er voorwerpen
worden geplaatst op de zone voor weging; houd voor de activering
van deze functie “LOCK” (21) ingedrukt tot het display van de
weegschaal wordt uitgeschakeld; ga op dezelfde wijze te werk
voor de deactivering van de functie: houd “LOCK” (21) ingedrukt
tot het display van de weegschaal wordt ingeschakeld.

NB =30 minuten na de activering van de functie “LOCK”wordt de
weegschaal uitgeschakeld en de functie “LOCK” gedeactiveerd
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3.3 Gebruik van het afzuigsysteem
* Activering: Toets kort® AANJ/UIT (1) kookplaat/afzuigsysteem:

I
hetsymbool O lichtop.
Raak nogmaals aan om uit te schakelen.

* Aanzetten van de afzuiger:

Toets de Selectiezone (12) om de afzuiger te activeren

* Aanzuigsnelheid (vermogen):

De afzuigkap heeft 3 niveaus voor aanzuigsnelheid (vermogen)
Raak aan en schuif metde vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om de aanzuigkracht te verhogen of naar links om de
aanzuigkracht te verlagen.

De aanzuigkracht wordt weergegeven in het gedeelte
Selectie/Display (12)

Power Booster [Vermogenshoost

Het product heeft 2 extra vermogensniveaus (hoger dan niveau 3)
— Power Booster [Vermogensboost] 1 : getimed gedurende
15min

—  Power Booster [Vermogensboost] 2 : getimed gedurende 5
min.,

waarna het vermogen terugkeert naar het eerder ingestelde niveau.

Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 1 te activeren
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 1 wordt aangegeven
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende nummer “4”

Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 2 te activeren
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 2 wordt aangegeven
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende symbool” P”



3.4 Vermogenstabellen

Vermogens niveau | Soort bereiding Gebruik (gebaseerd op ervaring en kookgewoonten)
Max in korte tijd de temperatuur van het voedsel verhogen tot een snel
vermogen P Snelverwarmen kookpunt in geval van water of het snel opwarmen van kookvloeistoffen
aanbraden, beginnen met koken, diepvriesproducten frituren, snel aan
89 Bakken - koken de kook brengen
7.8 Aanbraden - fruiten -koken - | fruiten, aan de kook houden, koken en grillen (voor korte tijd, 5-10
grillen minuten)
Hoog 6-7 Aanbraden - koken - laten fruiten, licht koken, koken en grillen (voor middellange duur, 10-20
vermogen sudderen -fruiten —grillen minuten), voorverwarmen van benodigdheden
4-5 f(;‘r(iﬁgn_ laten sudderen - fruiten stoven, zachtjes laten koken, koken (langdurig), de pasta omscheppen
Gemiddeld 3.4 Koken - laten pruttelen - inkoken | langere kooktijd (rijst, sauzen, gebraad, vis) met de bijbehorende
vermogen -omscheppen vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), de pasta omscheppen
B N langere bereiding (hoeveelheden van minder dan een liter: rijst, sauzen,
23 Koken -laten pruttelen - inkoken braadstukken, vis) met de bijpehorende vloeistoffen (bijv. water, wijn,
-omscheppen ;
bouillon, melk)
1-2 Smelten - ontdooien — warm | de boter smelten, de chocolade zachtjes laten smelten, kleine producten
houden - smeuig maken ontdooien
Laag 1 Smelten — ontdooien — warm | hetwarm houden van Kleine porties vers gekookt voedsel of het warm
vermogen houden - smeuig maken houden van klaargemaakte gerechten en risotto's doorscheppen
Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van
OFF 0 Steunopperviak restwarmte na afloop van de bereiding, aangegeven met H-L-O)
4. ONDERHOUD

Let op! Controleer voorafgaand op elke handeling voor
reiniging of onderhoud of de kookzones uitgeschakeld zijn en
of de warmte-indicator verdwenen is.

4.1 Onderhoud van de kookplaat

4.1.1 Reiniging

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.

Belangrijk: Gebruik geen schuursponsjes of metaalsponsjes, deze
kunnen het glas beschadigen. Gebruik geen chemische en
iriterende reinigingsmiddelen zoals ovenspray of viekkenmiddelen.
Laat na elk gebruik de bovenkant afkoelen en schoonmaken om
aangekoekte delen en viekken te verwijderen. Gebruik een zachte
doek, absorberend keukenpapier of specifieke producten voor het
reinigen van de kookplaat (volg de aanwijzingen van de fabrikant).
GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Belangrijk: In geval dater per ongeluk en overvioedig vioeistof uit
de pannen wordt gemorst, is het mogelijk om de afvoerklep te
gebruiken, die zich aan de onderkant bevindt, om eventuele resten
te verwiideren en zo een maximale hygiénische veiligheid te
garanderen. Afb. 1a. Voor een meer complete en grondige reiniging
kan de onderste bak volledig worden verwijderd. Afb. 1b
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4.2 Onderhoud van het afzuigsysteem

4.2.1 Reiniging

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!

.2.2 Veffilter - afb.2

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het vetfilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

4.2.3 Geurfilter (Enkel voor de Filter Uitvoering) afb. 3a-b-c
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het product is uitgerust
met een set geurfilters. De verzadiging van de geurfilters treedt op
na min of meer langdurig gebruik, athankelijk van het soort koken
en de regelmaat van de veffilterreiniging. De geurfilters kunnen om
de 2/3 maanden warmteregenereerd worden in  een
voorverwarmde oven op 200°C gedurende 45 minuten. Een
correcte regeneratie zorgt voor een constante filteringsefficiéntie
voor 5 jaar.



ES
1. INSTRUCCIONES DE USO

1.1 Recipientes para la coccién

Utilizar solo ollas con el simbolo

Importante:

para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa, no

utilice:

+ recipientes con fondo que no sea perfectamente plano;

* recipientes de metal con una base esmaltada;

+ recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la superficie
de laplaca;

+ nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie del
panel de control de la placa.
iNo todas las ollas de induccion funcionan eficientemente debido
a los fondos parcialmente constituidos de material
ferromagnético! Cuando se compran ollas o sartenes, comprobar
que:

+ elfondo estad completamente hecho de material ferromagnético.
De lo contrario, tanto la eficiencia de la transmision de calor como
su uniformidad se veran disminuidas, con temperaturas de la
superficie de la olla/sartén inadecuadas para la coccion.

iNO!

+ Elfondo no contenga aluminio: el plato no se calienta y puede
que ni siquiera sea reconocido por los inductores.

\\\\\\
\v.

iNO!

+  Losfondos no sean planos o con una superficie rugosa.
Sustraen superficie de contacto entre el inductor y el plato,
disminuyendo su eficiencia y empeorando la experiencia de
coccion.

AN
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Importante: nunca apoye ollas o sartenes calientes sobre la
superficie del panel de control de la placa.

1.1.1 Recipientes preexistentes

Se puede comprobar si el material de la olla es magnético con un
simple iman. Las ollas no son adecuadas si no se detectan
magnéticamente. Las indicaciones mencionadas en el parrafo
anterior también se aplican en este caso.
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1.1.2 Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccion no se encienden.

Para ver el diametro minimo de la olla a utilizar en cada area,
consulte la parte correspondiente en este manual.

1.1.3 Indicaciones para la coccion

Para obtener mejores resultados se recomienda:

+ Usarollas y sartenes cuyo diametro del fondo sea igual al de la
zona de coccion.

+ Siempre que sea posible, mantenga la tapa de las ollas durante
la coccion, especialmente para las ollas de mas de 22 cm de
altura.

+ Coloque la olla en el centro de la zona de coccién dibujada en la
placa.

2. EMPLEO DEL ASPIRADOR

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la version aspirante
de evacuacion externa o bien en la version filtrante de recirculacion
interior.

Consulta los sitios www.elica.com y www.shop.elica.com para
comprobar la gama completa de kits disponibles, para realizar las
diferentes instalaciones, tanto en version filtrante como en
aspirante.

2.1 Version aspirante

Los vapores se evaclan al exterior a través de una serie de

tuberias (que se compran por separado).

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en la

pared con diametro equivalente al de la salida de aire (brida de

empalme).

Para mas informacion sobre las tuberias y sus dimensiones ver la

pagina de accesorios del manual de instalacion: version aspirante.

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con

didmetro inferior conllevara una disminucién en términos de

rendimiento de aspiracion y un aumento drastico del ruido.

Porlo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

Para obtener las méxima eficacia de aspiracion:

I Se recomienda un recorrido de tuberia maximo de 7 metros
lineales.

| Se recomienda en el total de 7 metros lineales usar un
nimero maximo de dos curvas de 90°

! Evite cambios drésticos en la seccidn transversal del
conducto, prefiiendo siempre la seccion transversal
equivalente a @ 150 mm (o la seccion transversal rectangular
de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para grasas y
filtros para olores, antes de ser reintroducido en la habitacién. El
producto esta equipado con un conjunto de filtros de olores.. Para
mas informacion ver la pagina de accesorios del manual de
instalacion: version filtrante.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FUNCIONAMIENTO

3.1 Panel de control

-
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Teclas tactiles 8. Activacion Temperature
(TOUCH)/Pantalla Manager (Gestién
1. ON/OFF de la placa de Temperatura) (Warming
coccion/sistema aspirante Function) (Funcion de
2. Seleccion zona de calentamiento)
coccién/Pantalla de la 9. Pausa
zona de coccion 10. Key Lock (Cerradura
3. Aumento/disminucion del con llave)
nivel de potencia de 11. Indicador  Aspirador
coccion y de la velocidad activo
(potencia) de aspiracion Activacion del indicador
Visualizacion del nivel de de saturacion de los
potencia de coccion y de filtros
la velocidad (potencia)de  12. Seleccion/Activacion
aspiracion aspirador
4. Activacion Timer “STAND Pantalla del aspirador
ALONE” Pantalla de saturacién

Pantalla: Timer “STAND Filtro carbdn/ceramico —
ALONE"/Timer de la zona Filtro de grasas
de coccion. 13. Reset (Reajuste)
5. Aumento/Disminucion Saturacion Filtros
tiempo Timer “STAND 14. Activacion funcion
ALONE"/Timer de la zona automatica aspirador
de coccion
6.  Activacion Timer Zonas de
coccion
Indicador Timer Zonas de
coccidn activo
7. Activacién Automatic Heat
Up.

3.2 Uso de la placa de coccion

3.2.1 Asaberantes de empezar

Este manual describe las principales funciones, utilizar el cddigo QR
de las primeras paginas para acceder en Intemet a las instrucciones
completas.

Todas las funciones de esta placa de coccién cumplen con las mas

estrictas normas de seguridad. Por esta razén:

* Algunas funciones no se activan o se desactivan
automaticamente, en ausencia de ollas o cuando estan
mal situadas sobre los fuegos.

+ En ofros casos, las funciones activadas se desactivan
automaticamente después de pocos segundos cuando la
funcién seleccionada requiere un ajuste adicional que no se
da.

Espere a que la pantalla se apague antes de acercarse ala zona

de coccion.

3.22 Pantalla de la zona de coccion
En las pantallas correspondientes a las zonas de coccion, se
indica:

Zona de coccion encendida a

Nivel de potencia !.9.p
Residual ~ Heat  Indicator | H
(Indicador de Calor Residual)

Pot Detector (Detector de ollas) ‘_—'
Funcion Bridge activada I
Funcién Temperature Manager | ¢
(Gestion Temperatura) activada

Funcion Pausa I

Funcion Automatic Heat UP H
(Calentamiento Automatico)

3.2.3 Caracteristicas de la placa

« Safe Activation: El producto se activa solo en presencia de ollas
en las zonas de coccion: el proceso de calentamiento no se activa
obien se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

* Pot Detector: El producto detecta de manera automatica la
presencia de ollas en las zonas de coccion.

« Safety Shut Down: Por motivos de seguridad, cada zona de
coccion cuenta con un tiempo de funcionamiento maximo que
depende del nivel de potencia programado.

* Residual Heat Indicator: Con el apagado de una o mas zonas
de coccion la presencia del calor residual es indicada a través de
una sefial visual erHa pantalla de la zona correspondiente,
mediante el simbolo “/".

3.24 Funcionamiento
Nota: activar primero el rea deseada.

* Encendido:Tocar brevemente® ON/OFF (1) placa de

coccidn/aspirador: el simbolo O se ilumina;

manteniendo la tecla pulsada prolongadamente, todas las
funciones disponibles se haran visibles por unos momentos, a
continuacién solo las principales permaneceran activas; las
otras pueden ser utilizadas, y se activaran, mas tarde, durante
eluso del dispositivo.

Pulsar ® ON/OFF (1) de nuevo para apagar.



* Seleccion de las zonas de coccién
Toque (presione) el area de Seleccion/Pantalla (2) correspondiente
ala zona de coccion deseada.

* Nivel de potencia
Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de

seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;

hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.

El nivel de potencia configurado sera visualizado en el area de
Seleccion/Pantalla (2)

Los niveles de potencia disponibles son 9 + un nivel de potencia
intensivo indicado en la pantalla con el simbolo * P (Power
Booster (Amplificador de Fuerza)).

El nivel de potencia” P ” (Power Booster (Amplificador de
Fuerza)) permanece activo durante 5 minutos, después la potencia
regresa al nivel precedente.

* Bridge Zones: Las zonas de coccién FL (“Master”) y RL
(“Secundaria”) y las zonas FR (“Master”) y RR (“Secundaria”)
gracias a la funcién Bridge son capaces de trabajar en parejas de
forma combinada creando una sola zona (2 en total: 1 a la derecha y
1 a la izquierda) con el mismo nivel de potencia. Esta funcién
posibilita una coccion homogénea con fuentes y ollas de gran
tamafio.

Para activar la Funcion Bridge:

- seleccione contemporaneamente las dos zonas de coccion
que se desean utilizar

- en la Pantalla (2) de la zona de coccion “Secundaria” aparece el
simbolo “f P

- mediante la Barra de seleccion (3) sera posible configurar el
Nivel (Potencia) de funcionamiento, que sera visualizado en la
Pantalla (2) de la zona de coccion “Master”

- para desactivar la Funcion Bridge es suficiente repetir el mismo
procedimiento activacion

* Power Limitation (Limitacion de energia)

La funcién Power Limitation (Limitacion de energia) permite
configurar el funcionamiento del producto limitando la absorcion
méxima.

Nota: la configuracion debe realizarse con la placa de coccion
apagada, sin presionar el boto® ON/OFF (1) , cuando la placa
esta conectada o cuando se vuelve a conectar la red eléctrica, en
los 2 minutos sucesivos.

Para configurar el Power Limitation (Limitacion de energia):

- pulse
(que estara parpadeando, solo durante los primeros 2 minutos
después de la alimentacion del Sroducto)

- manteniendo pulsado A pulsar, de una en una, todas las
areas de Seleccion/Pantalla (2) de las zonas de coccidn, en
sentido contrario a las agujas del reloj empezando por la zona frontal
derecha (FR)
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- en cada presion se emitira una breve sefial acustica
- una vez pulsados todos las Pantallas (2), es posible soltar la

tecla( A ) aeste punto:

- la Pantalla (2) de la zona posterior izquierda (RL) muestra los
simbolos en secuencia alternada “C” y “0”, para indicar que la
configuracion se puede realizar:

seleccionar la Pantalla (2-RL)

desplazarse a continuacion en la Barra de seleccion (3), hasta
que en la Pantalla no se muestren los simbolos “C"y “8”,

en la Pantalla (2-FL) se mostrara la configuracion actual

0=7,4 KW (configuracion predeterminada)

1=45KW

2=31KW

Para cambiar la configuracion del Power Limitation (Limitacion
de energia)

- pulsar la Pantalla (2) de la zona frontal izquierda (FL)

- desplazarse a continuacion en la Barra de seleccion (3), para
establecer la nueva configuracion

- para guardar la eleccion, pulsar las tecla® ON/OFF (1), durante
aproximadamente 2 segundos; se emite una sefial acustica
prolongada para confirmar la configuracion.



3.25 Uso de la balanza

I
]

Producto - Teclas - Pantalla

15.  Areade pesado

16. Pantalla/Mandos

17. Funcién HOLD

18. Funcion TARE

19. Funcion ZERO

20. Funcion UNIT

21. Funcion LOCK

22. Pantalla numérica de la balanza

23. Indicador de la funcién en uso

2. Indicador de la unidad de medida en
uso

25. Indicador balanza

El producto esta dotado de una balanza para alimentos
incorporada

IMPORTANTE :

durante el uso de la balanza con ollas o recipientes mas grandes de
@20cm, es recomendable apagar la aspiracion de la campana para
evitarinfluenciar la medida del peso;

NOTA= La olla o recipiente debe estar SIEMPRE centrado en el
area de pesado, evitando que pueda obstruir la zona de aspiracion.
NOTA =la carga méaxima de la balanza es de 10KG; considerar una
tolerancia de +-2g sobre el valor de cada pesado individual.
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Funcionamiento

*Encendido

Para activar la balanza tocar el &rea de pesado (16) o colocarel
producto a pesar en el area misma; la pantalla (22) se activa
mostrando un peso igual a cero o igual al peso del producto

NOTA =si hay ya presente productos en el area de pesado y estos
son removidos, la balanza se activara mostrando el peso del
producto removido con signo negativo; y viceversa, si se agregan
otros productos, la balanza se activara mostrando solamente el
peso del Gitimo producto afiadido.

* Apagado

La balanza se apaga automéaticamente:

- después de 2 minutos, si no son detectados objetos en el area
de pesado

- después de 8 minutos, si son detectados objetos en el area de
pesado

* Funcion UNIT

La balanza esta configurada por default en el sistema de medida
métrico, en gramos; pulsar “UNIT” (20) para cambiar la unidad de
medida; la unidad de medida en uso es visualizada debajo de la
pantalla de la balanza, en la pantalla (24)

* Funcion ZERO

Lafuncién “ZERO” (19) permite llevar “a cero” la pantalla numérica
de labalanza, tanto si hay productos presentes o no en el area de
pesado (15); NOTA = el indicador ZERO (23) se apagara en el
momento que se agreguen o quiten productos del area de pesado
(y seré restituido el peso de los productos);

* Funcion TARE

La funcién “TARE” (18) permite pesar gradualmente alimentos
diferentes sin deber removerlos del area de pesado, y poder tener
tanto el peso de cada alimento individual como el fotal:

Uso:

- colocar el primer producto en el area de pesado, en la pantalla
(22) se visualiza el peso “1”

- pulsar “TARE"(18), el peso en la pantalla (22) se pone en cero

- afiadir otro producto en el &rea de pesado, en la pantalla (22) se
visualiza el peso “2”

- pulsar de nuevo “TARE” (18) en la pantalla (22) se visualiza el
peso “1” +el peso “2”

NOTA =es posible agregar productos hasta la carga méaxima de la
balanza

NOTA =para excluir de la suma total el peso del recipiente, realizar
inicialmente el calibrado mediante el “ZERO” (19)

NOTA=para salir de la funcién “TARE” pulsar “ZERO” (19)

* Funcién HOLD

La funcion “HOLD” (17) permite memorizar el peso que se esta
visualizando y luego volver a llamarlo, solo en la visualizacion,
sumarlo o restarlo al nuevo peso presente en la balanza; el peso
quedara en memoria hasta el apagado de la balanza

Uso:

- colocar el producto en el area de pesado



- mantener presionado “HOLD” (17) hasta que el peso en la
pantalla no comienza a parpadear : el valor ha sido memorizado
NOTA = se puede proceder removiendo el peso de la balanzay
usandola en todas sus funciones

NOTA=repita una nueva presion prolongada para memorizar un
nuevo peso; quedara en memoria solamente el Gltimo peso
guardado.

En cualquier momento pulsando “HOLD” (17) es posible visualizar el
valor memorizado, que aparece intermitente por algunos segundos
en la pantalla (23); dentro de este tiempo pulsando una vez mas
‘HOLD" (17) el peso memorizado es sumado al peso presente
en la balanza; en la pantalla (23) es visualizado el valor de la suma
y el feedback luminoso "HOLD" (23) queda encendido, para indicar
que la funcién esta todavia activa; pulsando de nuevo "HOLD" (17)
del peso visualizado en la pantalla es sustraido el peso
memorizado; en la pantalla (23) es visualizado el valor de la
diferencia y se sale en automético de la funcion .

Ejemplo:

- peso memorizado : 1KG

- peso presente en la balanza al llamado de la funcion: 2KG

- peso “sumado”, visualizado en la pantalla : 3KG (1KG+2KG)

- peso “sustraido”, antes de salir de la funcion: 2KG (3KG - 1KG)

* Funcién LOCK

La funcion “LOCK” (21) bloquea el uso de la balanza, para evitar
que esta se active cuando se apoyan en el &rea de pesado distintos
objetos.

para activar esta funcién mantener presionado “LOCK” (21) hasta
que el display de la balanza se apaga; proceder del mismo modo
para desactivar la funcion : mantener presionado ‘LOCK” (21)
hasta que el display de la balanza se enciende de nuevo.

NOTA =después de 30 minutos de la activacion de la funcion
‘LOCK”, la balanza se apaga y el “LOCK” se desactiva
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3.3 Uso del sistema aspirante
* Encendido: Tocar brevemente ® ON/OFF (1) placa de

coccidn/aspirador: el simbolo O se ilumina.
Pulsar de nuevo para apagar.

* Encendido del aspirador:

TocarlaZona de seleccion (12) para activar el aspirador

* Velocidad (potencia) de aspiracion:

El aspirador esta dotado de 3 niveles de velocidad (potencia) de
aspiracion

Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de
seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar o hacia la izquierda para disminuir
la potencia de aspiracion.

La potencia de aspiracion se mostrara en el area de
seleccion/pantalla (12)

* Power Booster

El producto esta dotado de 2 niveles de potencia suplementarios
(ademés del nivel 3)

— Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1: temporizado
por 15 min

— Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2: temporizado
por5min.,

después la potencia regresa al nivel precedentemente configurado.

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de
seleccion (3) (ademas del nivel 3) y active el Power Booster
(Amplificador de Fuerza) 1

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1 esta indicado en
el area de Seleccion/Pantalla (12) con el nimero “4” parpadeante

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de
seleccion (3) (ademas del nivel 3) y active el Power Booster
(Amplificador de Fuerza) 2

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2 esta indicado en
el area de Seleccion/Pantalla (12) con el simbolo” P parpadeante



3.4 Tablas de potencia

Nivel de potencia Tipo de coccion Uso (basado en la experiencia y los habitos de coccion)
Max - aumentar en poco tiempo la temperatura de la comida hasta un rapido
potencia P Calentar rapidamente ebullicién en caso de agua o calentar rapidamente los liquidos de coccion
89 | Freir-henir dpr_ar, empezar una coccion, freir los productos congelados, cocer
rapidamente
7.8 Dorar—sofreir - hervir-asarala | sofreir, mantener la ebullicion alta, cocinar y asar a la parrilla (por poco
parrilla tiempo, 5-10 minutos)
Alta 67 Dorar - cocinar — estofar — | sofreir, mantener la ebullicion baja, cocinar y asar a la parrilla (por poco
potencia sofreir - asar a la parrilla tiempo, 10-20 minutos), precalentar accesorios
45 Cocinar— estofar —sofreir - asar | estofar, mantener la ebullicién a fuego lento, cocer (durante un tiempo
alaparrilla prolongado), condimentar la pasta
Media Cocinar - cocinar a fuego lento — cocciones prolongadas~(arroz, sa!sas, as?ados, pe§cado) en presencia de
otencia 3-4 adensar - condimentar liquidos para acompafiar (por ejemplo: agua, vino, caldo, leche),
p condimentar la pasta
. . cocciones prolongadas (volimenes inferiores al litro: arroz, salsas, asados,
Cocinar - cocinar a fuego lento — . P h - .
2-3 adensar - condimentar pescado) en presencia de liquidos para acompafar (p. ej.: agua, vino,
caldo, leche)
1-2 Fundir - descongelar - | derretir la mantequilla, fundir lentamente el chocolate, descongelar
mantener caliente - condimentar | productos de pequefias dimensiones
Baja ) mantener calientes pequefias porciones de comida recién cocinada o
potencia 1 Fundir - . desconge_lar | mantenerlos platos de servicio a la misma temperatura y condimentar los
mantener caliente - condimentar risottos
. Placa de coccion en posicion de stand-by o apagado (posible presencia de
OFF 0 Superficie de apoyo calor residual de la final de la coccidn, sefialado con H-L-O)
4. MANTENIMIENTO

iCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, asegurese de que las zonas de coccion estén
apagadas y que elindicador de calor esté apagado.

4.1 Mantenimiento de la placa de coccién

411 Limpieza

La placa de coccién debe limpiarse después de cada uso.

Importante: No utilice esponjas abrasivas o cucharas, pueden

dafiar el cristal. No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como

spray para homo o quitamanchas. Después de cada uso, deje
enfriar la placa y limpiela para eliminar incrustaciones y manchas.

Utilice un pafio suave, rollos de papel absorbente para cocina o

productos especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del

fabricante).

jiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Importante: En caso de derrame accidental y abundante de liquidos
de la olla es posible intervenir a través de la valvula de drenaje,
situada en la parte inferior del producto, para eliminar cualquier
residuo, garantizando la méaxima seguridad higiénica. Fig. 1a

Para una limpieza més completa y exhaustiva, se puede quitar
completamente el recipiente inferior. Fig. 1b

4.2 Mantenimiento del sistema aspirante

4.2.1 LimpiezaPara la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un
pafio impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice

41

productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!
jNO UTILICE DESINFECTANTES NIPRODUCTOS QUE
CONTENGAN CLORO!

4.2.2 Filtro de grasas - Fig. 2.

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

4.2.3 Filtro de olores

(Solo para version filtrante) Fig. 3a-b-c

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El producto esta equipado con un conjunto de filtros de olores. La
saturacion de los filtros de olores se produce después de un uso
mas o menos prolongado dependiendo del tipo de cocinay de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas. Los filtros de olores
pueden ser regenerados térmicamente cada 2/3 meses en un
horno precalentado a 200 °C durante 45 minutos. La correcta
regeneracion asegura una constante eficiencia de filtrado durante 5
afios.



PT
1. INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

1.1 Recipientes paraa cozedura

Utilize apenas panelas com o simbolo .

Importante:

para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo utilize:

+ recipientes com fundo que ndo seja perfeitamente plano;

+ recipientes de metal com fundo esmaltado;

+ recipientes com base rugosa, para evitar de arranhar a superficie
daplaca;

* ndo apoie nunca panelas e frigideiras quentes sobre a superficie

do painel de controlo da placa.
Nem todas as panelas adequadas & indugdo funcionam
eficientemente devido a fundos parcialmente constituidos por
material ferromagnético! No momento da aquisi¢do de panelas
ou frigideiras, verifique se:

+ o fundo é totalmente de material ferromagnético. Caso contrario,
quer a eficiéncia da transmissdo do calor quer a sua
uniformidade s&o reduzidas, com temperaturas da superficie da
panela/frigideira ndo adequadas a cozedura.

NAO!

+ O fundo n&o pode conter aluminio: as panelas ndo esquentam e
também podem néo ser reconhecidas pelos indutores.

NAO!

+ Fundos ndo planos ou com superficie rugosa.
Subtraem a superficie de contacto entre o indutor e a louga,
diminuindo-he a eficiéncia e piorando a experiéncia de
cozedura.

SIM!

Importante: nunca coloque panelas e frigideiras quentes na
superficie do painel de controlo da placa.

1.1.1 Recipientes pré-existentes
Pode verificar se 0 material da panela é magnético com um simples
iman. Se nao forem detetaveis magneticamente, as panelas ndo
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sdo adequadas. As indicagdes referidas no paragrafo anterior
também se aplicam neste caso.

1.1.2 Diametros recomendados para os fundos das panelas
IMPORTANTE: se as panelas ndo tiverem o tamanho correto, as zonas
de cozinhar ndo se acendem.

Para ver o didmetro minimo da panela a ser utilizada em cada zona
individual, consulte a parte ilustrada deste manual.

1.1.3 Indicagdes para a cozedura

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

+ Utilize tachos e panelas com didmetro do fundo igual ao da zona
de cozedura;

+ Sempre que possivel, mantenha a tampa nas panelas durante a
cozedura e, em particular, nas panelas com mais de 22 cm de
altura;

+ Posicione a panela no centro da zona de cozedura desenhado
naplaca.

2. UTILIZAGAO DO EXAUSTOR

O sistema de aspiragdo pode ser utilizado na versdo de aspiragdo
com evacuagao externa ou de filtragem de recirculagdo interna.
Consulte os sites www.elica.com e www.shop.elica.com para
verificar a gama completa de kits disponiveis, para poder executar
as varias instalagdes, tanto na filtragem quanto na aspiragéo.

2.1 Versao de aspiragao

Os vapores sdo evacuados para o exterior através de uma série de

tubagens (a serem adquiridas separadamente).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga de parede com

didmetro equivalente a saida de ar (flange de unigo).

Para mais informagdes sobre os tubos e as suas dimensées,

consulte a pagina do manual de instalagéo relativa aos acessorios -

Versdo de aspiragéo.

A utilizagdo de tubos e orificios de descarga de parede com

didmetro inferior determinara uma diminuigdo no desempenho da

aspiragao e um aumento drastico no ruido.

Declinamos qualquer responsabilidade neste caso.

Para obter a maxima eficiéncia de aspiragdo:

! Recomenda-se um percurso maximo de tubagem de 7 metros
lineares.

! Recomenda-se no total de 7 metros lineares que utilize no
méaximo duas curvas de 90 °

I Evite mudangas drasticas de secgéo da conduta, preferindo
sempre a secgao equivalente ao @ 150 mm (ou a retangular
de 222 x 89 mm).

2.2 Versao de filtragem ‘

O ar aspirado sera filtrado através de filtros de gordura e filtros de
odores especificos antes de ser reenviado novamente para a
divisdo. O produto é fomecido com tudo o que é necessério para
uma instalagdo padrdo com saida do ar pela parte frontal do
rodapé do mével. O produto esta equipado com um conjunto de
filtros de odores. Para mais informagdes, consulte a pagina do
manual de instalagdo relativa aos acessérios - Verséo de filtragem.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/
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3. FUNCIONAMENTO
. RL RR
3.1 Painel de controlo
FL R
R | —
6 11 6
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3l 1. —-13 0—6
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J l 2FL FR2
Botdes de toque (TOUCH) / Visor 8.  Ativagdo do Temperature Manager (Warming Function)
ON/OFF da placa de cozedura / sistema de aspiragéo (Gestor de Temperatura - Fungao de Aquecimento)
Selecdo da zona de cozedura / Visor da zona de 9. Pausa
cozedura 10. Bloqueio dos botdes
Aumento / diminuigdo do nivel de poténcia de cozedura 11. Indicador de exaustor ativo
e velocidade (poténcia) de aspiragéo Ativagéo do indicador de Saturagéo de filtros
Exibicao do nivel de poténcia de cozedura e velocidade 12. Selegao/Ativagdo do exaustor
(poténcia) de aspiragéo Visor do exaustor
Ativagéo do temporizador "STAND ALONE” Visor da saturago Filtro carvao / ceramico - Filtro de
Visor: Temporizador "STAND ALONE” / Temporizador gorduras
das Zonas de cozedura. 13. Redefinicdo da Saturagéo de filtros
Aumento / Diminuicdo de tempo do Temporizador 14. Ativagdo da fungao automatica do exaustor

“STAND ALONE” / Temporizador das Zonas de
cozedura

Ativagao do Temporizador das Zonas de cozedura
Indicador do Temporizador das Zonas de cozedura
ativo

Ativagdo do Automatic Heat Up (Aumento Calor
Automatico).

3.2 Utilizagao da placa de cozedura

3.2.1 Asaber antes de iniciar
Neste manual estdo descritas as principais fungdes, utilize o cédigo
QR nas primeiras paginas para aceder as instrugdes completas na
Internet.
Todas as fungbes desta placa de cozedura respeitam as mais
ngorosas normas de seguranga. Por este motivo:
Algumas fungbes ndo se ativam ou desativam
automaticamente, na auséncia das panelas ou quando

estas estao mal posicionadas sobre os queimadores.

Em outros casos, as fungbes ativadas desativam-se
automaticamente ap6s alguns segundos, quando a fungéo
selecionada requer uma configuragéo posterior que néo é

fornecida.

Aguarde até que o visor se desligue antes de se aproximar da zona
de cozedura.
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3.2.2 Visor da zona de cozedura
Nos visores relativos as areas de cozedura, € indicado o seguinte:

Zona de cozedura ligada 0
Nivel de Poténcia i.89.p
Residual Heat Indicator (Indicador Calor H
Residual)

Pot Detector (Detetor de Panela) ':"
Fungso Bridge ativa )
Fungdo Temperature Manager (Gestor | ¢4
de Temperatura) ativa

Fungéo Pausa i
Fung&o Automatic Heat UP (Aumento H
Calor Automatico)




3.2.3 Caracteristicas da placa

« Ativacéo segura: O produto ativa-se apenas com a existéncia de
panelas sobre as zonas de cozedura: o processo de aquecimento
nao se inicia ou interrompe em caso de auséncia ou remog&o das
panelas.

* Pot Detector (Detetor de Panela): O produto deteta
automaticamente a existéncia de panelas sobre as zonas de
cozedura.

« Safety Shut Down (Desligar de seguranga): Por motivos de
seguranga, cada zona de cozedura tem um tempo maximo de
funcionamento que depende do nivel de poténcia configurado.

* Residual Heat Indicator (Indicador de calor residual): Quando
uma ou mais zonas de cozedura sao desligadas, a presenga de
calor residual é sinalizada com um sinal visual especifico no visor da
zona correspondente, por meio do simbolo Hr,

3.24 Funcionamento
Nota: ative antes a zona desejada.

* Ligagdo: Toque brevemente®N / OFF (1) placa de cozedura /

exaustor: 0 simbolo O ilumina-se;

com o toque prolongado, todas as fungdes disponiveis ficardo
visiveis por alguns instantes, apds o que apenas as principais
permanecerdo ativas; as outras podem ser utilizadas e ativar-
se-a0, sucessivamente, durante a utilizagao do dispositivo.
Prima ® ON / OFF (1) de novo para desligar.

* Selecione as zonas de cozedura
Toque (pressione) a area de Selegao / Visor (2) correspondente a
zona de cozedura pretendida.

* Nivel de Poténcia

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegéo (3):
para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

O nivel de poténcia configurado sera visualizado na area de
Selegdo/Visor (2)

Os niveis de poténcia disponiveis sdo 9 + um nivel de poténcia
intensivo indicado no visor com o simbolo “ /7 " (Power Booster
(Impulsionador de Poténcia)).

O nivel de poténcia ” 7 " (Power Booster (Impulsionador de
Poténcia)) permanece ativo por 5 minutos, apés o que a poténcia
volta ao nivel anterior.

* Bridge Zones: As zonas de cozedura FL (“Master”) e RL
(“Secundaria”) e as zonas FR (“Master”) e RR (“Secundaria’)
gracas a funcdo Bridge sdo capazes de trabalhar aos pares,
criando um zona Unica (2 no total: 1 & direita e 1 a esquerda) com o
mesmo nivel de poténcia. Tal fun¢do permite uma cozedura
homogénea com tabuleiros e panelas grandes.

Para ativar a fungéo Bridge:

- selecione ao mesmo tempo as duas zonas de cozedura que

pretende utilizar

- no Visor (2) da zona de cozedura “Secundaria” aparece o
0 “* n!!

simbolo “/ ¢

- através da Barra de selegéo (3), sera possivel configurar o

Nivel (Poténcia) de exercicio, que sera mostrado no Visor (2) da
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zona de cozedura “Master”
- para desativar a Fungdo Bridge basta repetir o mesmo
procedimento de ativago

* Power Limitation (Limitagao de Poténcia)

A funcdo Power Limitation (Limitagdo de Poténcia) permite
configurar o funcionamento do produto limitando a sua absorgao
méaxima.

Nota: a definicdo deve ocorrer com a placa desligada, sem premir
0 botdo ®N / OFF (1) , no momento da ligagdo da placa de
cozedura a rede elétrica, ou na religagéo da propria rede elétrica,
dentro dos 2 minutos sucessivos.

Para definir a Power Limitation (Limitagao de Poténcia):

- premir( A )

(que piscara apenas nos primeiros 2 minutos ap6s a alimentagdo
do produto)

- continuando a manter premido ( A ) prima, uma de cada vez,
todas as areas de Selegédo / Visor (2) das zonas de cozedura, em
sentido anti-horario partindo da zona frontal direita (FR)

RL-2 e | _2-RR
() [
\ Ive I° \
[ [
D) |
FL-27 “2-FR

- acada pressdo sera emitido um sinal aclstico curto
- uma vez premidos todos os Visores (2), sera possivel libertar o

botéo( A ) neste momento:

- 0 Visor (2) da zona traseira esquerda (RL) mostrara em
sequéncia alternada os simbolos “C” e “0”, a indicar que & possivel
executar a definicdo:

selecione o Visor (2-RL)

Percorra sucessivamente na Barra de selegdo (3), até que
aparecam no Visor os simbolos “C"e "8",

no Visor (2-FL) sera mostrada a definicdo atual

0=7,4 kW (definicao por defeito)

1=45kW

2=31kW

Para mudar a configuragéo da Power Limitation (Limitagao de
Poténcia)

- prima o Visor (2) da zona frontal esquerda (FL)

- percorra sucessivamente na Barra de sele¢do (3), para
configurar a nova definigdo

- para salvar a escolha feita, prima o bota®ON / OFF (1), por 2
segundos; sera emitido um sinal acustico prolongado para
confirmar a definigdo efetuada.



3.2,5 Utilizagéo da balanga

16— | - - -—-8gaas:s- |
22 23
17 18 19 2 20 21
25
Produto - Teclas - Ecra
15.  Areade pesagem
16.  Ecra/Comandos
17.  FungdoHOLD
18.  Fungdo TARE
19.  FungdoZERO
20.  Fungdo UNIT
21.  FungdoLOCK
22.  Ecrdnumérico dabalanca
23.  Indicador da fungdo em utilizagao
24 Indicador da unidade de medicdo em
* utilizagdo
25.  Indicador da balanca

0 produto inclui uma balanga para alimentos incorporada

IMPORTANTE:

durante a utilizagéo da balanga com panelas ou recipientes maiores
que @ 20cm, aconselhamos desligar a aspiragdo do exaustor para
evitar influenciar a medigéo do peso;

NB = A panela ou recipiente deve estar SEMPRE centralizada na
4rea de pesagem, evitando obstruir a zona de aspiragao.

NB = a carga maxima da balanga é de 10KG; considere uma
tolerancia de +/-2g sobre o valor de cada pesagem.
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Funcionamento

* Acendimento

Para ativar a balanca, toque a &rea de pesagem (16) ou posicione
0 produto para pesar na propria area; o ecrd (22) ¢ ativado
mostrando um peso igual a zero ou igual ao peso do produto

NB = se ja estiverem presentes produtos na area de pesagem e
eles forem removidos, a balanca seré ativada mostrando o peso
doproduto removido com sinal negativo; vice-versa, se forem
adicionados outros produtos, a balanga ativar-se-a4 mostrando s6 o
peso do ultimo produto adicionado

* Desligamento

Abalanca desliga automaticamente:

- apds 2 minutos, se ndo s&o verificados objetos na area de
pesagem

- apos 8 minutos, se forem verificados objetos na area de
pesagem

* Fungao UNIT

A balanga é definida por padrao no sistema de medigdo métrica,
em gramas;

prima “UNIT”(20) para trocar a unidade de medigéo;

a unidade de medigao em utilizagéo é exibida abaixo do ecré da
balanga, na visualizagdo (24)

* Fungao ZERO

Afungéo “ZERO" (19) permite colocar “em zero” o ecrd numérico
da balanga, independente de estarem presentes produtos na area
de pesagem (15); NB = o indicador ZERO (23) desligard no
momento que forem adicionados ou removidos produtos na area
de pesagem (e sera restituido o peso dos produtos);

* Fungao TARE

A funcéo “TARE” (18) permite pesar gradualmente alimentos
diferentes sem precisar remové-los da area de pesagem e poder
ter o peso de cada alimento e 0 peso total

Utilizagao:

- posicione o primeiro produto na area de pesagem, no ecré (22)
sera visualizado o peso “1”

- prima “TARE” (18), 0 peso no ecra (22) é zerado

- adicione outro produto na area de pesagem, no ecra (22) é
visualizado o peso “2”

- prima de novo “TARE” (18) no ecra (22) ¢ visualizado o peso
u1u + o peso “2"

NB = é possivel adicionar produtos até a carga maxima da balanga
NB = para excluir da soma total o peso do recipiente, execute de
inicio a calibragdo por meio do “ZERO" (19)

NB=para sair da fungdo “TARE”, prima “ZERO” (19)

* Fungéao HOLD

A fungéo “HOLD"” (17) permite memorizar o peso que estéa sendo
visualizado e, em seguida, recupera-lo, em uma s6 em
visualizagdo, adicionando ou subtraindo 0 mesmo do novo peso
presente na balanga; o peso permanecera na memaria até o
desligamento da balanga

Utilizagao:



- posicione o produto na area de pesagem

- mantenha premido “HOLD” (17) até que o peso no ecrd comega
a piscar: o valor foi memorizado

NB = ¢ possivel continuar removendo o peso da balanca e usando-
aem todas as suas fungdes

NB = prima de novo por um longo tempo para memorizar um novo
peso. Permanecera na memoria somente o Ultimo peso
armazenado.

A qualquer momento, ao premir “HOLD” (17) ¢ possivel visualizar o
valor memorizado que aparece piscando por alguns segundos no
ecra (23); durante este tempo, ainda premindo “HOLD” (17), o peso
memorizado é somado ao peso presente na balanga; no ecra
(23) € mostrado o valor da soma e o feedback luminoso "HOLD"
(23) permanece aceso para indicar que a fungéo ainda esta ativa.
premir de novo "HOLD" (17), o peso memorizado sera subtraido
do peso visualizado no ecra; no ecré (23) € mostrado o valor da
diferenca e pode-se sair de forma automatica da fungéo.

Exemplo:

- peso memorizado: 1KG

- peso presente na balanga ao chamar a fungdo: 2 KG

- peso “somado’, mostrado no ecra: 3 KG (1 KG +2 KG)

- peso “subtraido”, antes de sair da fungao: 2 KG (3 KG- 1 KG)

Fungédo LOCK

A funcéo “LOCK” (21) bloqueia a utilizacéo da balanga, para evitar
que esta se ative quando se apoiam varios objetos na area de
pesagem; para ativar esta fungéo manter premido “LOCK” (21)
enquanto o display da balanga néo se desligar; proceder do
mesmo modo para desativar a fungdo: manter premido “LOCK”
(21) enquanto o display da balanga nao se reacender.

NB =passados 30 minutos desde a ativagdo da fungéo “LOCK’”, a
balanca desliga-se e 0 LOCK” desativa-se
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3.3 Utilizacao do sistema de aspiragao
* Ligagao: Toque brevemente em ® ON / OFF (1) placa de

cozedura/exaustor: o simbolo O acende-se.
Toque novamente para desligar.

* Ligagao do exaustor:

Toque aZona de selegéo (12) para ativar o exaustor

* Velocidade (poténcia) de aspiragéo:

O exaustor dispde de 3 niveis de velocidade (poténcia) de
aspiragao

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegéo (3):
para a direita para aumentar ou para a esquerda para diminuir 0
poder de aspiragao.

A poténcia de aspiracdo sera exibida na area Sele¢ao / Visor
(12)

* Power Booster (Impulsionador de Poténcia)

O produto dispde de 2 niveis de poténcia suplementares (além do
nivel 3)

— Power Booster 1 (Impulsionador de Poténcia 1):
temporizado para 15 min

— Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2):
temporizado para 5 min.,

depois disso, a poténcia regressa ao nivel anteriormente
configurado.

Tocar e percorrer com o dedo a Barra de selegao (3) (além do
nivel 3) e ativar o Power Booster 1 (Impulsionador de Poténcia 1)

O nivel Power Booster 1 & indicado na &rea de Selegéo / Visor (12)
com o numero "4" intermitente

Tocar e percorrer com o dedo a Barra de selegéo (3) (além do
nivel 3) e ativar o Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2)

O nivel Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2) é indicado
na rea de Selegao / Visor (12) com o simbolo” P” intermitente



3.4 Tabelas de poténcia

Nivel de poténcia| Tipos de cozedura Utilizagao (baseada na experiéncia e nos habitos de cozedura)
aumentar a temperatura dos alimentos por um curto periodo de tempo
Max. P Aquecer rapidamente até ferver rapidamente em caso de &gua ou aquecer rapidamente os
poténcia liquidos de cozedura
8.9 Fritar - ferver graynar, comegar uma cozedura, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente
7.8 Gratinar - refogar - ferver - refogar, manter fervuras vivas, cozer e grelhar (por um curto periodo, 5a
grelhar 10 minutos)
Poténcia 67 Gratinar - cozinhar - estufar— | refogar, manter fervuras ligeiras, cozer e grelhar (por um curto periodo,
alta refogar - grelhar 10 a 20 minutos), pré-aquecer acessorios
45 Cozinhar - estufar— refogar - | estufar, manter fervuras delicadas, cozer (durante muito tempo),
grelhar amanteigar a massa
. cozeduras prolongadas (arroz, molhos, assados, peixe) na presenca de
Po’te_ncm 3-4 Cozer - ferver em Iu_me brando - liquidos de acompanhamento (por ex. agua, vinho, caldo, leite),
média engrossar - amanteigar .
amanteigar a massa
cozeduras prolongadas (volumes inferiores a um litro: arroz, molhos,
Cozer - ferver em lume brando - . i
2-3 : assados, peixe) na presenga de liquidos de acompanhamento (por ex.,
engrossar - amanteigar . ; -
agua, vinho, caldo, leite)
1-2 Fundir — descongelar - manter | derreter a manteiga, fundir delicadamente o chocolate, descongelar
quente —amanteigar pequenos produtos
Poténcia 1 Fundir — descongelar - manter | manter aquecidas pequenas porgdes de comida recém-cozidas ou
Baixa quente —amanteigar manter 0s pratos a temperatura de servir e amanteigar os risotos
. ) Placa de fogdo em pausa ou desligada (possivel presenga de calor
OFF 0 Superfcie de apoio residual de final de cozimento, sinalizado por H-L-O)
4. MANUTENCAO

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutencao, certificar-se de que as zonas de aquecimento
estéo desligadas e o indicador luminoso desapareceu.

4.1 Manutengao da placa de cozedura

4.1.1 Limpeza

A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada utilizagdo.
Importante: N&o utilize esponjas abrasivas ou esfregdes, pois
podem danificar o vidro. Nao utilize detergentes quimicos irritantes,
como sprays de forno ou removedores de manchas. Apds cada
utilizagéo, deixe a placa arrefecer e limpe-a para remover as
incrustagdes e manchas. Use um pano macio, papel absorvente de
cozinha ou produtos especificos para a limpeza da placa (siga as
instrugBes do fabricante).

NAO UTILIZAR LIMPADORES A JATO DE VAPOR!!!

Importante: No caso de transbordamentos de liquidos acidentais e
abundantes das panelas, é possivel intervir através da valvula de
descarga, localizada na parte inferior do produto, para eliminar
qualquer residuo, garantindo a maxima seguranga higiénica. Fig. 1a
Para uma limpeza mais completa e exaustiva pode remover
completamente a bandeja inferior. Fig. 1b

4.2 Manutencao do sistema de aspiragdo

4.2.1 Limpeza: Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo

a7

abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

4.2.2 Filtro de gorduras - Fig.2

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente
ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas € com um
ciclobreve.

Ofiltro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragdo ndo
se alteram.

4.2.3 Filtro de odores

(Apenas para a Verséo de Filtragem) Fig. 3a-b-c

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O produto esta equipado com um conjunto de filtros de odores. A
saturagdo dos filtros de odores verifica-se ap6s uma utilizagdo mais
ou menos prolongada, dependendo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Os filtros de odores
podem ser regenerados termicamente a cada 2 / 3 meses num
forno pré-aquecido a 200 °C por 45 minutos. A regeneragéo
adequada garante uma eficacia de filtragem constante por 5 anos.



EL

1. OAHIIEX XPHXHZ
1.1 Zkeln yia poyegipepa

Xpnolpotrolgite pOVO KATGOPOAEG TTOU PEPOUV TO GUNBOAO

INHavTIKOG:

yIa TNV QoY KATAGTPOPAG TNG ECTICG, LNV XPNOIHOTIOIETE:

+ okeln pe Baon Trou dev eival TeAeiwg emimmedn,

*  HeTahIKG oKeln e epayié Baan,

+ OKeln e Tpayid Baon Tpokeluévou va unv ypatlouviaTei n
EMPAVEING TG ETTIOG,

* UnV aKOUTTATE TToTé (ETTEG KATOOPOAES KAl TNYAvIa aToV TTivaKa

eAéyxou TnG povadag.
‘Ooa okeln eival katdAnAa yia xprion o€ emaywyIkég eaTieg dev
onuaiver 611 Aeiroupyolv kal amoTeAeopaTikG Adyw Tou 6TI N
Baon Toug pmmopei va pnv amoteAeital € ohokAfpou amoé
a16npopayvnTikd UAIkS!! Otav ayopdlete katoapdAeg j myavia
BeBaiwbeire 611:

+ 1 paon amoreAeital €€ oAokAfpou ad a1BnpopayvnTIKG UAIKO.
e avTiBET TTEPITITWON, PEIWVETAI TOTO N aTT6d00N PETAdoong
NG BepudTNTAG 0 KAl N OLOIOUOPPIa TNG, PE ATTOTEAETHA N
Beppokpaaia g EmMPAVEIAG ToU Tyaviol/mg kataapodAag va
pnv eival karaAAnAn yia payeipepa.

oXl!

* 1 paon dev mepigxel ahoupivio: To akelog dev Bepuaiveral Kal
EVOEKETAl va NV avayvwpiCeTal Ao Toug ETTAYWVYELG.

D %

.\s /,

oxXi!

+ Mnemimedeg Baaeig A ATEIS L TPaXIG ETIQAVEID.
Meiwvetal n emQaveia ETagng LETagy Tou emaywyéa Kai Tou
OKeUOUG PE OTTOTEAETUA VO PEIWVETAl N aT6doan Kal va
duokoAeUEl To payeipepa.

% — :

NAI!

INPAvTIKO: PNV aKoUpTIATe TTOTE TIG (EOTEG KATAAPOAES Kal Tal
Myavia TTavw oy EMIPAVEIR Tou TTVaKa EAEYXOU TG €0Tiag.
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1.1.1 "HOn urdpyovTa okeln

TNa va BeBaiwbeite 611 T0 KEUOG gival KATAANAO yia eTTaywyIKES
€0Tieg, Xpnoipomonate évav payvim. Ta akatdAAnAa okeln Gev
é\kovTal a6 Tov payvAm. Kai ge aum Ty Trepimmwan 1Ioxuouv ol
00nyieg TTou avapEpPovTal aTNV TIPONYOULEVN TTapdypago.

1.1.2 ZuvioTwyevn didperpog Baang karoapoAag

ZHMANTIKO: av o1 kaToapoAeg Sev £xouv To GwaTO HEYEBOG oI ETTiEG
payeipéparog Sev avafouv.

T'a va deite TNV EAGIGTN SIGPETPO TG KATOAPOAAG TTOU PTTOPEITE VOl
XPNOIPOTTOINOETE G KABE EOTIO EeEXWPIOTA, TUPBOUAEUTEITE TIG EIKOVEG TOU
TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

1.1.3 Odnyieg yia 10 payeipepa

T'a kaAUTEPQ amoTeAéapamaL

+  Xpnolyotoinate katoapdAeg kal Tnyavia pe diduerpo Baong
ion pe exeivn TG €0TIOG PaYEIPEUATOG.

+ Karé m Si16ipKeia Tou payelpéuarog, pdaov auto ival duvard,
TOTIOBe™aTE TO KOTIAKI OTIG KATOUPOAES KAl KUPiwG O€ O0€S
gxouv Uyog peyaAiTepo amé 22 eK.

+ TomoBethoTe TNV KaToAPOAa OTO OPIOBETNEVO KEVTPO TNG
€0TIOG MOYEIPEUATOG.

2. XPHZH TOY ZYZTHMATOZ
ANOPPOOHZHZ

To olomua amoppdenang tmopei va TpayuatotoinBei pe 0o
TpOTIOUG, €iTe PE aTTOPPOPNON EGWTEPIKAG EKKEVWONG E€iTe UE
QINTPAPIONA ETWTEPIKAG AVAKUKAOQOPIAG.

Emokepbeite TG 10T00eNideg  www.elica.com  kal
www.shop.elica.com yia va deite mv TApn oeipd Twv S10BEaIHwY
KIT, WOTE VO UTTOPECETE VO TTPAYUATOTIOINCETE TIG DIAQOPEG
EYKATAOTACEIG, TO0O OF TEPITTWON QIATPAPioNATOG 600 Kal
amoppPoPnang.

2.1 ‘Exboon amoppdenong @

O arpoi ekkevivovTal TIpog Ta £&w péow pia oepds awAfvwy (Ba

TIpETTEN va ayopadovTal XwpIoTd).

ZUVOEDTE TO TTPOIGV OE GWARVEG Kl ETTITOIXIEG OTTEG EKKEVWONG WE

S1GpeTpo ion pe ekeivn G [ypaupng] e5odou aépa (Advila

alvdeang).

[ TepI006TEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TOUG CWANVES KOl TO

uéyeBOG Toug OeiTe TN oeAida Tou eyXEIPIBioU EYKATATTAONG LE TO

efapmuara - Ekdoon amoppdenang.

H xprion cwAARvwv Kal ETMITOIXIWY OTTWV EKKEVWONG MIKPOTEPNG

Slapétpou pTropei va TIPOKaAEDEl peiwan Twv emddoEwv

amoppdenang kabwg kai dpacTikh avgnon Twv EmIMEdWY

Bopupou.

2TV TIapaTTAavVW TIEPITITWOT ATTOTIoI0UPACTE OTToladrTToTE EUBUVN.

T'a va emireuyBei n péyiom amédoon g amoppéenang:

! To péyioTo OUVIOTWHEVO WAKOG GWAAVWY Eival 7 YPOUUIKG
péTpa.

! 210 GOVOAO TwV 7 YPAUUIKWY METPWV CuviaTéral ) xprjon 60o
kapTUAwv 90° 10 uéyioTo

I Amro@Uyete dpaoTIkéG ahayég ot diatour) Tou GwARva,
deixvovrag Tpotiunon o diatopr Tou avtioTolei ot & 150
mm (1} oV opBoywvia pe didiataon 222 x 89 mm).


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

2.2 ‘Exkdoon @IATpapiopaTog

O aépag eCaepiogol @IATpdpeTal péoa amod €IBIKA QiTpa
[karakpdmaong] AITTapwy ousIwv Kal [BUCAPETTWY] OGHWY TTIPIV
emavampowdnBei aTov xwpo. To Tpoidv cuvodeleral P 6Aa Ta
amapaithta yia yia Bacikn eykaraotacn kai pia €060 diaguyng
aépa amo 1o eurpdabio TUAKA TG BAang Tou eTtiTrAou. To TPoidV
S106¢étel éva oeT QiATpwy oopwv. Ma TEPIOTATEPES TTANPOPOPIES
Oeite Tn oeNida Tou eyxelpIdiou ykaTaaTaong pe Ta eGapTApaTa -

‘Exdoomn @iAtpapiouarog.

3. AEITOYPTIA
3.1 Nivakag eAéyxou

RL RR
FL FR
e
6 11 6
0 9 8 7 \ | |
I l—!:l o "
N 7,
5 L3 % 4o YRR
3I —13 0—6
onorF \
J l 2 FL FR2
MARkTpa agig (TOUCH) / 086vn 8. Evepyomoinon Temperature Manager [Alayeipiang
1. ON/OFF  em@Aveiag  HAYEIPEUATOG/OUTTAUATOG Oepuokpaaiag] (Aemoupyia Oépuavang)
amoppOYnang 9. Tlauon
2. Emhoyn eomiwv payeipéuatog / OBGvn eaTiag 10. Key Lock [KAsidwya]
payelpéuarog 11. Evdein AmoppognTrpa evepyn
3. Al&non/Meiwon emimédou 10XU0G PayeIpEPATOS Kal Evepyomoinan Acikmn KopeapoU Qiktpwv
Tayumrag (10x0og) aTroppoéenong 12. Emhoyn/Evepyomoinon amoppognTrpa
Eppdvion emmédou  10x00G  pOYEIPEUOTOS  Kal 086vn AmoppognTrpa
Tayumrag (10x00g) aTroppoenong 086vn kopeapoU Piktpou avBpaka/kepap kol — PiATpo
4. Evepyorroinon  Xpovodiakétm  [Timer] «STAND Airoug
ALONE» 13. Emavagopd Kopeapou Qiktpwv
066vn: Xpovodiakdtrmng [Timer] «STAND ALONE» / 14.  Evepyotroinon autopamg Aeimoupyiag amoppoentpa

XpovodiakdTrmng [Timer] EaTitv payeipéuarog.

5. AUghonMeiwon xpoévou  Xpovodiakémm  [Timer]
«STAND ALONE» / Xpovodiakémn [Timer] EoTiv
payeipéuarog

6.  Evepyorroinan Xpovodiakotmn EaTiwv payeipéuarog
Aciktng evepyou XpovodIiakaTrn ECTILV payeipéuaTog

7. Evepyomoinon Automatic Heat Up [Autéuarng
O¢puavang).
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3.2 Xpfon Tng €0Tiag HAYEIPENOTOG

3.2.1 Timipémel va yVwpileTe IV §EKIVATETE

X10 Tapdv Eeyxelpidlo Teplypd@ovial o1 KUPIEG AEIToupyieg,

XpnotuoromaTe Tov kwdikd QR TTou Bpicketal OTIG TPWTEG OEAidEG

VIO VO OTTOKTAOETE TIPOORA0N OTIG TIARPEIG 00nyieg TTOU UTIdpKoUV

070 AladikTuo.

'OAeg o1 Aemoupyieg aUTAG TG ETTIPAVEING MAYEIPEUATOG TNEOUV TOUG

QUOTNPGTEPOUG KAVOVIOHOUG a0paAeiag. ETol Aomov:

o Opiopéves Aeitoupyieg dev  evepyotroiolvral, N
QTEVEPYOTTOIOUVTOl  OUTOMOTO, UTO TNV  OTroudia
KOTGapOAag 1 6Tav ol KaToupPOAEg dev €xouv ToTroBEeTNBE
OWOTA TTAVW OTIG EOTIEG.

* Xe GMeG TIEPITITWOEIG O EVEPYOTTOINUEVEG AEITOUPYiEG
amevepyoTroloUvTal autduaTta UoTepa amod Aiya deutepOAeTTTa
otav n emAeypévn Aeiroupyia amairei mepaitépw pUBuion n
otroia dev Exel yivel.

Mepipévere éwg 6TOU amevepyotToinBei 1o ev Adyw oUuBolo atnv

0806vn TTPIV OKOUWTIACETE TIG EOTIEG.

3.2.2 086vn Jwvng HayEIPEPATOS

210 Tedia MG 086vNG TTIOU avTIaTOIXOUV OTIG ETIEG UAYEIPEUATOS

UTIOBEIKVUOVTAI TA EGG:

Eotia
EVEPYOTTOINKEVN

HaVEIPEUATOg

Eimedo loyuog {.9.p

Residual Heat Indicator [A¢ikng
Qeppns Emedveiag)

Pot Detector
EviomiouoU Zkeuwy]

(Uomua

Aemoupyia  Bridge
EVEPYOTTOINPEVN

["equpa]

Aermoupyia Temperature
Manager [Alaxeipiong
Oeppokpaaiag] evepyotroingévn

-—

Aemoupyia Mavong H

n

Aeimoupyia Automatic Heat UP
[Autépamng ©épuavang]

3.2.3 XopaKTNPIGTIKG TNG EMIPAVEING HOYEIPEPOATOG

+ Safe Activation [Ac@aAng Evepyomoinon]: To mpoi6v
EVEPYOTIOIEITAI UGVOV JE TNV TIOPOUGTA OKEUWV ETTAVW OTIG EOTIEG
payeipéuarog. H diadikacia Béppavang dev fekivael eav dev
TOTIOBETAOETE TTPWTA KATIOIO OKEUOG €MAvVW OTIG €0TiEG 1
BIOKOTITETaI €QV aPaIPETETE TO OKEJOG.

* Pot Detector [Z0oTnpa EvromiopoU Zkeuwv]: To mpoidv
avixvelel QUTOPATWG TNV TIAPOUCI  OKEUWV OTIG €EOTIEG
payeIpEPaTog.

Safety Shut Down [Amevepyotroinon Agg@aAciag): lNa Adyoug
00QOAEIOG 01 EOTIEG TTAPAUEVOUV AVOUPEVEG Y10 EVO OUYKEKPIUEVO
XPOVIKG B10TNA TO 0TTOI0 EEAPTATAI ATTO TO ETITIEDO I0XUOG TTOU
ExeTe EMAECEL.
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Residual Heat Indicator [Aciktng @epufg Emigaveiag]: Me mv
QTIEVEPYOTTOINGN WIAG 1 TTEPICTOTEPWY ECTIWV N TTAPOUTIQ
uTToAEITOpEVNG BEPOTTAG ETIONUAIVETAl YETW EIBIKOU OTITIKOU
onfaTog gty 086vn TG avtigToIxng €0Tiag, WUe T XprAon Tou
oupporou «F .

3.24 Asiroupyia

Ineiwon: evepyoTIoINaTE TIPWTA TV EMBUKNTA €aTia.

* Evepyorroinon:Mariote oTiypiaia 1o mARKTp® ON/OFF (1)

EMQAVEING Payelpéuatog/ amoppoenmpa: 10 oUUBOAC
avapel,

av 1o TOTACETE TapateTapéva, Ba eppavioTolv OAeg ol
S100¢01Eg AeiToupyieg yia pepIKA AETITA, KAl 0T GUVEXEID Ba
Tapapeivouv evepyég HOvo ol kUpieg Aeimoupyieg. Oi
utroAoiTreg Asiroupyieg PIropolv va XpnoipoTroinfoulv Kai va
gvepyoTroinBouv peTémeiTa, Kard Tn SiGpKeia Tng XPRONG TG
GUOKEUNG.

Momote &avé ® ON/OFF (1) yia va omrevepyoTioInaETe.

» EmAoyn eoTitv paysipéuarog
Avyyicre (mamore) mv Tepiox} EmAoyR/086vn (2) Tou avTioTolxei
otV emBupn €aTial payeipéuaTog.

+ Emimedo loyog

Ayyire kai kuhioTe pe Ta ddyTuha katd prkog e Mrépag
emiAoyng (3):

TIpog Ta BeCd yia va augoeTe Ta emmimeda 1000

TIPOG T AIPICTEPA VIO VO PEIWOETE Ta ETTITTEDA 10X UOG.

H puBpiopévn a1dbun 10x00g Ba ep@aviaTei otV TEPIoXN
EmiAoyn/OB6vn (2)

Ta diabéaipa emmimeda 10x00¢ eivar 9 + éva eviaTiko eTmimedo
10X00G TToU €monuaiveral atnv 086vn We 10 auporo « P »
(Power Booster).

To emimedo 1ax00g « P » (Power Booster) Tapapével evepyd yia
5 AeTTTé Kall ETTeiTal n 10X UG ETAVEPXETAl OTO TTPONYOUKEVO ETTITTEDO.

* Bridge Zones [EoTieg-Tépupa]: O earieg payeipéuarog FL
(«Master») kai RL («Aeutepedouaan) kai ol eotieg FR («Masters)
kal RR («Agutepedouaan) xapn amn Asmoupyia Bridge [Mé@upal]
pmopolv  va  Aermoupyigouv  amd  KoivoU  OuvOUaaTIKA
dnuioupywvTag pia eviaia eatia (ouvohikd 2: 1 defidt kar 1
aplaTepd) pe To id1o eTmimedo 10xUog. H Acmoupyia auTh emiTpémel
V0 OHOIOYEVEG HOYEIPEUD OE TAWIA KAl HAYEIPIKA OKEUN MEYAAWY
S100TATEWV.

Tava evepyomroinaere v Aeroupyia Bridge [Mépupal]:

- emAESTE TOUTOXPOVO TIG U0 €0TiEG TTOU EMIBUpEITE Va
XPNOIYOTIOINCETE

- atnv 086vn (2) MG «Acutepeloucagy EGTIOG HOYEIPEHOTOG
gu@aviderai To aupBolo «/ I

- péow Mg Mrépag emidoyng (3) Ba ptropeite va pubpicete To
Emimedo (loxug) Aeiroupyiag, Tou Ba epgaviletal atnv 086vn
(2) mg eaiag payeipéparog «Masters

- yia mv amrevepyotroinon Tng Aeroupyiag Bridge [Mépupag] 6a
Tpémel va akohouBroete Ty idia diadikacia pe ekeivn g
€vepyoTTIoinong



* Power Limitation [Mepiopiopdg loxuog]

H Aerroupyia Power Limitation [Mepiopiopég laxUog] oag emipémel
va pubpicere T Aermoupyia Tou TTPoidvTog TrEpIopifovTag Tn Peyiom
amoppPoOPnat Tou.

Inueiwon : n puBWIoN TIPETEl va yiveTal pe TV EMIQAVEI
opnopévn, Xxwpig va mamaoere 10 TAKTP® ON/OFF (1) , ™
OTIYMA TNG OUVOETNG TNG EMIPAVEIAG ECTIWV HAYEIPEUATOG OTO
NAEKTPIKG pelpa, 1 KaT@ TV €mavacuvdean Tou idiou Tou
NAEKTPIKOU PEUOTOG, EVIOG TWV 2 ETTOUEVWV AETTTWV.

Ma va puBpioere To guoTNpO TreplopiopoU 10YUog [Power
Limitation] :

-'ITIéOTE( A )

(o otroio Ba avaBoapPrvel, uovo yia Ta TPWTA 2 AETITa amd v
TpO®od0aia ToU TTPOIGVTOG)

- ggakoAouBwvTag va 1o KpaTdre TraTnuévo ( A ) TIATAQTE, pia
k&Be gopd, dheg Tig TepIoyés EmAoyn/086vn (2) Twv eaTitv
HOVEIPEUATOG, APIOTEPOOTPOPA EEKIVAIIVTAG OTO T UTTPOCTIVH DESIAl
eotia (FR)

RL-2  lII° II° 2-RR
o1 e O
D) VI
\_ Ive '°_‘
= I
i DI}
FL-2 ‘2-FR

- Ye kGBe TTémpa Ba ekTéUTTETAN KA Eva OUVTOUO NXNTIKO Oiua
- agoU TratoeTe OAEg ﬂi {wveg Tng 086vVNG (2), pmopeite va

QQAOETE TO TIAAKTPO 0€ QUTO TO OMEi0:

- 086vn (2) Tng miow apiaTepig eoTiag (RL) Ba deiyvel evaMEg
Ta oUuBoAa «C» Kkai «0», Tou anuaivel OTi PTTopEiTe va TpopeiTe ae
pUBuION:

emAégre v OB6vn (2-RL)

KuhoTe 0T ouvéyeia mavw aTn Mrapa emAoyng (3), Ewg 6Tou
eugavioTouv oty 086V Ta oUPBoAa «C» Kkal «8,

atmv 086vn (2-FL) Ba epgaviaTein Tpéxouaa plopian

0=74 KW (mpoemiAeyuévn pUBuion)

1=45KW

2=31KW

Ma va aAAagere pUBuion Tou Tepiopiopol IaxUog [Power
Limitation]

- TramoTe Ty 086vn (2) TG PITPOCTIVAG apIaTEPR £aTiag (FL)

- KUM\OTE OTn guvéxela Tavw atn Mmdpa emidoyng (3), yia va
Kévere ™ véa puBpIoN

- Y0 VOl amToBnKeUGETE TV EMIAOYA TIOU KAVOTE TIATAOTE TO TIARKTPO
® ON/OFF (1), yia 2 deutepOherta. Oa aKoUaTE £val TIOPATETAUEVO
NXNTIKG orjua Trou emRERAILVE! OTI N PUBKIOT EKTEAEDTNKE.
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3.2.5 Xpfion Tng Juyapidig
g TT e
22 23
17 18 19 = 20 21
25
Mpoiév - MARkTpa - 086vn
15. Mepioxr) {yiong
16. 086vn /ZToIxeia EAEyyou
17. Nemoupyia HOLD
18. Nermoupyia TARE
19. Aemoupyia ZERO
20. Nermoupyia UNIT
21. Nemoupyia LOCK
22. ApiBunTikr) 086vn TG Juyapiag
23. ‘Evdeign mg Aeimoupyiag o€ xprion
24, ‘Evdeidn Mg povadag pétpnong ot xprion
25. ‘Evdeign Quyapidg

To mpoidv Siabérel evowpaTwpévn Juyapid yia TpO@IHa

ZHMANTIKO:

6rav yiveral xpAon Mg Juyapiag e KataapoAeg ry doxeia Tmou eival
peyaAUtepa amd @ 20ek., GUVICTATAI N CTIEVEPYOTIOINAN TG
AeiToupyiag amoppd@nong Tou ATopPOPNTAPA WAOTE VA NV
€TmpeddeTal n WEtpnan Tou BApoug.

IHM. = H karoapdia ) 1o doyeio mpémer va eivar NANTA
KevTpapiapéva amv TepIoyr {UyIong, WOTe va pnv euTrodileTal n
{tovn amoppoenong.

ZHM. =10 péyioTo goprio Tg {uyapidg eival 10KG. ExtipnaTe pia
avoyn +-2g oy TiuA kGBe Pepovwpévng {0yiong.



Agiroupyia

* Evepyotroinon

I'a va evepyotroinaete M {uyapid akoupTmAaTe MV Trepioxn {0yiong
(15) 1 TomoBetoTE TO TIPOIGV TIOU BéAeTE va {uyioere OTN
GUYKEKPIPEVN TTEPIOXA.

n 066vn (22) evepyotroicital avaypagovtag Bapog igo pe undév f
igo pe To Bapog Tou TTPoidvTog

ZHM = gdv umapyouv idn Tpoidvra amv epioxn C0yiong kai auTta
agaipebolyv, n (uyapid Ba evepyotroinBei deixvovrag 1o Bapog Tou
TIPOIGVTOG TTOU APAIPEBNKE LE apvnTIKG TIPAANLO. avTioTPOQa, EGV
mpoaTeBolv AMa TTpoidvTa, n {uyapid Ba evepyottoinBei deixvoviag
6vo T0 BApog Tou TeAeuTaiou TIPOIGVTOG TTOU TIPOCTEBNKE

* Amrevepyotroinon

H {uyapid ofrivel autépara:

- UoTepa amd 2 Aemrtd, eav Sev aviyveuBoUv avTikeiyeva otV
ieploxn CUyiong

- UoTepa atrd 8 Aemrd, edv avixveuBoUv avTIKEILEVa GV TIEPIOXA
Qoyiong

* Aerroupyia UNIT

H Cuyapid ival puBuiapévn amd TpoemAoyr aTo PETPIKG GUCTNMO
pérpnong Papoug, ae ypappapia.

maroTe «UNIT» (20) yia va aAGEeTe T povada pétpnang.

1| Hovada PETPNONG TTOU XPNCIHOTIOIETAI EUPAVIZETal KATW OTT6 TV
086vn Mg fuyapidg, atnv 0Bvn (24)

* Aeiroupyia ZERO

H Aermoupyia «ZERO» (19) emtpémel Tov «undeviopd» g
ap1BunTIKAG 086vNg MG LuyapIdg, €iTe UTIAPXOULV EiTe OYI TTPOidVTa
amv epioxn Guyiong (15);

IHM = n évdeiln ZERO (23) Ba ofroer ™ oTiyufi ou Ba
mpoaTeBolv A Ba agaipeBolv Trpoidvra amé v Tepioxn {0yiong
(kan Ba avaypaeei 1o BAPOG Twv TIPOIBVTWY).

* Aerroupyia TARE

H Aermoupyia «TARE» (18) emitpémel T oTadIOKr pérpnan Tou
Bapoug dIaPOPETIKWY TPOPIWY XWPIG VO TTIPETTEI VA TO APAIPEITE
amo v mepioxn 0y1ong, KaBG Kal Tn duvatdmTa va EXETE EITE TO
BAipog KABE epOVWHEVOU TIPOIGVTOG €iTE TO GUVOAIKG BAPOS

Xpnon:

- ToToBEMOTE TO TIPWTO TTPOIGV TNV TrEPIoyn {0yIong, aTnv 086vn
(22) epgavigerai To Bapog «1»

- marfoTe « TARE» (18), 10 fépog atnv 086vn (22) undeviletal

- TpoaBéaTe kdmolo GAo Tpoidv aTnv Tepioxr) {Uyiong, aTnv
086vn (22) eppavigeran To Bapog «2»

- marioTe §ava « TARE» (18) kai otnv 086vn (22) epgaviderol To
Bapog «1» +70 Bapog «2»

IHM. = umopeite va TpoaBéTeTe TPOIOGVTA WG 6TOU PTACETE TO
péyiaTo 6pio TG Juyapiag

IHM. = yia va eaipéoete amé 1o olvoho 1o Bdpog Tou doxeiou,
aQaIpéaTe v apyr To amoBapo puéow Tou «ZERO» (19)

IHM. = yia va e¢gNOete amd T Aermoupyia « TARE» matioTe
«ZERO» (19)
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* Aeiroupyioa HOLD

H Aerroupyia «HOLD» (17) emmmpémel Ty amobrikeuon Tou Bapoug
TI0U EUQAVIZETaI TIPOKEIUEVOU VA TO XPNOIUOTIOINTEI OTN CUVEXEID,
€iTe aTTAWG eppavifoviag o, ite TPOaBETOVTAG A APAIPWVTAG TO
amo 10 véo Bapog Tou avaypdgetal atn {uyapid. To Bapog Ba
TIapaeivel ot pviiun éwg 61ou apriaei n Guyapid

xpfion :

- ToroBemaTe To TTpoidv oV Trepion {Uyiong

- kparoTe warnpévo To «<HOLD» (17) éwg 6Tou T Blpog aTnv
0B6vn apyioer va avaBoofhver: n TiUR TG péTPNANG Exel
QTroBNKeUTE

IHM. = umropeite va TTPOXWPACETE aPaIPWVTAG T0 BApog amd T
{uyapIa Kl XPNOTHOTIOIWVTOG OAEG TIG AEITOUpYiEG NG

ZHM. = {avamramoTe TTapaTeTapéva yia va amobnkeUoeTe €va véo
Bapog. 2 uvAun Ba Tapaeivel Pévo To TeAeutaio aTroBnKeupévo
Bapog.

Omoladrjote oTiyufy matwvtag 10 « HOLD» (17) propeite va
eupavioete TNV omoBnkeuuévn TIPA, N omoia epavileral
avaBoafAvovtag yia PePIKE deutepdAeTTTa oY 086V (23).

€av péaa ot auto To Xpovikd didatua mamaere {ava 1o «kHOLD»
(17) To amoBnkeupévo Bapog TpoaoTiBeTan aTo Bdpog Tou
utrapyel o Juyapid.

atnv 086vn (23) epgaviletal n TP ToU CUVOAOU Kal N QWTEIVA
évdeign «HOLD» (23) mapapével avaypévn, deixvovrag 6Tl n
Aemoupyia eival ak6pa evepyoTTonpévn.

mramwvTag Eavé 1o «HOLD» (17) amré To Bapog Trou avaypageTal
oTnv 086vn agaipeital To aTroBnkeupévo Bapog.

atnv 086vn (23) eugavietal n Tir TG S1aQopAg Kal E§EPXETTE
auTopaTa aTé Tn Asiroupyia .

Napaderypa:

- amoBnkeupévo Bapog: 1KG

- Bapog TTou uTIGipxEl aTN Luyapia KaTd m xprian TG Aeimoupyiag:
2KG

- «aBpoioTikd» Bapog, To oToio epgaviderar oy 086vn: 3KG
(1KG+2KQG)

- «aQaipoUpevoy Bapog, TpoTol ¢EABeTe amod T Acmoupyia: 2KG
(3KG-1KG)

* Aeiroupyia LOCK

H Aermoupyia «LOCK» (21) umAokdper ™ xprion g {uyapidg,
WOTE aUTA va pnv evepyotroigital étav oty Teploxn {Oyiong
QKOUWTTOUV DIBPOPAl QVTIKEEVA.

YIQ VOl EVEPYOTTOINTETE QUT T AcIToupyia KPOTATTE TTATNHEVO TO
«LOCK» (21) éwg 6Tou ofnoel n 086vn Tng Juyapidg.

evepyoTe Pe Tov B0 TPOTIO yIO VO QTTEVEPYOTTOINCETE T
Aeimoupyia: kparaTe marnpévo 1o «LOCK» (21) éwg 6Tou
avawei §ava n 086vn Tng Juyapidg.

ZHM. = pohig mapéNBouv 30 Aetrté ammd Tnv evepyotroinan Tng
Aermoupyiag «LOCK», n Cuyapid ofrAvel kai 10 «LOCK»
QaTevEPYOTIOIETal



3.3 Xpfion Tou GUGTAPATOG ATTOPPOPNONG
* Evepyotroinon: Mamate oTiyuiaia ® ON/OFF (1) emigdveiag

HayepépaTog/ ammoppo@nTrpa: To aUUBoA0
Mamorte Eava yia amevepyoTToinan.

* Evepyotroinan Tou amroppo@nTipa:

avapel.

Mamiote v Mepioxn emidoyng (12) yia va evepyotmoinBei o

amopponTpag

* Taxutnra (10X UG) omoppo@nang:

O amoppognmpag diaberel 3 emmimeda TaxuTNTAG (I0XUOG)

amoppdenang

Avyyi€re kal kuhioTe pe Ta daxTuAa katd phkog Tng Mrépog

emihoyAg (3):

P0G Ta DECIA yIa VOl AUEHOETE TNV 10U aTToppdPNnang f Tpog Ta

QPICTEPA YIO VO TN PEIWTETE.

H 10%0¢ amoppognong Ba eupaviaTei aTnV TEPIOXA

Emidoyn/0B6vn (12)

3.4 Nivakeg 10x00¢

* Power Booster [ E¢rpa loyug]

To mpoidv diabétel 2 emmpdadeTa emimeda 10%U0G (Tépav Tou
emmédou 3)

— Power Booster 1 [E§tpa loxig 1] : pe pubuion
XpovodiakdTmmn yia 15 Aeré

— Power Booster 2 [E¢tpa loug 2] : e puBuion
XPovodIakATTN yia 5 AeTrTa,

KOl OTn OUVEXEID N 10XUG ETIOTPEPEI OTO ETTITIEGO TTOU EiXE
PUBUIOTE TTPONYOUMEVWG.

Ayyigre kar kuAaTe Ta 6ayTuAG oag TTavw ot Mrdpa emmiAoyng
(3) (répav Tou emmimédou 3) kal evepyorroiate To Power Booster 1
[E¢rpaloxug2]

To errimedo Power Booster 1 [E¢tpa loxUg 1] emonpaiveral otnv
Tepioyr) EmAoyr/O86vn (12) pe Tov apiBud «4» va avaBoaprivel

Ayyigre kar kuhaTe Ta dayTuAG oag Tavw on Mirdpa emAoynig
(3) (mépav Tou emmmédou 3) kai evepyomroiate 1o Power Booster 2
[E¢rpa loxug2]

To emimedo Power Booster 2 [E¢rpa loxug 2] emionuaiveral gty
Tiepioyr) EmiAoy/08évn(12) we 1o aluBolo « P vaavaBooprvel

EmimeSo 10x00g | Tpomog payeipéparog Xpnon (Baae TG uTrEIpiog Kal TOU TPOTTOU payEIpEPaTog)
) ) P Fpriyopo oTapa Auinoq 0¢ GUVTOO XPOVIKG 6|a(’)'r’r1pc1’mg esppOquclag TOU
Méy. 10x0g paynToU yia ypriyopo BPACILO vepou f ypryopo (EaTapa uypwv
i i Qg Podiopa, évapén Tou payelpéuatog, TNYAvIoUa KaTEWUYHEVWY
89 Tnyavioua- Bpdatuo TIPOIGVTWY, Ypriyopo Bpdaiuo
7.8 Pédioua Tyavioua TNyavioua, diatmpnon éviovou Bpacyou, Payeipeua Kal Yhaiyo
Bpaoiuo - yhoiuo (yior alvropo Sidamua 5-10 AeTrTiov)
YynAn iox0g Pédioua payeipepya - y , | , . ,
67 OIYOBPGOIO - TNYAVIONG - myav]opa,aé’lampqc;% xz%u;)\ou’ Bpacrp%g, Hayeipepa kai yiaipo
WAoo (yiarpérpio Sidamnua 10-20 AetrTiv), TTPOBEPUAVDT OKEUWV
45 Mayeipepa - aiyoBpdaipo - | aiyoBpdaiyo, diaripnan moAU xaunAol Bpacpol, payeipepa (yia
TNyavioua - YRaiho eyaho SioTna), avakATeua QUUOPIKWY
MéToia 106 3.4 Mayeipepa —apyd Bpdoigo— | payeipepa peydAng didpkeiag (pudi, GAATOEG, wnTd, wapia) pe
piaioxus Béa1po - avOKATEND Uypa (Tr.x. vepo, kpaat, {wy6g, YaAQ), avakaTepa (UHapIKWY
. s Mayeipepa peyaAng dIdipKeIag (Ue GYko HIKPATEPO TOU EVOG AiTpou:
i Mayeipepa — apyé Bpdaipo - , . oo . . p ;
2-3 5010 - QVOKATELQ \p;zil(;)cu)ﬂosg, wnTa, Yapia) pe uypo (T.x. vepod, Kpaai, Lwudg,
Niwaoipo femaywpa - , , , . .
1-2 Slarfpnon  Bepuokpaciag ﬁ:ﬁgﬁﬁ;@%&?u' Niwaipo gokoAdrag, Eemaywya mpoidvTwyY
(E0TWV QaYNTWY - AVOKATEUA
XapnAn 10x0g Aiwaiyo gemdywua - | Siampnan g Beppokpaaiag LIKpWY PePidwv @aynToU TIou HOAIG
1 diamipnon  Beppokpaaiag | payeipéware 1) diamipnon G Bepuokpaadiag  OKEUWV
(EQTWV QOYNTWY - AVOKATEUA oepBipioparog kai avakdmeua pICoTo
H povdda eomiwv Bpioketal o€ KatdaTaon avapovig f eival
ANENEPFOMNOMHEH | 0 Empéveia oTipigg QTTEVEPYOTTOINUEVN (MTTOPET VO UTTGPXEI UTIOAEMTOpEVN BeppdmTal

070 TEAOG TOU HOYEIPEUATOG TTOU UTTODEIKVUETaI OTTo TV €vdEIg H-
L-0)
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4. 2YNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv Eekivioere omoladAmore  Siadikagia
kaBapiopol N ouvtipnong, Befaiwbeite OTI 01 £0TiEG Eivan
ofinoTég kai 6T N évdeIgn Tapouaiag BeppoTNTAG EXEl OBNOEL

4.1 ZTuvtpnon TG ETTIPAVEING POYEIPEPATOG

4.1.1 KaBapiopog

H em@daveia payeipéuarog mpémel va kabapiletal Yerd amo kabe

xenon.

InpavTike: Mn xpnoloTioleite GQouyydapia e ASIavTIKr ETIQAVEIR

1 gUppara kabapiopou, dI6TI uTropei va TIPokAnBei {nuid aTo YUOAI.

Mn  xpnoldoTiolEiTe  XnuIKG  KOBAPIOTIKG TTOU  TTPOKaAOUV

epebiopolg, oTwg oTpél eoUpvou fi KaBAPIOTIKA aQaipeang

Aekédwv. Mera amé kéBe xpAom, apAOTE TV EMIPAVEID VO KPUWOE!

kal €mema kaBapiaTe v agaipwvTag uTroAeippara Kai knAideg. MNa

TOV KaBaPIOUG TG ETIPAVEING TWV ECTIWV XPNTIUOTIOIOTE HOAAKS

mavi, amoppo@nTikd XapTi koulivag 1 edIka kabapiaTika

(axohouBriaTe Tig 0dnyieg Tou KaraokeuaaTn).

MHN XPHZIMOMOIEITE £YZKEYEZ ATMOKAGAPIZMOY!!!

InpavTIkG: Ze TEPTTwan Tuxaiag Kai apBovng S1Iaguyng uypwv
Q6 TIG KATOOPOAEG UTTOPEITE val TIapEURETE PEoW ™G BaABIdag
€KKEVWONG, N oTToia BpiokeTal 0To KATW PEPOG TOU TIPOIOVTOG,
TIPOKEIUEVOU Va PTTOPETETE VOl ATTOUOKPUVETE KABE KaTdiAorTo,
Siacpaifoviag aTo péyioTo Babud Tig owaTég oUVOKeS
vyievig. Eik. 1a

Ta évav mnpéaTepo kal BaButepo kaBapiauod PTTopEiTe va
OPaIPEDETE EVIEAWG TNV KATW Aekdvn. Eik. 1b

4.2 TuvtApnaon TOU GUOTAHOTOG ATTOPPOPNnoNS
4.2.1 KaBapiopog

T Tov kaBapiopé xpnoiyoroiriate AMOKAEIETIKA éva uypo mravi
pe oudérepa uypd amopputavtikd. MHN XPHZIMOMOIEITE
EPIAAEIA'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmoUyete T xprion Asiavtikwv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

4.2.2 ®iktpo Arrapv ouciwv

Eik.2

ZuykparTei To wpaTidia AiTroug TTou TTpoEpyovTal ard TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapideral pia Gopa TOV Prva e ATTOPPUTIAVTIKA TTOU
Bev xapadouv, eite 0To XEPI f} GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO OTT0I0
Tipémel va puBpIaTET O XapnAf Beppokpaaia kai ag GUVIOHO KUKAO.
Me 10 TAUGIO aTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO QIATPO Yia Tal AiTT PTTopEi
eAa@pwg va xaoel 10 xpwua Tou aAd autd dev petaBaAel Tig
1816TNTEG PIATPAPIOUATOG,

4.2.3 ®iktpo oopwv

(Mévo yia v ‘Exdoon ®iktpapioparog) Eik. 3a-b-c

AToppo@d TIG SUGAPETTEG OGHEG TTOU TIPOEPXOVTAI ATTO TO
payeipepa.

To mpoiév Siabétel éva aer QiATpwy oauwv. O KOPETUAS Twv
QIATPWY OOHWY ETTEPXETAI UETA AT YEVIKA TIAPATETAMEVN XPAON
avahoya pe Tov TUTTO TG Kougivag kai T guxvetnTa KaBapIoPoU
ToU @iATpou AIrapwv ouciwv. Ta @IATpa oopwy UTTopolv va
amokaragTafolv Bepuika kdBe 2/3 Tou prva o€ TTPoBepUaciévo
@oupvo oToug 200°C yia 45 Aemtd. H owoTh amokatdoTaon
€6a0Qailel ouvexEg amroTeAeoUaTIKG QINTPApICHA yIa 5 XPOVIa.
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1. INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING
1.1 Kokkarl

Anvind endast kastruller som dr markta med symbolen

m

Viktigt:

for att undvika bestaende skador pa héllens yta ska foljande kokkarl

inte anvéndas:

+ kérlmed botten som inte ar helt plan;

+  metallkérl med emaljbotten;

+ kérl med skrovlig botten for att undvika att repa hallens yta;

+ stdll aldrig kokkarl eller stekpannor som &r varma pa ytan pa
héllens kontrollpanel.

Inte alla kokkarl som ar lampliga for induktionshéllar fungerar
effektivt pa grund av att bottnarna delvis utgérs av ferromagnetiskt
materiall! Vid inkép av kokkéarl eller stekpannor, kontrollera att:

+ botten &r helt av ferromagnetiskt material. | annat fall sénks bade
effektiviteten for vérmedverforingen och dess enhetlighet, med
temperaturer pa stekpannans/kokkérlets yta som inte &r lampliga
for kokning.

NEJ!

+ Botten innehaller inte aluminium: kérlet varms inte och kanske
inte avkanns av induktorerna.

W) )

NEJ!

+  Bottnarsominte ar plana eller har skroviig yta.
Kontaktytan mellan induktor och karl minskar och sénker dess
effektivitet och forsdmrar matupplevelsen.

™

J C Al

Viktigt: stall aldrig kastruller eller stekpannor som &r varma pa ytan
pa hallens kontrollpanel.

1.1.1 Existerande kérl

Kontrollera med en vanlig magnet om kastrullen innehaller jarn.
Kokkarl som inte &r magnetiska ar inte lampliga for denna typ av
matlagning. Aven i detta fall galler anvisningama i féregaende
avsnitt.

1.1.2 Rekommenderade diametrar pa kokkarlens botten
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VIKTIGT: om kokkérlen inte har korrekta diametrar aktiveras
inte kokzonen.

For att se den minimala diametern pa kokkérlet som ska
anvandas pa varje kokzon, se den illustrerade delen i manualen.

1.1.3 Anvisningar for kokning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:

+Anvand pannor och kastruller med samma bottendiameter som
kokzonen.

+ Dérdet ar mojligt, lat locket sitta pa kastrullerna under kokning
ochi synnerhet for kastruller som &r hdgre an 22 cm.

+ Placera kastrullen mitt pa kokzonen som &r avbildad pa
spishéllen.

2. ANVANDNING AV FRANLUFTSFLAKT

Sugsystemet kan anvandas i sugversion med extern aviedning eller
filtrering med inre atercirkulation.

L&s webbsidorna www.elica.com och www.shop.elica.com for att
kontrollera hela serien med fillgéngliga kit, for att kunna utfora olika
installationer, bade med filtrering och franluftssugning.

2.1 Franluftssugningsversion

Angan tms ut utat genom en rad rérledningar (inkops separat).

Anslut produkten till utioppsrér och -6ppningar i vdggen med en

likvardig diameter som luftutioppet (fkopplingsflans).

For mer information om rér och deras dimension se sidan for

tilbehor i installationsbroschyren - Franluftssugningsversion.

Anvandning av utloppsror och luftdppningar i vdggen med en

mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en

drastisk 6kning av buller.

Vifransager oss allt ansvar vad betréffar detta.

For att fa storsta sugeffekt:

I Vit rekommenderar en maximal stracka med rorledningar pa 7
linjéra metrar.

| P& totalt 7 linjara metrar rekommenderas att anvanda
maximalt tva krokar pa 90°

! Undvik drastiska andringar av ledningens tvarsnitt och foredra
alltid tvarsnitt lika med & 150 mm (eller rektangulért pa 222 x
89 mm).

2.2 Filtrerande version

Franluften kommer att filtreras via sarskilda fett- och lukffilter innan
den aterleds in i rummet. Produkten levereras med alla nédvandiga
delar for en standardinstallation med luftavledning i den framre
delen av mobelsockeln. Produkten ar forsedd med ett set av
lukffilter. For mer information se sidan for ftillbehor i
installationsbroschyren - Filtrerande version.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FUNKTION
3.1 Kontrollpanel

Touch-knappar/Display

1. ON/OFF for spishéllens kokningffiltreringssystem

2. Valav kokzoner/Display for kokzon

3. Okning/minskning av effektniva for kokning och
hastighet (effekt) for franluftssug
Visning av effekiniva for kokning och hastighet (effekt)
for frénluftssug

4. Aktivering av Timer “STAND ALONE”
Display: Timer “STAND ALONE'/Timer for kokzoner.

5. Okning/minskning av tid Timer “STAND ALONE"/Timer
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8. Aktivering Temperature Manager (Warming Function)
(Temperaturhantering Uppvarmningsfunktion)
9. Paus
10. Knapplas
11. Indikator Aktiverad flakt
Aktivering av Indikator for filtermattnad
12. Val/Aktivering franluftssug
Display Franluftssug
Display méttnad Kol/keramikfilter - Fettfitter
13. Aterstalining av filterméattnad
14. Aktivering automatisk funktion franluftssug

kokzoner
6.  Akfivering Timer Kokzoner
Indikator aktiverad Timer Kokzoner
7. Aktivering av Automatic Heat Up.

3.2 Anvandning av spishallen
3.2.1 Vad du maste veta innan du borjar

Kokzonen ar paslagen a

Effektniva i.8.p

| den har manualen beskrivs huvudsakliga funktioner, anvénd 2R- Residual Heat Indicator (Indikatorlampa
koden som finns pa de forsta sidorna for att ga in pa Interetoch fa for restvarme)
Tulistanaiga anvisningar. ) - o
Alla  spishéllens funktioner respekterar de mest strikta Pot Detector (Kokkérlsdetektor) —
sakernetstoreskritema. Larfor:
+  Vissa funktioner aktiveras inte, eller inaktiveras Bridge-funktion (parallellkoppiing) /7
automatiskt, nar det inte finns nagra kastruller pa hallen aktiverad
eller nér de placerats fel pa kokzonerna. -
*  landra fallinaktiveras de aktiva funktionerna automatiskt efter Iflynktlonen th Ter_nper"atuln;? Manager 4
nagra sekunder nar den valda funktionen kréaver ytterligare en (Temperaturhantering) ar akiv
Vantz!\rﬁltsalclﬂé% ?/%ng% II's\/#inan du nérmar dig kokzonen. Pausfunktion ”

3.2.2 Display av kokzon
Pa displayerna som ror kokzonerna, indikeras foljande:
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Funktion Automatic Heat UP (Automatisk H
uppvarmning)




3.2.3 Hallens egenskaper

* Aktivering av sékerhetsavstangning: Produkten akfiveras endast
om det finns kokkarl pa kokzonerna: uppvarmningsprocessen
aktiveras inte eller avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om
de tas bort fran hallen.

+ Kokkérlsdetektor: Produkten avidser automatiskt narvaron av
kokkarl pa spishallen.

+ Sakerhetsavstangning: Av sakerhetsskal har varje kokzon en
maximal funktionstid som beror pa den installda effektnivan.

* Indikatorlampa for restvarme: Om en eller flera av kokzonerna
stangs av, signaleras kvarvarande restvarme med en lampa for
motsvarande omrade pa displayen, genom symbolen H

3.24 Funktionssatt
Obs! aktivera forst dnskad zon.

+ Sétta pa: Vidror kort®ON/OFF (1) spishall/flakt: symbolen (I)
tands;

Med langre vidrring, blir alla tillgangliga funktioner synliga en
kort stund, varefter endast de huvudsakliga funktionerna forblir
aktiva; de andra kan anvéndas, och aktiveras, senare, under
anvéndning av anordningen.

Tryck pa ® ON/OFF (1) for att ater sténga av.

* Val av kokzoner
Rérvid (tryck in) faltet for VallDisplay (2) som motsvarar 6nskad
kokzon.

« Effektniva

Vidrér och glid med fingrarna langs Valfaltet (3):

athoger for att oka effektnivan;

atvanster for att minska effektnivan.

Den instéllda effektnivan kommer att visas i faltet for
Val/Display (2)

De effekinivaer som finns &r 9 + en intensiv effektniva som indikeras
pa displayen med symbolen P’ (Power Booster
(effektbooster)).

Effektnivan ” P ” (Power Booster (effektbooster)) forblir aktiv i 5
minuter, varefter effekten atergar till foregaende niva.

ridge-zoner (parallellkoppling): Kokzonema FL (“Master”
(Huvudzon)) och RL (“Sekundér’) och zonema FR (“Master”
(Huvudzon)) och RR (“Sekundér”) kan tack vare funktionen Bridge
(parallellkoppling) arbeta i par pa kombinerat satt och skapa en
enda zon (2 totalt: 1 till héger och 1 till vénster) med samma
effektniva. Med denna funktion erhalls en homogen kokning med
stora langpannor och kokkérl.

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):

Vilj samtidig de tva kokzonerna som du vill anvianda

- i display (2) for kokzon “Sekundér” visas symbolen “f P

- med hjdlp av Valféltet (3) &r det méjligt att stélla in effektnivan,
som visas i display (2) i kokzonen "Master” (Huvudzon)

- for att inaktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling) &r det
filrackligt att upprepa aktiveringsproceduren
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* Power Limitation (effektbegrénsning)
Funktionen Power Limitation (effektbegransning) tillater att stélla in
produktens funktion och begransa dess maximala absorption.

Obs: instéllningen ska ske med avstangd spishéll, utan att frycka in
knappen ®ON/OFF (pa/av) (1), vid fillfallet for anslutningen av
spishallen till elnatet, eller vid ateranslutning av sjélva elnatet, inom
de 2 pafoljande minuterna.

Foratt stélla in Power Limitation (effektbegransning):

- fryck pé( A )
(som endast kommer att blinka under de forsta 2 minuterna efter att
produkten har fillforts)

- fortsatt att trycka pa ( A ) och tryck samtidigt, en efter en, in alla
kokzonemas Val-Display (2) omraden. Bérja fran den frémre,
hogra kokzonen (FR) och fortsétt i motsols rikining

RL-2 ne | g _2-RR
! )
\- Iv° IO —\
[} [}
i il
FL-2 “2-FR

- vid varje tryckning hdrs en kortljudsignal

- da alla displayer (2) tryckts in, kan du slappa knappen ( A )
vid denna punkt:

- visas symbolema “C” och “0” vaxelvis pa den bakre vanstra
zonens (RL) display (2), vilket indikerar att det &r mjligt att utfora
instéllningen:

Valj Displayen (2-RL)

Bladdra darefter pa Valfaltet (3) tills symbolerna “C” och “8” visas
pa displayen,

i display (2-FL) visas aktuell instalining

0=74 kW (standardinstallning)

1= 45KW

2=3,1KW

Det gar att &ndra instéllningen for Power Limitation
(effektbegransning) genom att

- frycka pa Display (2) pa den framre, vénstra zonen (FL)

- bladdra dérefter pa Valféltet (3) for att gdra den nya instaliningen

- for att spara det utforda valet tryck pa knappe® ON/OFF (1), i 2
sekunder; en utdragen ljudsignal hors for att bekrafta instéliningen
som gjorts.



3.25 Anvandning av vagen
fg T
22 23
17 18 19 2 20 21
25
Produkt - Knappar - Display
15. Vagningsyta
16. Display/reglage
17. Funktionen HOLD (HALL)
18. Funktionen TARE (TARA)
19. Funktionen ZERO (NOLLSTALLNING)
20. Funktionen UNIT (ENHET)
21.  Funktionen LOCK (LAS)
22. Numerisk display pa vagen
23. Indikator for den funktion som anvands
24. Indikator for den mattenhet som anvénds
25. Vagindikator

Produkten har en inbyggd livsmedelsvag

VIKTIGT:

N&r man anvander grytor eller behallare som ar stérre an @20cm pa
vagen sa ar det bast att stdnga av koksflaktens utsugning for att
undvika att vagningen paverkas.

OBS: Grytan eller behallaren maste ALLTID vara centrerad pa
vagningsomradet, for att undvika att utsugsomradet blockeras.

OBS: vagens maximala belastning ar 10 kg, med en tolerans pa +/-
2 g pa vardet for varje enskild vagning.

Funktion

* Paslagning

Vagen aktiveras genom att vagningsytan (15) vidrors eller genom att
produkten som ska vagas placeras pa sjalva ytan.

Displayen (22) aktiveras och visar vikten noll eller produktens vikt.

58

OBS: om det redan finns produkter pa vagningsytan och dessa
sedan tas bort sa aktiveras vagen, som visar den borttagna
produktens vikt med ett negativt tecken.

Om man tvartom lagger till andra produkter sa aktiveras vagen,
som endast visar vikten av den produkt som lagts till sist.

* Avstangning

Vagen stangs av automatiskt:

- efter 2 minuter om inga objekt kénns av pa vagningsytan
- efter 8 minuter om objekt kénns av pa vagningsytan

* Funktionen UNIT (ENHET)

Vagen ar standardinstalld pa metersystemet, i gram.

Tryck pa "UNIT” (ENHET) (20) for att andra enhet.

Den mattenhet som anvénds visas under vagens display, pa
displayen (24)

* Funktionen ZERO (NOLLSTALLNING)

Med funktionen "ZERQ” (NOLLSTALLNING) (23) ar det mojligt att
nollstalla vagens numeriska display, vare sig det finns produkter pa
vagningsytan (15) eller gj.

OBS: indikatorn ZERO (23) (NOLLSTALLNING) sténgs av nar man
lagger fill eller tar bort produkter fran végningsytan (och
produkternas vikt aterfas).

* Funktionen TARE (TARA)

Funktionen "TARE” (TARA) (18) gor det méjligt att gradvis vaga
andra livsmedel utan att behdva ta bort dem fran vagningsytan,
samt att kunna fa saval vikten av varje enskilt livsmedel, som
totalvikten.

Anvandning:

- placera den forsta produkten pa vagningsytan. Pa displayen (22)
visas vikt "1”.

- tryck pa "TARE” (TARA) (18). Vikten pa displayen (22) nollstalls.
- lagg till en annan produkt pa vagningsytan. Pa displayen (22)
visas vikt "2”.

-tryck pa "TARE” (TARA) (18) igen. Pa displayen (22) visas vikt
"1” +vikt "2”,

OBS: det ar mgjligt att lagga fill produkter upp fill vagens
maxbelastning.

OBS: behallarens totalvikt kan tas bort fran totalsumman genom att
forst utfora tara, med hjalp av funktionen "ZERO’
(NOLLSTALLNING) (19).

OBS: tryck p& "ZERO” (19) (NOLLSTALLNING) fér att g ur
funktionen "TARE” (TARA).

+ Funktionen HOLD (HALL)

Funktionen "HOLD” (HALL) (17) gér det mojligt att spara vikten
som visas och sedan hémta den och lagga fill den till, eller dra ifran
den fran, vikten som finns pa vagen. Vikten finns i minnet tills vagen
stangs av.

Anvéandning:

- placera produkten pa vagningsytan

- tryck in "HOLD” (HALL) (17) tills vikten borjar blinka pa
displayen: vérdet har lagrats

OBS: det gar att ta bort vikten fran vagen och fortsatta anvanda alla
vagens funktioner.



OBS: hall intryckt pa nytt for att lagra en ny vikt. Endast den senast
sparade vikten finns kvar i minnet.

Det gér att se det lagrade vérdet nar som helst genom att trycka pa
"HOLD” (HALL) (17). Vardet blinkar i displayen (23) i nagra
sekunder.

Om du trycker pa "HOLD” (HALL) (17) igen inom den har
tidsperioden sa summeras den lagrade vikten till vikten som
finns pa vagen.

Pa displayen (23) visas summans vérde och den upplysta
feedbacken "HOLD” (HALL) (23) fortsétter att vara tand vilket
indikerar att funktionen fortfarande ar aktiv.

Om du trycker pa "HOLD” (HALL) (17) igen sa dras den lagrade
vikten bort ifran vikten som visas i displayen.

| displayen (23) visas differensens varde och man gar automatiskt
ut ur funktionen.

Exempel:

- lagrad vikt: 1 kg

- den vikt som finns pé vagen nér funktionen begérs: 2 kg

- den vikt som summeras och som visas i displayen: 3 kg (1 kg +2
kg)

- den vikt som "dras ifran” innan man gar ur funktionen: 2 kg (3 kg - 1
kg)

+ Funktionen LOCK (LAS)

Funktionen "LOCK” (LAS) (21) blockerar anvéndningen av vagen
for att undvika att den aktiveras nar olika objekt placeras pa
vagningsytan.

Den har funktionen kan aktiveras genom att "LOCK” (LAS) (21)
halls intryckt tills vagens display sténgs av.

Gbr pa samma sétt for att inaktivera funktionen: hall "LOCK” (LAS)
(21) intryckt tills vagens display satts pa.

0BS = 30 minuter efter aktiveringen av funktionen "LOCK” (LAS)
stings vagen av och "LOCK” (LAS) inaktiveras.
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3.3 Anvéndning av sugsystemet

|

* Sitta pa: Vidror kort ® ON/OFF (1) spishallfidkt: symbolen O
tands.

Vidror ater for att stinga av.

« Sitta pa flakten:

Vidror markeringsomradet (12) for att vélja franluftssug

* Sughastighet (effekt):

Franluftssuget &r utrustat med 3 hastighetsnivaer (effekt) for
franluftssugningen

Vidrér och glid med fingrarna langs Markeringsfltet (3):

mot hdger for att 6ka eller mot vanster fér att minska
franluftseffekten.

Franluftseffekten visas i omradet for Val/Display (12)

* Power Booster (Effekt booster)

Produkten &r utrustad med 2 nivaer av extra effekt (utéver niva 3)
—  PowerBooster 1 (Effekt booster) 1 : tidsinstélld for 15min
—  PowerBooster 2 (Effekt booster) 2 : tidsinstalld for 5 min,
varefter effekten gar tillbaka till den tidigare instéllda nivan.

Ror vid och glid med fingrama léngs Valfltet (3) (utover niva 3)
och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 1)

Nivan for Power Booster 1 (Effekt booster 1) anges i faltet for
Val/Display (12) med nummer‘4” blinkande

Ror vid och glid med fingrama langs Valfaltet (3) (utdver niva 3)
och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 2)

Nivan Power Booster 2 (Power Booster 2) anges i faltet Val/Display
(12) med symbolen” P” blinkande



3.4 Effekttabeller

Niva for effekt Typ av tillagning Anvéndning (beroende pa erfarenhet och tillagningsvanor)
R Hoj snabb matens temperatur till snabb kokning i fall av vatten eller varm
Max effekt P Snabb uppvarming snabbt upp tillagningsvétskor
89 Fritering — kokning bryn, pabdrja tillagning, stek frysta produkter, koka snabbt upp
7-8 Bryn-—stek - koka- grilla stekning, kraftig kokning, kokning och griliering (for kort tid, 5-10 minuter)
Hog effekt 67 Bryning - kokning- stuvning— | stekning, Iatt kokning, kokning och griliering (fér medellang tid, 10-20
stekning — grillning minuter), forvarmning av tillbehdr
45 Kokning — stuvning - stekning— | stuvning, forsiktig kokning, kokning (under lang tid), ihopréming av pasta
griljering med sas
Medeleffekt | 3-4 Kokning — sjudning — redning — | Iangre kokningar (ris, saser, ugnsstekar, fisk) med tillagningsvatska (tex:
" ihopréming/kokning vatten, vin, buljong, mjolk), ihopréming/kokning av t.ex. pasta med sas
2.3 Kokning — sjudning - redning — | langre kokningar (mindre volym per liter: ris, s@ser, ugnsstekar, fisk) med
i ihopréming/kokning tilagningsvatska (t.ex.: vatten, vin, buljong, mjélk)
Sméltning - upptining -
1-2 véarmebibehallning - | smalta smor, forsiktigt smalta choklad, och tina sma produkter
ihopréming/-kokning
Lageffekt analtmn g~ upptining - Halla sma just tillagade matportioner varma eller halla serveringsfat
! varmebibenalining "~ | varma och réraihop/laga risotto
ihoproming/-kokning piag
- Spishallen star pa Standby eller ar avstangd (restvarme kan forekomma
OFF 0 Uppstalningsplats vilket indikeras med H-L-O)
4, UNDERHALL

Observera! Kontrollera innan nagon typ av rengérings- eller
underhallsingrepp inleds att kokzonerna ar avstiangda och
restvarmeindikatorn ar slickt.

4.1 Underhall av spishallen

4.1.1 Rengoring - Spishallen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt: Anvand inte repande svampar eller stalull, de kan forstéra

glaset. Anvand inte irriterande kemiska rengdringsprodukter for ugn

eller flackborttagningsmedel. Lat spishéllen svalna efter varje
anvéndning och rengér for att fa bort belédggningar eller flackar.

Anvdnd en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda

rengdringsmedel for spishallar (fdj Tillverkarens instruktioner).

ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Viktigt: Vid oavsiktiigt spill och for mycket vatska fran kokkarlen kan
duingripa genom avtappningsventilen som sitter pa produktens
nedre del, for att fa bort alla rester och séakerstalla storsta
hygieniska sakerhet. Fig.1a

For en fullstandig och djupgaende rengdring kan du ta bort den
nedre behallaren helt. Fig. 1b

4.2 Underhall av sugsystemet

4.2.1 Rengoring: Anvand endast en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengéring. Anvénd inte nagra verktyg eller
instrument for rengéringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!
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4.22 Fettfilter - Fig. 2

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med 1&g temperatur
och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

4.2.3 Luktfilter

(Endast for filtrerande version) Fig. 3a-b-c

Kolffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Produkten ar forsedd med ett set av luktfilter. Mattnaden pa
luktfiltren uppstar efter en mer eller mindre lang anvandning
beroende pa typen av spis och hur ofta fettfiltren rengoras.
Luktfiltren kan regenereras pa termisk vag var 2/3 manader i
forvarmd ugn vid 200 °C i 45 minuter. Korrekt regenerering
forsakrar konstant filtreringseffektivitet i fem ar.



Fi

1. KAYTTOOHJEET
1.1 Keittoastiat

Kayta ainoastaan kattiloita, joissa on symboli .

Térkeaa:

Keittotason vahingoittumisen estémiseksi ala kayta:

+ keittoastioita, joiden pohja on epatasainen;

+ metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu;

+ keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, néin keittotason
pinta ei naarmuunnu;

+ &la koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttopaneelin paélle.
Kaikki induktiokyttéon soveltuvat kattilat eivat toimi tehokkaasti,
silla niiden pohjat on valmistettu vain osittain ferromagneettisesta
materiaalista! Kattiloiden tai paistinpannujen ostovaiheessa
kannattaa tarkistaa, etta

+ pohja on valmistettu kokonaan ferromagneettisesta materiaalista.
Péinvastaisessa tapauksessa seka l&mmon valitystehokkuus etta
tasaisuus heikkenevét, eikd paistinpannun/kattilan pinnan
lampdtila sovi kypsentamiseen.

+ Pohja ei sisélld alumiinia: astia ei ldmpene eivatka induktorit
Valttamatta tunnista sita.

+  Pohjateivéttasaisia tai pinta naarmuuntunut.
Vahentavat kosketuspintaa induktorin ja astian valilla, jolloin
tehokkuus heikkenee ja kypsennystulos samoin.
.

KYLLA!

Térkeaa: ala koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttdpaneelin paalle.

1.1.1 Vanhat keittoastiat

Pienelld magneetilla voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi
magnetoituva. Kattilat eivat ole sopivia, ellei magneetti havaitse niita.
Tassakin tapauksessa edellisen kappaleen ohjeet patevat.

61

1.1.2 Suositellut kattilan pohjien halkaisijat

TARKEAA: Keittoalueet eivat kytkeydy toimintaan, jos Kattilat
eivét ole oikean kokoisia.

Jos tahdot ndhda kullakin alueella kdytettédvan kattilan
vahimmaishalkaisijan, tutustu tdman oppaan kuvaosioon.

1.1.3 Kypsennysohjeet

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

+ Kéyttaa kattiloita ja pannuja, joiden pohjan I&pimitta on sama
kuin keittoalueen lapimitta.

+ Sulkea kattla mahdollisuuksien mukaan kannella kypsennyksen
aikana ja erityisesti siiné tapauksessa, etta kattilan korkeus on yli
22cm.

+ Asettaa kattila tasoon merkityn kypsennysalueen keskelle.

2. IMURIN KAYTTO

Imujarjestelmaa voidaan kayttda imevana mallina, joka poistaa
imetyn ilman ulos, tai suodattavana iimankiertojérjestelmana.
Tutustu sivustoihin - www.elica.com ja www.shop.elica.com
nahdéksesi saatavilla olevien sarjojen koko valikoiman ja voidaksesi
tehdé eri asennukset: sekd suodattavan etté imevan.

2.1 Imeva malli

Hoyryt poistetaan ulos eri putkien kautta (putket on ostettava

erikseen).

Liita tuote putkiin ja seindssa oleviin poistoaukkoihin, joiden

halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos tahdot lisétietoa putkista ja niiden mitoista, tutustu Imevén

mallin asennusvinkosen lisévarustesivuun.

Jos kaytetaan halkaisijaltaan pienempié putkia ja seindssa olevia

poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyva vastuu hylataan.

Parhaimman imutehon saavuttamiseksi:

I Suosituksena on eninta&n 7 metrid pitka suora putkisto.

1'7 metria pitkalla suoralla putkistolla tulisi olla enintdan kaksi
90°:n mutkaa.

1 Valta kanavan lapimitan voimakkaita muutoksia. Valitse aina
mielelld&n 150 mm:n lapimitta (tai suorakulmio, jonka mitat

222 x89 mm).
2.2 Suodattava malli .‘@
Imetty iima suodatetaan tarkoituksenmukaisia rasvasuodattimia ja
hajusuodattimia kayttdmalld ennen kuin ne ohjataan takaisin
huoneeseen. Tuote toimitetaan kaikilla tarvittavilla varusteilla
vakioasennusta varten ilman ulostulo edessa kalusteen
jalkalistassa. Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Jos tahdot

lisatietoa, tutustu Suodattavan mallin asennusvihkosen
lisdvarustesivuun.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. TOIMINTA = -
3.1 Kéayttopaneeli
FL FR
— |
6 11 6
10 9 8 7 | |
I N r: 2 P
5 4 42 RR
L
3 $ e 5
| ; —14
ONOFF Z/FI. FR\Z
Kosketusnappaimet (TOUCH) / néyttd 8. Temperature  Manager (Warming  Function)
1. Keittotason/imevan jarjestelmén ON/OFF (Ladmpétilanhallinta,  1&mmitystoiminto)  -toiminnon
2. Keittoalueiden valinta / keittoalueen néyttd kayttdonotto
3. Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason 9. Tauko

lisdys/vahennys 10.
Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason 11.
nayttd
4. "STAND ALONE’ -ajastimen akfivointi 12.
Naytto: "STAND ALONE” -ajastin / keittoalueiden
ajastin.
5. "STAND ALONE’ -ajastimen / keittoalueiden ajastimen
ajan lisdys/vahennys 13.
6. Keittoalueiden Timerin aktivointi 14.

Aktiivisten keittoalueiden Timerin osoitin
7. Automatic Heat Up (automaattinen [&mmitys) -aktivointi.

3.2 Keittotason kaytto

3.2.1 Hyva tietad ennen aloitusta

Tassa oppaassa kerrotaan paétoiminnoista. Kayta ensimmaisten

sivujen QR-koodia paastaksesi tutustumaan intemetissa oleviin

taydellisiin ohjeisiin.

Kaikki tdman keittotason toiminnot noudattavat tiukimpia

turvallisuusmaarayksia. Tésté johtuen:

*  Jotkin toiminnot eivét aktivoidu tai kytkeytyvét pois péalta
automaattisesti, jos kattiloita ei ole tai jos ne on asetettu
huonosti liedelle.

* Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevéat
automaattisesti pois paalta muutama sekunti sen jalkeen kun
valittu toiminto olisi sdadettéva uudestaan.

Odota, etta ndyttd sammuu ennen kuin kosket keittoalueeseen.
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Key Lock (n@ppainten lukitus)

Aktiivisen imurin ilmaisin

Suodatinten kyllastymisen ilmaisimen aktivointi
Imurin valinta/aktivointi

Imurin nayttd

Hiili-/keraamisen suodattimen - rasvasuodattimen

kyllastymisen nayttd
Suodatinten kyllastymisen nollaus
Imurin automaattisen toiminnon aktivointi

3.22 Keittoalueen néytto

Keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:

Keittoalue toiminnassa

Tehotaso

Residual Heat Indicator (jaljella olevan
[&mmén ilmaisin)

Pot Detector (kattilan tunnistus)

Bridge-toiminto p&alla

toiminto paalla

Temperature Manager (lampétilanhallinta) -

NEGEERE

Taukotoiminto

-
-

toiminto

Automatic Heat UP (automaattinen lammitys) -




3.2.3 Tason ominaisuudet

« Safe Activation (turvallinen aktivointi): Tuote kytkeytyy paalle
vain jos keittotasolla on kattiloita: limmitysmenetelma ei kdynnisty tai
se keskeytyy jos kattiloita ei ole paikalla tai ne poistetaan.

* Pot Detector (kattilan tunnistus): Tuote havaitsee kattilat
automaattisesti keittoalueilla.

« Safety Shut Down (turvallinen sammutus): Turvallisuussyista
jokaisella keittoalueella on maksimaalinen toiminta-aika, joka riippuu
asetetusta tehotasosta.

* Residual Heat Indicator (jéljelld olevan limman ilmaisin) Kun
yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jaljelle jadvasta
lampdtilasta iimoitetaan vastaavalla keittotasolla symbolin o
avulla.

3.24 Toiminta
Huomio: aktivoi ensiksi haluamasi alue.

* Kéynnistys:Kosketa hetken verran keittotason/imurin ® ON/OFF

(1) piano -kohtaa: symboli syttyy.

kun kosketus kestaa pitkaan, kaikki saatavilla olevat toiminnot
nakyvat muutaman hetken verran, mink4 jalkeen paalla pysyvat
vain paatoiminnot. Muita voidaan kayttaa, ja ne aktivoituvat,
myohemmin laitteen kayton aikana.

Paina ® ON/OFF (1) uudelleen sammuttaaksesi.

* Keittoalueiden valinta
Kosketa (paina) Valinnan/ndyton (2) aluetta, joka vastaa
haluamaasi keittoaluetta.

* Tehotaso

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3):

oikealle tehotason lisdamiseksi;

vasemmalle tehotason vahentamiseksi.

Asetettu tehotaso naytetaén valinnan/ndyton alueella (2)
Saatavilla on 9 tehotasoa ja liséksi vield intensiivinen tehotaso, jonka
kohdalla néytdssé on symboli ” P ” (Power Booster).

Tehotaso ” P ” (Power Booster) pysyy paalla 5 minuutin ajan,
minka jalkeen teho palaa edelliselle tasolle.

* Bridge Zones (silta-alueet): Keittoalueet FL ("Master”) ja RL
(‘toissijainen”) ja alueet FR ("Master”) ja RR (“toissijainen”)
kykenevét alla toimimaan pareina yhdistettyind siten, etté tuloksena
on yksi yhtendinen alue, Bridge-toiminnon ansiosta (2 yhteensa: 1
oikealla ja 1 vasemmalla) samalla tehotasolla. Kyseisen toiminnon
ansiosta kypsennys on tasainen, kun kaytetaan suurikokoisia vuokia
ja kattiloita.

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

- valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta, joita halutaan
kéayttaa

- Naytossa (2), joka on "toissijaisella" keittoalueella, ndkyy
symboli rrt' "

- voit asettaa valintapalkista (3) Kayttotaso (teho). Se nakyy
naytossa (2), "Master'-keittoalueella

- Bridge-toiminnon pois paalta ottamiseksi riittda, etta toistaa
aktivointitoiminnon
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* Power Limitation (tehon vahennys)
Power Limitation (tehon véhennys) -toiminnolla voidaan asettaa
tuotteen toiminta siten, ettd maksimitehonotto on alhaisempi.

Huomio : asetus on tehtdva tason ollessa pois paalta, ilman, etta
nappainta ®N/OFF (1) painetaan, 2 minuutin kuluessa siita, kun
keittotaso litetdén sahkdverkkoon tai kun sahkéverkko litetaén
uudelleen.

Power Limitation asettamiseksi:
- paina( A )

(se vilkkuu ainoastaan ensimmaisten 2 minuutin ajan tuotteen
virransy6tosté alkaen)

- pida painettuna nappainta A ) ja paina yksi kerrallaan kaikkia
keittoalueiden Valinnan/ndytdn (2) alueita vastapaivaan edessa
oikealla olevalta alueelta lahtien (FR)

RL-2 e | _2-RR
Y N |
[} ()
\ Ive I° \
[ [
D) il
FL-2" “2-FR

- jokaisen painalluksen yhteydessa kuuluu lyhyt aanimerkki

- kun kaikkia nayttdja (2) on painettu, ndppain ( A ) voidaan
vapautaa:

- Vasemman taka-alueen (RL) ndytdssé (2) nakyvat vuorotellen
symbolit"C" ja "0" osoittaen, ettd voidaan tehda asetukset:

valitse nayttd (2-RL)

selaa sitten Valintapalkkia (3), kunnes néytélla nakyvat symbolit
"C"ja"8",

naytdssa (2-FL) nakyy virran asetus

0=7,4 KW (oletusasetus)

1=45KW

2=3,1KW

Power Limitation -asetuksen vaihto

- paina ndyttoa (2) edessé vasemmalla (FL)

- selaa sitten valintapalkkia (3) uuden asetuksen tekemiseksi

- tallenna valinta pitdmalla nappaint® ON/OFF (1) painettuna 2
sekunnin ajan. Nyt kuuluu pitkd &&nimerkki, joka vahvistaa
asetuksen tapahtuneen.



3.2.5 Vaa'an kéytto
fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Tuote - Nappaimet - Naytto
15. Punnitusalue
16. Naytto/ohjaimet
17. HOLD (pito) -toiminto
18. TARE (taaraus) -toiminto
19. ZERO (nollaus) -toiminto
20. UNIT (yksikkd) -toiminto
21. LOCK (lukitus) -toiminto
22. Vaa"an numeronayttd
23. Kaytdssa olevan toiminnon ilmaisin
24, Kaytdssa olevan mittayksikon iimaisin
25. Vaaan iimaisin

Tuotteessa on sisdanrakennettuna elintarvikevaaka

TARKEAA :

kun vaakaa kaytetdan kattioilla tai astioilla, joiden halkaisija on yli 20
cm, suosituksena on sammuttaa liesituuletin, jotta se ei vaikuttaisi
punnitustulokseen.

HUOM. = Kattilan tai astian on oltava AINA punnitusalueen keskella,
jotta se ei tukkisiimualuetta.

HUOM. = vaa“an maksimikuormitus on 10 KG. Ota huomioon +/-2
g:n toleranssi jokaisen punnituksen antamassa arvossa.
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Toiminta

* Kédynnistys

Vaaka aktivoidaan koskettamalla punnitusaluetta (15) tai
asettamalla punnittava tuote alueelle.

Naytto (22) aktivoituu ja nayttaa nollapainon tai tuotteen painoa
vastaavan lukeman.

HUOM. = jos punnitusalueella on jo tuotteita ja ne poistetaan, vaaka
aktivoituu ja ndyttaa poistetun tuotteen painon miinuslukemana.

Jos sitd vastoin lisétdan muita tuotteita, vaaka aktivoituu ja ndyttda
ainoastaan viimeisen lisatyn tuotteen painon.

* Sammutus

Vaaka sammuu automaattisesti seuraavissa tapauksissa:

- 2 minuutin kuluttua, jos punnitusalueella ei havaita kappaleita
- 8 minuutin kuluttua, jos punnitusalueella havaitaan kappaleita

* UNIT (yksikkd) -toiminto

Vaa"an oletusasetuksena on metrijarjestelma grammoina.

Paina "UNIT" (20) mittayksikén vaihtamiseksi.

Kaytdssa oleva mittayksikkd nékyy vaa'an ndytdn alapuolella
néytossa (24)

* ZERO (nollaus) -toiminto

"ZERQ"-toiminnosta (19) voit nollata vaa'an numeronayton
rippumatta siitd, onko punnitusalueella tuotteita (15).

HUOM. = ZERO-osoitin (23) sammuu, kun punnitusalueelle
lisataan tai siité poistetaan tuotteita (ja tuotteiden paino nakyy).

* TARE (taaraus) -toiminto

"TARE" -toiminnosta (18) on mahdollista punnita asteittain eri
elintarvikkeita ilman, etta niita pitaisi ottaa pois punnitusalueelta.
Toiminnon ansiosta on mahdollista saada selville seka yksittaisen
elintarvikkeen etta kaikkien elintarvikkeiden paino. kaytto

- laita ensimmainen tuote punnitusalueelle. Nyt ndytossa (22)
nakyy paino "1"

- paina "TARE" (18): néyt0ssa (22) ndyva paino nollaantuu

- lisaa toinen tuote punnitusalueella. Nyt naytossa (22) nakyy paino
uon

- paina uudelleen "TARE" (18) ndytdssa (22) nakyy paino "1" +
japaino"2"

HUOM. = tuotteita on mahdollista lisatd aina vaa'an
maksimikuormituksen asti

HUOM. = voit poissulkea astian painon kokonaissummasta
suorittamalla kalibroinnin aluksi "ZERO"- nappéimesta (19)
HUOM.= jos tahdot poistua "TARE"-toiminnosta, paina "ZERQO" (19)

* HOLD (pito) -toiminto

"HOLD"-toiminnosta (17) on mahdollista tallentaa nékyva paino ja
kutsua se esiin jatkossa yhdessa naytdssa, lisata se vaa‘alla
olevaan uuteen painoon tai vahentéa siita. Paino pysyy muistissa
aina siihen asti, kunnes vaaka sammutetaan.

kaytto

- laita tuote punnitusalueelle

- pida painettuna "HOLD"-n&ppainté (17) , kunnes naytolla nakyva
paino alkaa vilkkua. Arvo on nyt tallennettu.

HUOM. = voit jatkaa poistamalla painon vaa‘alta ja kayttamalla
vaakaa sitten minka tahansa toiminnon mukaisesti.



HUOM. = pidd jélleen pitkdan painettuna uuden painon
tallentamiseksi. Muistiin ja& ainoastaan viimeisin tallennettu paino.

Kun painat milloin tahansa "HOLD"-n&ppainta (17), voit ndhda
tallennetun arvon, joka vilkkuu muutaman sekunnin ajan naytolla
(23).

Kun painat tdmén ajan kuluessa vield "HOLD"-nappéinté (17),
tallennettu paino lisatdan vaa“an lukemaan.

Naytdssa (23) nakyy summan arvo ja valoteksti "HOLD" (23) palaa
yhtajaksoisesti osoittaen ndin, ettd toiminto on yha péalla.

Kun painat uudelleen "HOLD"-ndppéinté (17), ndytdssa nakyva
paino vahennetaan tallennetusta painosta.

Naytolla (23) nakyy eron arvo ja poistutaan automaattisesti
toiminnosta .

Esimerkki:

- tallennettu paino: 1 KG

- vaa‘alla oleva paino, kun toiminto otetaan kéyttoon: 2 KG

- naytolla nakyva summattu paino: 3 KG (1 KG+2 KG)

- véhennetty paino ennen toiminnosta poistumista: 2 KG (3 KG - 1
KG)

* LOCK (lukitus) -toiminto

"LOCK"-toiminto (21) lukitsee vaa'an kéyton estadkseen, etté se
aktivoituisi, kun punnitusalueelle asetetaan eri esineita.

Voit aktivoida tdmén toiminnon pitdmalld painettuna "LOCK"-
nappainta (21), kunnes vaa‘an naytté sammuu.

Toimi samoin ottaaksesi toiminnon pois paalta: pida painettuna
"LOCK"-ndppainta (21), kunnes vaa'an néytto syttyy uudelleen.

HUOM. = 30 minuutin kuluttua "LOCK"-toiminnon aktivoimisesta
vaaka sammuu ja "LOCK" kytkeytyy pois paalta.
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3.3 Imevan jarjestelmén kaytto
* Sytytys: Kosketa hetken verran keittotason/imurin ® ON/OFF (1)

-kohtaa: symboli syttyy.
Kosketa uudelleen sammuttaaksesi sen.

* Imurin kdynnistys:

Kosketa Valinta-aluetta (12) imurin aktivoimiseksi

* Imunopeus (teho):

Imurissa on 3 imun nopeustasoa (tehoa)

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3):

oikealle lisataksesi ja vasemmalle vahentaéksesi imutehoa.
Imutaso néytetaén valinnan/néyton alueella (12)

*» Power Booster (tehon lisdys)

Tuotteessa on 2 lisatehotasoa (tason 3 lisaksi).

—  PowerBooster 1 (tehon liséys 1) : ajastettu 15 minuuttiin
— PowerBooster 2 (tehon lisdys 2) : ajastettu 5 minuuttiin,
minka jalkeen teho palaa aiemmin asetettuun arvoon.

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) ja
aktivoi Power Booster 1 (tehon lisdys 2)

Power Booster 1 (tehon lisdys) -taso nakyy Valinnan/naytén
alueella (12) vilkkuvan numeron "4" avulla

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) ja
aktivoi Power Booster 2 (tehon lisdys 2)

Power Booster 2 (tehon lisdys 2) -taso nakyy Valinnan/néytén
alueella (12) vilkkuvan symbolin "P" avulla



3.4 Tehotaulukot

Teho taso Keittotapa Kaytto (kokemuksen ja keittotottumusten mukaan)
p Nobea kuumentaminen nosta ruoan lampoétilaa lyhyessa ajassa nopeaan kiehumiseen veden
Maksimiteho P tapauksessa tai kypsennysnesteiden nopeaa kuumennusta varten
89 Paistaminen- keittminen rusk|stam|ln§ln, !(ypsennyksen aloittaminen, pakastetuotteiden friteeraus,
nopea keittdminen
7.8 Ruskistaminen - kuullottaminen | kuullottaminen, keitosten voimakkaan kypsennyksen yllapitdminen,
- keittdminen - grillaaminen kypsennys ja grillaaminen (lyhyen aikaa, 510 minuuttia)
Korkea teho Ruskistaminen — | kuullottaminen, keitosten  kevyen kypsennyksen  yll&pitdminen,
6-7 kypsentdminen- hauduttaminen | kypsennys ja grillaaminen (keskipitkan aikaa, 10-20 minuuttia),
- kuullottaminen —grillaaminen | varusteiden esilammitys
45 gﬁ;ﬁ;ﬁmgﬁf kquIottaminerT hauduttaminen, keitosten erittdin kevyen kypsennyksen yllapitaminen,
) . kypsennys (pitkdan), pastan kuohkeuttaminen
—grillaaminen
Keskitason Kypsenny_s - keitiaminen - pitk&t kypsennykset (riisi, kastike, paisti, kala) nesteiden kanssa (esim.
teho 34 sakeuttaminen " | vesi,viini, liemi, maito), pastan kuohkeuttaminen
kuohkeuttaminen B ' '
Kypsenny_s - keittaminen - pitkat kypsennykset (alle litran maarat: riisi, kastike, paisti, kala)
2:3 sakeuttaminen " | nesteiden kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito)
kuohkeuttaminen TR '
Pehmentaminen - sulattaminen
1-2 - [&mpiménapito - | sulatavoi, sulata suklaa varoen, sulata pienikokoiset pakastetuotteet
kuohkeuttaminen
Alhainen Pehmentaminen - sulattaminen . _— e T
W vasta valmistettujen pienten ruokaméaarien pitdminen l&mpiminé tai
teho 1 o lampimandpito " | annosten l3mpétilan séilyttaminen ja risottojen kuohkeuttaminen
kuohkeuttaminen
Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen jalkildmpd, jonka
OFF 0 Alustaso iimaisee H-LO)
4. HUOLTO

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
alkamista, ettd keittoalueet on sammutettu ja ettd lammon
ilmaisin ei ole nakyvissa.

4.1 Keittotason huolto

4.1.1 Puhdistus: Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.
Térkedd: Al kéyta hankaavia sienié tai terdsvillaa: muuten lasi voi
naarmuuntua. Ald kdytd voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita,
kuten uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita. Anna tason
jaahtya jokaisen kayttokerran jalkeen, ja puhdista se kertymien ja
tahrojen poistamiseksi. Kaytd pehmedd liinaa, imukykyista
keittidpaperia tai erityista lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan
ohjeita). ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Térkeaa: Jos kattiloista tulee ulos vahingossa suuria maaria
nestettd, ndma voidaan poistaa tuotteen alaosan poistoventtiilista
siten, ettd kaikki ja@@mat poistuvat ja maksimaalinen hygienia
saavutetaan. Kuva 1a. Kattavampaa ja tarkempaa puhdistusta
varten ala-allas voidaan irrottaa kokonaan. Kuva 1b

4.2 Imevén jérjestelman huolto

4.2.1 Puhdistus: Puhdistusta varten kytd YKSINOMAAN
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAIVALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttod. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

422 Rasvasuodatin

Kivu 2.

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja
lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

4.2.3 Hajusuodatin

(vain suodattava malli) Kuvat 3a-b-c

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.

Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Suodatinten kylldstyminen
tapahtuu melko pitkédn ké&ytdn pééatteeksi keittiotyypin ja
rasvasuodattimen puhdistusvalin perusteella. Hajusuodattimet
voidaan regeneroida 1&mmodn avulla 2-3 kuukauden vélein
asettamalla ne 200°C:iseen uuniin 45 minuutiksi. Oikeaoppinen
regenerointi takaa jatkuvan suodatustehon 5 vuodeksi.
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1. BRUKSINSTRUKSJONER
1.1 Kokekar

Bruk kun kjeler som er merket med symbolet .

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

+ Kokekar somikke haren helt flat bunn.

+ Kokekar med emaljert bunn.

+ Kokekar med grov bunn som kan skrape opp kokeplatens
overflate.

+ Ikke sett varme kieler pa overflaten til platetoppens kontrollpanel.
Ikke alle kjeler som brukes pa induksjonstopper fungerer optimait.
Dette er grunnet bunnene som kan veere delvis produsert i
ferromagnetisk materiale. Nar kjelene eller pannene kjgpes ma
man kontrollere fglgende:

+ Bunnen ma veere fullstendig produsert i ferromagnetisk materiale.
| motsatt fall vil bdde varmeoverferingen og -homogeniteten
reduseres og fere til overflatetemperaturer som ikke er egnet for
pannen/kjelen.

NEI!

+ Bunnen inneholder ikke aluminium. Kokekaret varmes ikke opp
og vilmuligens ikke gjenkjennes av induksjonstoppen.

$\ () \\\\\\ (E\

NEI!

+  Bunnersomikke er flate eller har grove flater.
Reduserer kontaktflaten mellom induksjonstopp og kokekar,
noe som farer til en reduksjon i effektivitet og forverring av
resultatet.

Wy, —
) =
JA!

Viktig: Ikke sett varme kjeler pa overflaten til platetoppens
kontrollpanel.

1.1.1 Allerede eksisterende kokekar

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si
elles ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du
paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.
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1.1.2 Anbefalt bunndiameter

VIKTIG: hvis kjelene ikke har riktig diameter vil ikke
kokesonene sla seg pa.

For & se minste kjelediameter for hver enkelt kokesone henvises
dettil den illustrerte delen av denne handboken.

1.1.3 Steke- og kokeinstruksjoner

For & oppna best mulig resultat, anbefales felgende:

* Bruk gryter og kjeler som har samme diameter som kokesonen
som skal benyttes.

+ Hvis mulig burde man sette lokk pa kielene. Dette gjelder seerlig
kieler som er hayere enn 22 cm.

+ Settkielen midt pa kokesonen som er avmerket pa platetoppen.

2. HYORDAN BRUKE AVTREKKET

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon eller med
filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

Det henvises til sidene www.elica.com og www.shop lica.com for
informasjon om den komplette serien med ftilgjengelige
monteringssett, bade for filtrerings- og avtrekksfunksjon.

2.1 Avtrekksversjon

Damp og os trekkes ut via en serie med rerkretser (ma kjopes

separat).

Koble produktet til rar og avirekkshull med diameter tilsvarende

luftutgangen (koblingsflensen).

For ytterligere informasjon om rgrene og deres diameter henvises

det siden som tar for seg ekstrautstyr i installasjonshandboken -

Avtrekksversjon.

Bruk av rgr og avirekkshull med mindre diameter vil fgre til en

reduksjon av avtrekkskapasiteten og en betraktelig ekning av

stoynivaet.

Vifraskriver oss derfor alt ansvar

For & oppna maksimal avtrekkskapasitet:

I Detanbefales & ha en maksimal rerlengde pa 7 meter.

| Det anbefales & ha maksimalt to bgyer pa 90° langs hele
denne 7 meters rarlengden

I Unnga store forskjeller i rarkretsens tverrsnitt. Foretrekk alltid
et tverrsnitt tilsvarende @ 150 mm (eller et rektanguleert
tverrsnitt pa 222 x 89 mm).

2.2 Filtrerende tverrsnitt

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og lukffilter fer den igjen feres uti
rommet. Produktet leveres med alt ngdvendig utstyr for en standard
installasjon med luftavirekk i front av apparatet.Produktet er utstyrt
med en serie lukdfiter. For ytterligere informasjon henvises det siden
som tar for seg ekstrautstyr i installasjonshandboken -
Avtrekksversjon.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. DRIFTSFUNKSJON
3.1 Kontrollpanel

Bergringstaster (TOUCH) / Display

1. AV/PA platetopp/avirekksfunksjon
2. Valgavkokesone /Dislayi kokesone
3. Okelredusere effekiniva og hastighet (effekt) i avtrekket
Vise effekiniva og hastighet (effekt) i avirekket
4. Aktivering av “STAND ALONE” Timer
Display: “STAND ALONE” Timer / Timer for kokesone.
5. @kelredusere /"'STAND ALONE” Timer-tid / Timer for

kokesone
6.  Innkobling av Timer Kokesoner
Aktiv Indikator Timer Kokesoner

7. Aktivering av Automatic Heat Up (automatisk

oppvarming).

3.2 Bruk av platetopp

3.2.1 Informasjon fer oppstart

RL RR
FL FR
| ~N—
6 11 6
1 ]
] (—: 2 2
5 4 12 RR
L=
6 —13 0—6
1
| . —14
owors o RS
8. Innkobling av Temperature Manager
(Temperaturkontroll) (Warming Function)
(oppvarmingsfunksjon)
9. Pause
10. KeyLock (Tastelas)
11. Indikator for akfivt avirekk
Aktivering av Filtermetningsindikator
12. Valg/innkobling av avtrekk
Display for Avtrekk
Skjerm tiltetting Kull-/keramisk filter — Fettfilter
13. Nullistiling av Filtertiltetting
14. Innkobling av automatisk funksjon for avtrekk

| denne handboken beskrives hovedfunksjonene. Bruk QR-koden pa

de farste sidene for a fa tilgang til alle funksjonene via intemett.

Alle funksjonene fil denne platetoppen overholder de strengeste

sikkerhetsstandarder. Av denne grunn:

*  Noen funksjoner vil ikke aktiveres (eller de vil deaktiveres
automatisk) hvis det ikke er noen kjeler pa kokesonen,

eller hvis kjelen er ukorrekt plassert over denne.

+ | andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk deaktiveres
etter noen sekunder nar man velger en funksjon som har behov

for andre innstillinger som ikke er blitt utfert.
Venttil displayet slar seg av fer du neermer deg kokesonen.
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3.2.2 Display for kokesoner

| displayene for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa I
Effektniva i.9-P
Residual  Heat Indicator | H
(restvarmeindikator)

Pot Detector (Kjeledetektor) "_-"
Bridge-funksjon aktiv i
Temperature Manager | Lt
(Temperaturkontroll) aktiv
Pausefunksjon H
Funksjon Automatic Heat UP F]‘
(Automatisk oppvarming)




3.2.3 Platetoppens egenskaper

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun nar
det finnes kjeler/gryter plassert pa sonene. Oppvarmingsfasen vil
ikke starte opp (eller den avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa
platen.

Pot Detector (kjeledetektor): Produktet registrerer kjeler automatisk
narde plasseresien av sonene.

+ Safety Shut Down (sikker maskinstopp): Av sikkerhetsmessige
arsaker har hver kokesone en maksimal driftstid som avhenger av
innstilt effektniva.

+ Residual Heat Indicator (restvarmeindikator): Nar man slar
aven eller flere kokesoner vil eventuell restvarme oppgis med et
visueltsignal i displayet til den aktuelle sonen, via symbolet

3.24 Driftsfunksjon
Merk: Aktiver farst gnsket sone.

+ Oppstart: Trykk kort pa®ON/OFF (1) for platetoppen/avtrekket:

Symbolet(l) tennes.

Hvis man holder inne vil alle tilgjengelige funksjoner bli synlige
en kort stund. Deretter vil kun hovedfunksjonene forbli aktive.
De andre vil fortsatt kunne brukes og vil aktiveres etter hvert i
forbindelse med bruken av apparatet.

Trykk pa ® ON/OFF (1) en gang til for d sla av.

+ Valg av kokesoner
Stryk over (trykk) omradet for Valg/Display (2) som tilsvarer gnsket
kokesone.

« Effektniva

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):

mot hayre for & gke effektnivaet;

mot venstre for & redusere effekinivaet;

Effektnivaet som stilles inn vil vises i omradet for Valg/Display
(2

Det er 9 forskiellige effektnivaer + et intensivt effekiniva som oppgis
pa displayet med symbolet "’ (Power Booster (effektforsterker)).
Effekinivaet” 7 ” (Power Booster (effektforsterker)) forblir akfivt i
5 minutter. Nar denne tiden er passert vil effekten ga tilbake til forrige
niva.

+ Bridge Zones: Kokesonene FL (“Master”) og RL (“Sekundaer’)
og sonene FR (“Master”) og RR (“Sekundzr”) er takket veere
Bridge-funksjonen i stand til & fungere samfidig og utgjere en enkel
kokesone (2 totalt: 1 il heyre og 1 il venstre) med samme effekiniva.
Denne funksjonen gir et jevnt resultat nar det brukes store gryter eller
kieler.

For & aktivere Bridge-funksjonen:

- velg samtidig de to kokesonene man gnsker & bruke

-,l' Displayet (2) i den "Sekundaere" platesonen vises symbolet
' '!1

- man kan bruke Valglinjen (3) for a stille inn aktuell driftseffekt
som deretter vil vises il displayet (2) i ‘Master"-platesonen.

- for & deaktivere Bridge-funksjonen fglger man samme prosedyre
som for aktiveringen

69

* Power Limitation (effektbegrenser)

Med Power Limitation funksjonen (effektbegrenser) kan man
fininnstille produktfunksjonen ved & begrense maksimalt
effektforbruk.

Merk : Programmeringen ma utferes innen 2 minutter med
koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles til stremnettet, eller nar
man kobler tilbake strgmforsyningen, uten a trykke pa tasten
ON/OFF (1)@

For a stille inn Power Limitation (effektbegrenser) :

- frykk pé( A )
(den vil blinke i 2 minutter etter art produktet er blitt slatt pa)

- fortsett a holde inne( A )og trykk pa samtlige Valg/Display-
soner (2) hver for seg mot klokkeretningen med utgangspunkt
foran til hayre (FR)

RL-2 ne | g _2-RR
! )
\- Iv° IO —\
[} [}
i il
FL-2 “2-FR

- hver gang man trykker vil det skilles ut et kort akustisk signal
- Nar man har trykket pa samtlige Display (2), kan man slippe

opp tasten ( A :

Displayet (2) i sonen bak til venstre (RL) viser en vekslende
sekvens med symbolene “C” og ‘0", slik at man kan utfgre
programmering.

Velg displayet (2-RL)

og bla med Valglinjen (3), inntil displayet viser symbolene “C” og
8"

Displayet (2-FL) viser den naveerende innstillingen

0=74 KW (standardinnstilling)

1=45KW

2=3,1KW

For a gjere endringer i Power Limitation (effektbegrenser)

- trykk pa displayet (2) foran til venstre (FL)

- bruk Valglinjen (3) for & foreta den nye innstillingen

- For a lagre valget trykker man pa tasten ® ON/OFF (1) i 2
sekunder. Detvil skilles ut et akustisk signal som bekrefter valget.



3.2.5 Bruk av vekten
fg T
22 23
17 18 19 2 20 21
25

Produkt - Tast - Display

15. Veiesone

16. Display / Kontrollpanel
17. HOLD-funksjon

18. TARE-funksjon

19. Zero-funksjon

20. UNIT-funksjon

21. LOCK-funksjon

22. Numerisk display for vekt
23. Indikator for aktiv funksjon
24. Indikator for aktiv maleenhet
25. Vektindikator

Produktet er utstyrt med en matvekt

VIKTIG:

Nar vekten brukes med kjeler eller beholdere med er enn 20 cm
omkrets anbefales det a sla av avtrekkshetten slik at den ikke har
innvirkning pa veiingen av maten.

NB =Kijelen eller beholderen ma ALLTID settes midt pa vekten slik
atden ikke dekker over avtrekkssonen.

NB = Vektens maksimale kapasitet er pa 10KG. Regn med et
slingringsmonn pa +-2g for hver enkel veiing.
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Maskinfunksjon

* Tenning

For & aktivere vekten trykker man pa veiesonen (15) eller setter
produktet pa selve sonen.

Displayet (22) aktiveres og viser enten null eller den faktiske vekten
il produktet

NB = Hvis det allerede befinner seg matprodukter i veiesonen og
disse sa fiernes, vil vekten til dette produktet vises med negativt
fortegn.

Likeledes, hvis det legges pa et nytt produkt vil vekten aktiveres og
vise vekten til det nye produktet.

+ Slukking

Vekten slar seg av automatisk:

- etter 2 minutter hvis ingen produkter finnesi veiesonen
- etter 8 minutter hvis det finnes produkter i veiesonen

* UNIT-funksjon

Vektens standardinnstilling felger det metriske systemet og
uttrykker vekt i gram.

Trykk p& “UNIT” (20) for & endre méleenheten.

Maleenheten som er i bruk vises under displayet til vekten, i
displayet (24)

+ ZERO-funksjon

Funksjonen “ZERO” (19) gjer det mulig & nullstille det numeriske
displayet til vekten uavhengig av om det befinner seg produkter i
veiesonen (15);

NB = ZERO-indikatoren (23) slar seg av nar det legges eller fiemes
produkter fra veiesonen (og vekten fil produktet vil vises).

+ TARE-funksjon

Funksjonen “TARE” (18) gjer det mulig & veie forskjellige produkter
gradvis uten a ta dem ut av veiesonen, og viser bade vekten til
enkeltprodukter og den totale vekten.

Funksjon

- Legg det farste produktet i veiesonen, displayet (22) viser vekten
g

- Trykk pa “TARE” (18)for & nullstille vekten i displayet (22)

- Legg et nytt produkt i veiesonen, displayet (22) viser vekten "2"

- Trykk enda en gang pa “TARE” (18), displayet (22) viser
vekten “1” +vekten “2”

NB = Det kan legges pa produkter helt til vekten nar maksimal
vektkapasitet.

NB = For a utelukke vekten til beholderen fra den totale vekten ma
man ferst trykke pa “ZERO” (19) nar beholderen settes pa vekten.
NB= Fora ga utav “TARE” trykker man pa “ZERO” (19)

* HOLD-funksjon

Funksjonen “HOLD" (17) gjer det mulig & lagre den aktuelle vekten
slik at den kan trekkes fra eller legges til den nye vekten. Denne vil
beholdes i minnetinntil vekten slés av.

Funksjon

- Sett produktet i veiesonen

-Hold inne “HOLD” (17) inntil vekten i displayet begynner a blinke.
Verdien er na blitt lagret.



NB = Man kan na fierne produktet fra vekten og bruke alle
funksjonene.

NB = Hold inne knappen igjen for a lagre den nye vekten, som
deretter vil veere den eneste vekten i minnet.

Hvis man trykker pa “HOLD” (17) vises den lagrede vekten som en
blinkende verdii displayet (23).

Hvis man innen denne tiden trykker pa “HOLD” (17) vil den lagrede
vekten legges sammen med vekten til det aktuelle produktet

| displayet (23) vises summert verdi og det belyste "HOLD"-ikonet
(23) forblir paslatt for a vise at funksjonen fortsatt er aktiv.

Trykk enda en gang pa "HOLD" (17) for a trekke den lagrede
vektverdien fra den verdien som vises i displayet.

Displayet (23) viser differanseverdien fer funksjonen automatisk
avsluttes.

Eksempel:

- Lagret vekt: 1IKG

- Vekt il produktet som veies nar funksjonen aktiveres: 2KG

- Sammenlagt vekt som vises i display : 3KG (1KG+2KG)

- Vekt som trekkes fra nar funksjonen forlates : 2KG (3KG - 1KG)

+ LOCK-funksjon

Funksjonen “LOCK” (21) blokkerer vekten slik at den ikke kan
brukes. Dette gjeres for & unnga at den slar seg pa nar det plasseres
gjenstander i veiesonen.

For & aktivere denne funksjonen holder man inne “LOCK” (21)
inntil displayet i vekten slar seg av.

Felg samme prosedyre for & deaktivere funksjonen: Hold inne
“LOCK” (21) inntil displayet i vekten slar seg pa.

NB = Etter 30 minutter med “LOCK’-funksjonen aktivert vil vekten sla
seg av og “LOCK-funksjonen deaktiveres.
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3.3 Bruk av avtrekksfunksjonen
* Oppstart: Trykk kortpa ® ON/OFF (1) for platetoppen/avtrekket:

I
Symboleto tennes.
Trykk en gang til for 4 sla av.

+ Oppstart av avtrekket:

Trykk pa Valgsonen (12) for & aktivere avtrekket

+ Hastigheten (effekten) i avtrekket:

Avtrekket er utstyrt med 3 hastighetsnivaer (sugeeffekt)

Stryk over og la fingrene glilangs Valglinjen (3):

Tilhayre for & ke, eller til venstre for & redusere avirekkseffekten.
Effektnivaet til avtrekket vil vises i omradet for Valg/Display
(12)

* Power Booster (effektforsterker)

Produktet er utstyrt med 2 ekstra effektnivéer (forbi niva 3)

— Power Booster (effektforsterkeren) 1 : tidsinnstilt i 15
minutter

—  Power Booster (effektforsterkeren) 2 : tidsinnstilt i 5 minutter
Deretter gar effektivnivaet tilbake til nivaet som var stiltinn tidligere.

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 3) og
koble inn Power Booster 1 (effektforsterkeren).

Nivaet Power Booster 1 (effektforsterkeren) angis i feltet for
Valg/Display (12) med tallet4 som blinker.

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 3) og
koble inn Power Booster 2 (effektforsterkeren).
Forsterkerivaet angis i feltet for Valg/Display (12) med symbolet”
P’ somblinker.



3.4 Effekttabell

Effekt- niva Type matlaging Bruk (avhengig av erfaring og bruksvaner)
Maksimal P Hurtia opovarmin @ker matens temperatur fort ved at vannet koker fortere, eller ved at
effekt gopp 9 avkok varmes opp fortere.
89 Steke- koke Brune, starte tilberedelse, frityrsteke dypfryste produkter, koke hurtig
7.8 Brune - steke - koke - grile ngtlgsteke, opprettholde koking, steke og grille (en kort periode, 5-10
minutter)
Hoy effekt 6-7 Brune - koke - stue - steke - | Hurtigsteke, opprettholde lett koking, steke og grille (en kort periode, 10-
grille 20 minutter), forvarme ekstrautstyr
4-5 Koke - stue - steke - grille Stue, opprettholde delikat koking, langtidssteking, vispe pasta
Middels 3.4 Koke — koke opp - redusere - | Langtidssteking (ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller reduksjoner
effekt vispe (eks. vann, vin, avkok, melk), vispe pasta.
2.3 Koke — koke opp - redusere - | Langtidssteking (under en liter: ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller
vispe reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk).
1-2 ts)lgnstljt: - tine - holde varm - Smelting av smar, sjokolade, opptining av produkter av liten sterrelse
Svak 1 Smelte - tine - holde varm - | Holde sma matporsjoner som nettopp er blitt tilberedt varme,
effekt blande opprettholde temperaturen pa allerede tilberedte retter, vispe risotto.
Koketopp i stand-by eller av (platene kan fremdeles vaere varme etter at
OFF 0 Platens overfate de erslattav, noe som signaliseres med H-L-O)
4. VEDLIKEHOLD

Vear oppmerksom! Fer det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir varmen
er slukket.

4.1 Vedlikehold av platetoppen

4.1.1 Rengjering
Koketoppen ma alltid rengjares etter bruk.
Viktig: Ikke bruk grove svamper eller stalull. Dette kan edelegge
glassflatene. Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke
irriterende, som for eksempel ovnsrens eller flekkfjerner. Etter hver
bruk ma man la platetoppen avkjeles og rengjere den for
skorpedannelser og flekker. Bruk en myk klut, kjskkenpapir eller
produkter som er laget spesielt for rengjering av overflaten (overhold
produsentens henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

Viktig: Hvis det lekker eller renner over vaeske fra kjelene kan man
bruke tappeventilen i den nedre delen pa produktet til & tamme
utveesken, slik at man kan opprettholde de hayeste
hygienestandarder. Fig. 1a

For en mer komplett og grundig rengjering kan man fieme hele
bunnfatet. Fig. 1b

4.2 Vedlikehold av avtrekket

4.2.1 Rengjering
Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
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BRUKES TIL RENGJZRING!
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!

4.22 Fettfilter

Fig. 2Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjores en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men
dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

423 Luktfilter

(Kun for filterversjon) Fig. 3a-b-c

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Produktet er utstyrt med en serie lukffilter. Filtrene mettes etter en
lang- eller kortvarig bruk avhengig av type kjokken og
regelmessigheten i rengjeringen av filtrene. Lukffiltrene kan
regenereres termisk hver 2/3 maned i 45 minutter i en
forhandsvarmet ovn ved 200°C. Korrekt regenerering sikrer at
filtereffekten holdes konstant over en periode pa 5 ar.



DA

1. BRUGSANVISNING
1.1 Madlavningsudstyr

Brug kun gryder, der er maerket med symbolet .

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, ber du aldrig

bruge:

+ Udstyr, hvor bunden ikke er helt flad.

+ Udstyri metal med emaljeret bund.

+ Udstyr med ru bund, som kan ridse pladens overflade

+  Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens kontrolpanel.
Ikke alt madlavningsudstyr er effektivt med induktionsplader, da
bunden kun delvist bestar af ferromagnetisk materiale!! Nar du
kaber madlavningsudstyr, skal du kontrollere

+ atbunden kun er fremstillet af ferromagnetisk materiale. Hvis
dette ikke er tilfeeldet, vil varmeoverfarslen veere mindre effektiv
og mindre  ensartet. Og  madlavningsudstyrets
overfladetemperaturer vil vaere uegnede til madlavning

NEJ!

+ atbunden ikke indeholder aluminium. Madlavningsudstyret bliver
ikke varmt, og kan ikke genkendes af induktionspladerne

W

NEJ!

+  atbundenerflad ogikke erru.
Gryder og pander med bund, som ikke er helt flad, reducerer
kontaktoverfladen mellem induktionspladen og
madlavningsudstyret og besveerligger madlavningen.

W

JA!

Vigtigt: Placér aldrig varme gryder og pander pa kontrolpanelet pa
kogepladen.

1.1.1 Eksisterende madlavningsudstyr

Det er muligt at kontrollere, om materialet er magnetisk ved hjeelp af
en enkel magnet. Hvis magneten ikke tiltraekkes, er gryderne ikke
egnet til madlavning med induktion. Anvisningerne beskrevet
herover geelder ogsa for det madlavningsudstyr, du allerede har i dit
kokken.
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1.1.2 Anbefalede diametre for bunde pa gryder og pander
OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige sterrelse, tender
kogepladerne ikke.

De denillustrerede del af denne brugsanvisning for oplysninger om
den mindste diameter til hver kogezone.

1.1.3 Tips til tilberedning

Sadan opnar du de bedste resultater:

* Brug gryder og pander med en bunddiameter, der svarer til
kogezonen

+ Lad laget blive pa gryderne under tilberedningen, hvis muligt,
navnlig pa gryder, som er mere end 22 cm hgje.

+ Placer gryden midt pa den pageeldende kogezone, som er
markeret pa kogepladen.

2. BRUG AF SUGESYSTEMEET

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning med
udledning af luften fra rummet eller med recirkulation af rumluften
med filtrering.

Se websidemne www.elica.com og www.shop.elica.com for at se
hele udvalget og de forskellige installationer med hhv. udsugning
eller recirkulation.

2.1 Udsugning

Dampene ledes bort fra rummet gennem et kanalsystem (falger

ikke med leveringsomfanget).

Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i vaeggen med en

diameter, der svarer fil luftafgangen (koblingsflange).

Se siden med tilbeher i installationsinstruktioneme for versionen

med udsugning for yderligere oplysninger om rgrene og deres

diameter.

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil medfarer

en forringet sugeevne og en betydelig stigning i stejniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.

Sadan opnar du den bedste sugeeffektivitet:

I Rerkanalen ma hgjest vaere pa 7 lineere meter.

I Brug hgjest to kurver pa 90° pa en rerkanal pa 7 linecere
meter.

I Undga store forskelle i rarkanalens tveersnit. Fortraek altid et
tveersnit, der svarer til @ 150 mm (eller i den rektanguleere
form 222 x 89 mm).

2.2 Recirkulation

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af fedt- og lugtfiltre, fer den
sendes tilbage til i rummet. Produktet leveres med alle dele, der er
nadvendige til en standardinstallation, med luftudgangen pa
frontdelen af kakkenelementets sokkel. Produktet er udstyret med
et sat lugffiltre. Se siden med tilbehgr og sugesystemer med
recirkulation i installationsvejledningen for flere oplysninger.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FUNKTION ' H m
3.1 Kontrolpanel RL ‘ RR
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Bereringsknapper (TOUCH) / display

1.

ON/OFF-knap til kogeplade/sugesystem

2. Valgafkogezone /visning af kogezone

3. @gning/seenkning af effektniveauet for kogepladen og
udsugningen
Visning af effektniveauet for kogeplade og udsugning

4. Aktivering af imer "STAND ALONE"
Display: Timeren “STAND ALONE”/ Timer kogezone.

5. @gning/seenkning af tidsindstilling for “STAND ALONE™-
| kogezonetimer

6.  Aktivering af timer for kogezone
Indikator for timer for aktive kogezone (Timer Zone)

7. Aktivering af automatisk opvarmning (Automatic Heat
Up).

3.2 Brug af kogepladen

3.2.1 Veerd at vide for du starter
Denne brugsanvisning beskriver de vigtigste funktioner. Brug QR-
koden pa de forste sider for at f& adgang til den komplette
brugsanvisning pa internettet.
Alle denne kogeplades funktioner opfylder kravene il de strengeste
sikkerhedsstandarder. Derfor:
Nogle funktioner aktiveres ikke automatisk eller
deaktiveres, hvis der ikke er placeret en gryde eller pande
pa kogezonen, eller hvis gryderne er placeret darligt pa

kogezonen.

13.
14.

| andre filfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktion

kraever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget.

Ventpa, atdisplayet slukkes, far du naermer dig kogezonen.
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Aktivering af Temperature Manager (Temperaturkontrol)
(varmefunktion)
Pause

. Key Lock (Tastblokering)
. Indikator for aktiv udsugning

Aktivering af indikator for filtermaetning

. Valg/aktivering af sugesystem

Sugeapparatets display

Display for visning af maetningsgrad for aktivt kul-
[keramisk - Fedffilter

Nulstil maetningsgrad for filtre

Aktivering af automatisk udsugningsfunktion

3.22 Kogezonens display

| displayet for den pageeldende kogezone angives:
Kogezone teendt o
Effektniveau i.5.P
Residual Heat Indicator (Indikator for H
tilbageveerende varme)
Pot Detector (Grydedetektor) '_-"
Bridge-funktion aktiv i
Funktionen ~ Temperature ~ Manager | L4
(Temperaturkontrol) er aktiv
Pausefunktion i
Funktionen Automatic Heat UP (Automatisk F}
opvarmning)




3.2.3 Kogepladens egenskaber

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun hvis
der er kogegrej pa kogezoneme: Opvarmningsprocessen gar ikke i
gang eller afbrydes, hvis kogegrejet mangler eller flyttes.

+ Pot Detector (grydedetektor): Produktet detekterer automatisk
tilstedeveerelse af gryder pa kogezoneme.

+ Safety Shut Down (sikkerhedsslukning): Af sikkerhedsgrunde
har hver kogezone en maksimal driftstid, der er athaengig af det
indstillede effekiniveau.

+ Residual Heat Indicator (restvarmeindikator) Hvis en eller flere
kogezoner slukkes, signaleres den tilbagevaerende varme med et
seerligt visuelt signal pa displayet for den tilsvarende zone med
symbolet H

3.24 Funktion
Bemark: Den gnskede kogezone skal farst akfiveres.

+ Tending: Tryk kort pa®ON/OFF (1) kogeplade/sugesystem:

|

symboleto teender.

Ved langt tryk vises alle tilgeengelige funktioner kortvarigt.
Derefter forbliver kun de vigtigste funktioner aktive. De andre
kan bruges og aktiveres efterfalgende, nar kogepladen er i
brug.

Trykigen pa ® ON/OFF (1) for at slukke.

+ Valg af kogezoner
Stryg (tryk) pa det omrade i Valg/Display (2), som svarer til den
gnskede kogezone.

+ Effektniveau

Stryg med fingrene langs Vaelgerlinjen (3):

mod hgijre, for at forgge effekiniveauet,;

mod venstre, for at reducere effektniveauet.

Det indstillede effektniveau vises i omradet Valg/Display (2)
Kogepladen har 9 effekiniveauer + etintensivt effekiniveau angivet i
displayetmed symbolet” P ” (Power Booster).

Effekiniveauet” P " (Power Booster) er stadig aktivt i 5 minutter,
efter ateffekten vender tilbage til det foregaende niveau.

+ Bridge Zones (forening af kogezoner): Kogezonerne FL
(“master”) og RL (“sekundar”) og zoneme FR (“master”) og RR
(“sekundaer”) kan takket veere funktionen Bridge fungere i par ved
atdanne én kogezone (2ialt: 1 tilhgjre og 1 til venstre) med samme
effekiniveau. Denne funktion muligger en jeevn stegning, selv med
pander og gryder med store mal.

For at aktivere Bridge-funktionen:

Valg de to enskede kogezoner samtidigt

- pa Displayet (2) i kogezonen “Sekundaere” vises symbolet P
- vha. Vaelgerlinjen (3) kan du nu indstille Driftsniveauet (Effekt),
som vil blive vist pa Displayet (2) i kogezonen “Master”

- det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at sla funktionen
Bridge fra

+ Power Limitation (effektbegraensning)

Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille produktets
funktion ved at begraense den maksimale opsugning.
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Bemaerk: justeringen skal gennemfares med slukket plade, uden
at trykke pa tasten®ON/OFF (1), nar kogepladen forbindes il el-
nettet, eller ved genforbindelse af selve el-nettet inden for de naeste
2 minutter.

For at indstille Power Limitation (effektbegransning)
funktionen:

-trykpa ( A )
(som kun blinker i de farste 2 minutter efter at produktet er teendf)
- bliv ved med at trykke pa (A) mens du trykker pa alle

kogezonemes omrader for Valg/Display (2) én ad gangen og mod
uretfra den forreste zone i hgjre side (FR)

RL-2_ lI° I° 2-RR
| Y N Y |
D) i
\ IVo 'O \
i i1
D) il
FL-2’ “2-FR

- ved hvert tryk herer du et kort akustisk signal

- efter at have trykket pa alle i display (2) kan knappen ( A )
slippes. Herefter:

- viser Displayet (2) for den bageste venstre zone (RL)
symbolerne “C” og “0” skiftevis. Dette betyder, at det er muligt at
foretage indstillingen:

veelg Displayet (2-RL)

rul i Veelgerlinjen (3), indtil symboleme “C” og “8” vises pa
Displayet,,

pa displayet (2-FL) vises falgende indstillinger i funktion

0=7,4 KW (standardindstilling)

1=45KW
2=3,1KW

For at @endre
(effektbegransning)
- fryk pa Displayet (2) for den forreste venstre zone (FL)

- rul derefter pa Vaelgerlinjen (3) for atindstille den nye justering

- indstillingen gemmes ved at trykke pa taste® ON/OFF (1) i 2
sekunder. Du vil here et langt akustisk signal, som bekraefter
indstillingen.

indstillingen af Power Limitation



3.2.5 Anvendelse av vagten
B TTe v
22 23
17 18 19 2 20 21
25

Produkt - Taster - Display

15. Vejningsomrade

16. Display /Styringer

17. HOLD-funktion

18. TARE-funktion

19. ZERO-funktion

20. UNIT-funktion

21. LOCK-funktion

22. Veegtens numeriske display
23. Indikator for funktionen i brug
24. Indikator for maleenheden i brug
25. Veegtindikator

Produktet er udstyret med en indbygget vagt til fodevarer

VIGTIGT:

nar du bruger vaegten med gryder eller beholdere sterre end @ 20
cm, anbefales det at slukke for emhaettens udsugning for at undga at
pavirke vejningen.

NB = Gryden eller beholderen skal ALTID anbringes i midten af
veegten og saledes, at udsugningsomradet ikke stoppes il.

NB =vaegtens maksimale belastning er 10KG. Tl en tolerance pa
+/-2g med for hver vejning.

Drift
* Teending

Tryk pa vejningsomradet (15) for at aktivere veegten, eller anbring
produktet, der skal vejes, pa veegten,
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displayet (22) aktiveres og viser en vaegt lig med nul eller lig med
produktets veegt

NB = hvis der allerede er produkter pa vejningsomradet, og disse
fiemes, aktiveres vaegten, hvorved produktets vaegt fiernes med et
negativt tegn, omvendt, hvis du tilfgjer flere produkter, aktiveres
vaegten, som viser vaegten af det sidst tilfgjede produkt

+ Slukning

Vaegten slukker automatisk:

- efter 2 minutter, hvis der ikke registreres produkter pa
vejningsomradet

- efter 8 minutter, hvis der registreres produkter pa
vejningsomradet

+ UNIT-funktion

Veegten er som standard indstillet p& det metriske méalesystem, i
gram,

tryk pa “UNIT” (20) fer at eendre méleenheden,

den anvendte maleenhed vises under veegtens display, pa
displayet (24)

+ ZERO-funktion

Med funktionen “ZERO” (19) kan veegtens numeriske display
nulstilles, bade hvis der er eller ikke er produkter pa
vejningsomradet (15),

NB = indikatoren ZERO (23) slukker, nar der tilfgjes eller fiernes
produkter i vejningsomradet (produktemes veegt vises igen),

* TARE-funktion

Med funktionen “TARE” (18) kan forskellige fadevarer vejes
gradvist uden at fieme dem fra vejningsomradet og veegten vises
for bade det enkelte produkt og samlet

anvendelse:

- anbring det farste produkt pa vejningsomradet, vaegten “1” vises
pa displayet (22)

- tryk pa “TARE” (18), veegten pa displayet (22) nulstilles

- tilfej et produkt pa vejningsomradet, displayet (22) viser vaegten
512”

- tryk igen pa “TARE” (18), displayet (22) viser vagten “1” +
vagten “2”

NB = du kan tilfgje produkter op til vaegtens maksimale kapacitet
NB = for at udelukke beholderens veegt fra den samlede vaegt, skal
taraen udfgres med "ZERQO" (19)

NB=tryk pa “ZERQ" (19) for at folrade funktionen “TARE”

* HOLD-funktion

Funktionen "HOLD" (17) ger det muligt at huske den veegt, der
vises, og derefter tilbagekalde den som visualisering, filfgje den eller
treekke den fra den nye veegt pa veegten. Veegten forbliver i
hukommelsen, indfil veegten slukkes

Anvendelse:

- anbring produktet pa vejningsomradet

- hold “HOLD” (17) trykket ned indtil veegten pa displayet
begynder atblinke. Veerdien er gemt

NB = du kan fortseette ved at fieme produktet fra vaegten og bruge
vaegten i alle dens funktioner

NB = med et nyt langvarigt tryk gemmes en ny vaegt. Kun den sidst
gemte vaegtgemmes.



ved at trykke pa "HOLD" (17) kan man til enhver tid se den gemte
veerdi, som blinker i nogle sekunder pa displayet (23),

inden for denne tid ved igen at trykke pa "HOLD" (17) tilfejes den
gemte vaegt til vaegten, der vises pa vaegten,

pa displayet (23) vises summens veerdi, og lysindikatoren "HOLD"
(23) forbliver teendt for at indikere, at funktionen stadig er aktiv,

ved igen at trykke pa "HOLD" (17) traekkes den gemte vaegt fra
den veegt, der vises pa displayet,

pa displayet (23) vises differensveerdien, og funktionen lukkes
automatisk.

Eksempel:

- gemt veegt: 1KG

- vaegten , der vises pa vaegten, nar funktionen aktiveres: 2KG

- den “sammenlagte” veegt, som vises pa displayet: 3KG (1KG+2KG)
- vaegten, som er “trukket fra”, inden funktionen forlades: 2KG (3KG
-1KG)

+ LOCK-funktion

Funktionen “LOCK” (21) laser veegten, for at undga at veegten
aktiveres, hvis der stilles genstande pa vejningsomradet,

hold “LOCK” (21) trykket ned, indtil vaegtens display slukker for
ataktivere denne funkfion,

ger det samme for at deaktivere funktionen: hold “LOCK” (21)
trykket ned, indtil vaegtens display taender igen.

NB = efter 30 minutter fra aktiveringen af funktionen “LOCK”, slukker
vagten og ‘LOCK” deaktiveres
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3.3 Brug af sugesystemet
* Teending: Tryk kort pa ® ON/OFF (1) kogeplade/sugesystem:

I
Symboleto teender.
Trykigen for at slukke.

+ Tending for sugesystem:

Tryk pa zonevalg (12) for at aktivere sugesystemet

+ Udsugningshastighed (effekt)

Udsugningen er udstyret med 3 hastighedsniveauer (effekt).
Stryg med fingrene langs vaelgerlinjen (3):

mod hgjre for at gge effekten, mod venstre for reducere
sugeeffekten.

Sugeeffekten vises i omradet Valg/display (12)

Power Booster (Effektbooster)

Produktet er udstyret med to ekstra effektniveauer (ud over niveau
tre)

—  PowerBooster (Effekthooster) 1: tidsbegraenset il 15 min.

—  Power Booster (Effektbooster) 2: tidsbegraenset til 5 min.
hvorefter effekten skifter il den niveau, som var indstillet forinden.

Stryg med fingrene langs Veelgerlinjen (3) (til efter niveau 3), og
aktivér Power Booster (Effektbooster) 1

Power Booster-niveauet 1 er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved at tallet “4” blinker

Stryg med fingrene langs Veelgerlinjen (3) (til efter niveau 3), og
aktivér Power Booster (Effektbooster) 2

Power Booster-niveauet 2 er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved atsymbolet” P” blinker



3.4 Tabeller over effekt

Effekt- niveau | Tilberedningstype Brug (pa grundlag af erfaring og madlavningsvaner)
Maks. ) ) Bringer temperaturen hurtigt op til kogepunktet, f.eks. til hurtig
effekt P Hurtig opvarmning opvarmning af vand eller kogevaesker
8.9 Friturestege - koge grung, start af tilberedning, friturestegning af frosne produkter, hurtig
ogning
7.8 Brune —stege — koge - grile bryne, opretholde kogning, koge og grillstege (kort varighed, 5-10
minutter)
Hoj effekt 67 Brune —stege — stuve — svitse - | brune, holde simrende, stege og grillstege (10-20 minutter),
grille foropvarmning af kekkengrej
4.5 ;:ﬁ:rede ~ stuvning = S1898 -+ | - e holde simrende, stegning (lang tid), indkogning af pasta
Mellemhg;j 3.4 Stege - koge ved svag varme — | lzengerevarende tilberedning (ris, sovse, stege, fisk) med vaeske (f.eks.
effekt jeevne - indkoge vand, vin, bouillon, maelk), indkogning af pasta
Stege — koge ved svag varme — | lzengerevarende tilberedning (maengder under 1 liter: ris, sovse, stege,
2-3 ; ) . :
jeevne - indkoge fisk med vaeske (f.eks. vand, vin, bouillon, maelk)
1-2 irgfggg Opta —holde vamen - smelte smer, smelte chokolade langsomt, optening af sma produkter
Lav effekt 1 Smelte — opte — holde varmen— | varmholdningsfunktion til sma meengder frisk tilberedt mad eller retter
indkoge klar til servering og indkogning af risottoretter
. Kogepladen er i standby eller slukket (mulighed for restvarme efter
OFF 0 Afsztningsfiade tilberedning, som signaleres med H-L-O)
4. VEDLIGEHOLDELSE

Pas pa! Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er slukkede,
og at varmeadvarselslampen ikke la2ngere er synlig.

4.1 Vedligeholdelse af kogepladen

411 Rengering
Kogepladen skal renggres efter hver anvendelse.
Vigtigt: Brug ikke slibende svampe eller staluldssvampe. De kan
odeleegge glasset. Brug ikke aetsende kemiske rengaringsmidler,
som fx ovnrens eller pletfiernere. Lad kogepladen afkale efter hver
brug, og ger den rent for at fierne fastbreendte rester og pletter. Brug
en blgd klud, kekkenrulle eller specifikke produkter til rengering af
induktionsplader (felg producentens anvisninger).
DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!
Vigtigt: Ved spild, eller hvis en starre maengde vaeske koger over,
sa kan aftapningsventilen placeret for neden pa apparatet
bruges til at fierne alle rester og sikre maksimal
hygiejnesikkerhed. Fig. 1a
For en mere komplet og grundig rengering kan den nederste
beholder fiemes helt, jf. Fig. 1b

4.2 Vedligeholdelse af sugesystemet

421 Rengering
Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form. ANVEND
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IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENGARING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

4.22 Fedffilter

Fig.2

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedltfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

4.2.3 Lugtfilter

(kun for versionen med recirkulation) Fig. 3a-b-c

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Produktet er udstyret med et seet lugffiltre. Efter kortere eller
leengere tids brug athaengigt af den type mad, der tilberedes, og
hyppigheden af rengering af fedffilteret, er det nedvendigt at
udskifte lugffilteret. Luftfiltrene kan regenereres termisk hver 2-3
maneder i en foropvarmet ovn ved 200 °C i 45 minutter. Korrekt
regenerering sikker en konstant filtreringseffektivitet i 5 ar.



PL
1. INSTRUKCJE OBSLUGI

1.1 Naczynia do przygotowywania potraw

Uzywac wylacznie garnkow, ktére posiadaja symbol

Wazne:

aby unikna¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie nalezy

uzywacg:

* naczyn, ktérych dno nie jest idealnie plaskie;

+ metalowych naczyn z emaliowanym dnem;

* naczynia o szorstkiej podstawie, aby nie porysowa¢ powierzchni
plyty;

+ nigdy nie ktaé¢ goracych gamkow i patelni na panelu

sterowniczym piyty.
Nie wszystkie gamki nadajace si¢ do indukcji sg odpowiednio
skuteczne ze wzgledu na ich dna, ktdre sg czeSciowo wykonane
z materialu ferromagnetycznego!! Podczas zakupu gamkéw lub
patelni sprawdzic, czy:

+ Dno jest w calosci wykonane z materiatu ferromagnetycznego. W
przeciwnym razie, obniza sig réwnomierno$¢ oraz skutecznosé
przesylania ciepta, z temperaturg powierzchni patelni/garka
nieodpowiednig do gotowania.

NIE!

+  Dno nie zawiera aluminium: naczynie nie nagrzewa si¢ moze nie
byé rozpoznane przez elementy indukcyjne.
YCrozp! Q, \\\t): L/{

NIE!

+  Nieptaskie dno o szorstkiej powierzchni.
Odejmujg one powierzchnie kontaktu pomiedzy elementem
indukcyjnym a naczyniem, obnizajac wydajno$¢ i pogarszajac
gotowanie.

a

T( \ _—
TAK!

Wazne: Nigdy nie umieszczaé goracych gamkoéw i patelni na
powierzchni gérnego panelu sterowniczego piyty.

1.1.1 Posiadane naczynia

Za pomoca zwyklego magnesu mozna sprawdzi¢, czy materiat z
ktérego jest wykonany gamek jest magnetyczny. Garnki nie nadajg
sie, jezeli magnes nie dziata na nie. Wskazéwki, o ktérych mowa w
poprzednim akapicie, majg zastosowanie réwniez w tym przypadku.
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1.1.2 Zalecane $rednice den garnkéw

WAZNE: jezeli wymiary garnkow beda niewlasciwe strefy

grzewcze hie wigcza sie.

Aby zapozna¢ si¢ z minimalng $rednicg garnka do uzycia na

poszczegolnych strefach, nalezy zapozna¢ sie z ilustrowang,

czescig niniejszej instrukci.

1.1.3 Wskazowki dotyczace gotowania

Aby uzyskac jak najlepsze rezultaty powinno sie:

+ Uzywa¢ gamkéw i patelni o $rednicy dna réwniej Srednicy strefy
grzewczej.

+ Tam, gdzie to mozliwe, pozostawi¢ pokrywke na gamkach
podczas gotowania, a zwlaszcza na gamkach 0 wysokosci
powyzej 22 cm.

+ Ustawi¢ gamek na $rodku strefy grzewczej oznaczonej na
plycie.

2. UZYTKOWANIE OKAPU

System zasysania oparéw moze by¢ uzywany w wersji wyciagowej
z odprowadzaniem na zewnafrz budynku lub filtrujacej z
wewnetrzng recyrkulacja.

Na stronach inteetowych www.elica.com i www.shop.elica.com
mozna zapoznac¢ sig z petng gama dostepnych zestawow, w celu
wykonania réznych instalacji, zaréwno w wersji filtrujgcej jak i
wyciggowej.

2.1 Wersja wyciagowa @

Opary sg odprowadzane na zewnafrz budynku za pomoca szeregu kanatow

(donabycia osobno).

Podtaczy¢ produkt do przewoddw rurowych i otwordw spustowych na $cianie

o $rednicy réwnej $rednicy wylotu powietrza (kolnierz faczacy).

Wiecej informaciji na temat rur i ich wymiaréw wskazano na stronie dotyczacej

akcesoriow winstrukcji montazu - Wersja z wyciagiem.

Zastosowanie rur i otworéw spustowych na $cianie o mniejszej Srednicy

doprowadzi do zmniejszenia osiagéw zasysania i znacznego zwigkszenia

hatasu.

W takim przypadku producentuchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci.

Dla maksymalnej wydajno$ci zasysania:

! Zaleca sig maksymalnie 7-metrowy, prostoliniowy przewdd rurowy.

! Na tacznie 7 metrach prostoliniowego przewodu rurowego zaleca si¢
stosowanie maksymalnie dwach kolanek 90°

! Nalezy unika¢ drastycznych zmian w przekroju przewodu, zawsze
preferujac przekroj @ 150 mm (lub prostokagtny 222 x 89 mm).

2.2 Wersja filtrujaca

Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia, zasysane
powietrze zostanie przefiltrowane przez odpowiednie filtry
przeciwttuszczowe i filtry przeciwzapachowe. Produkt jest
dostarczany z wszystkimi elementami niezbednymi do
standardowego montazu, z wylotem powietrza w przedniej czesci
cokotu mebla. Produkt jest wyposazony w zestaw filtréw
przeciwzapachowych. Wiecej informacji na temat rur i ich wymiarow
wskazano na stronie dotyczacej akcesoriow w instrukcji montazu -
Wersja filtrujgca.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. DZIALANIE B B
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3.1 Panel sterowniczy
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Przyciski dotykowe (TOUCH) / Wyswietlacz 8. Aktywacja Temperature Manager - Regulatora
1. ON/OFF plyty kuchennej/systemu wyciagowego Temperatury (Warming  Function - Funkcja
2. \Wybdr strefy grzewczej/ WySwietlacz strefy grzewczej Nagrzewania)
3. Zwigkszanie/Zmniejszanie poziomu mocy gotowania i 9. Pauza
predko$ci (moc) zasysania 10. Key Lock (Blokada Przyciskow)
Wyswietlanie poziomu mocy gotowania i predkosci 11. Wskaznik Okapu aktywny
(mocy) zasysania IAktywacja Wskaznika nasycenia Filtrow
4. Aktywacja Timera ,STAND ALONE” 12. Wybdr/Aktywacja Okapu
Wyswietlacz: Timer ,STAND ALONE” / Timer Strefy Wyswietlacz Okapu
gotowania. Wyswietlacz nasycenia Filtra weglowego/ceramicznego
5. Zwiekszanie/Zmniejszanie czasu Timera ,STAND - Filtr przeciwtiuszczowy
ALONE” / Timer Stref grzewczych 13.  ResetNasycenia Filtrow
6. Aktywacja Czasomierza stref grzewczych 14. Aktywacja funkcji automatycznej okapu
Wskaznik Czasomierza stref grzewczych aktywny
7. Akiywacja Automatc Heat Up (Nagrzewanie
Automatyczne).
3.2.2 Wyswietlacz strefy grzewczej
3.2 Uiywanie piyty kuchennej Na wyswietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:

3.2.1 Co nalezy wiedzie¢ przed rozpoczeciem uzytkowania

W niniejszej instrukcji opisano gtéwne funkcje; uzy¢ kodu QR
znajdujacego sie na pierwszych stronach, aby uzyska¢ dostep do
peinych instrukcji w Internecie.

Wszystkie funkcje omawianej ptyty kuchennej spetniaja najbardziej
rygorystyczne normy bezpieczenstwa. Z tego powodu:

Niektore funkcje nie uaktywniaja sie lub dezaktywuija sie
automatycznie, w przypadku braku garnkéw lub patelni
lub, gdy znajduja sie one na niewtasciwym miejscu.

W innych przypadkach, aktywowane funkcje wytaczaja sie
automatycznie po kilku sekundach, jezeli wybrana funkcja
wymaga dodatkowego ustawienia.

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczekaé, az wyswietlacz
wytaczy sie.
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Wigczona strefa grzewcza a

g.p

Poziom Mocy

Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepta
Resztkowego)

Pot Detector (Detektor Gamka)

Aktywna funkcja Bridge

(gl L [ Py

Aktywna funkcja Temperature Manager
(Regulator Temperatury)

-
-

Funkcja Pauzy

Funkcja Automatic Heat UP (Nagrzewanie | /=
Automatyczne)




3.2.3 Charakterystyka plyty

« Safe Activation (Bezpieczna Aktywacja): Produkt uaktywni sig
wyltacznie, gdy na strefie grzewczej znajdzie sie garnek: proces
nagrzewania nie uaktywni sie lub zostanie przerwany w przypadku
braku lub zdjecia garnka.

* Pot Detector (Detektor Garnka): Produkt automatycznie
odczytuje obecno$¢ garnka w strefach grzewczych.

« Safety Shut Down (Wylaczanie Bezpieczerstwa): Ze wzgledow
bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza posiada maksymalny czas
dziatania, ktory zalezy od ustawionego poziomu mocy.

* Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepta Resztkowego): Po
wyltgczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecnosc ciepta
resztkowego jest wskazywana na wyswietlaczu danej strefy, za
pomocg symbolu ,,H "

3.24 Dziatanie
Uwaga: Najpierw nalezy uaktywni¢ wybrang strefe.

» Wiaczenie: Krotko ®dotkng¢ON/OFF (1) ptyty kuchennej/okapu:

symbolQ) podswietli sie;

przy diugotrwatym dotyku wszystkie dostepne funkcje stang sie
widoczne na kilka chwil, po czym tylko te gtéwne pozostang
aktywne; pozostatle moga by¢é uzywane, i uaktywnia sie
nastepnie, podczas stosowania urzadzenia.

Ponownie wcisna¢ ® ON/OFF (1) , aby wylaczy¢.

*» Wybor stref grzewczych
Dotkna¢ (nacisng¢ na) strefe  Wybor/Wyswietlacz
odpowiadajaca wymagane; strefie grzewczej.

()

- Poziom Mocy

Dotknag¢i przesuna¢ palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwigkszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
WyboruMWyswietlacza (2)

Jest dostepnych 9 pozioméw mocy + intensywny poziom mocy
wskazywany na wyswietlaczu symbolem ,/ (Power Booster -
Wzmacniacz Mocy).

Poziom mocy /' (Power Booster - Wzmacniacz Mocy) pozostaje
aktywny przez 5 minut, po czym moc wraca do poprzedniego
poziomu.

- Bridge Zones (Strefy taczone): Strefy grzewcze FL (,,Master”) i
RL (,Drugorzedna”) oraz strefy FR ("Master”) i RR
(,Drugorzedna), dzieki funkcji Bridge moga pracowa¢ parami
tworzac jedna strefe (flacznie 2: 1 z prawej i 1 z lewej) o takim samym
poziomie mocy. Taka funkcja umozliwia réwnomiere gotowanie w
duzych garnkach i patelniach.

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

- jednoczesnie wybra¢ obydwie strefy grzewcze, ktérych chce
sie uzy¢

- na Wyswietlaczu (2) ,,Drugorzednej” strefy grzewczej pojawi
sie symbol 4 t'”

- za pomoca Paska wyboru (3) bedzie mozna ustawi¢ Poziom
(Moc) pracy, ktory wyswietli sie na Wyswietlaczu (2) strefy
grzewczej Master”
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- aby dezaktywowa¢ Funkcje Bridge wystarczy powtorzy¢ taka
sama procedure jak w przypadku aktywacii

* Power Limitation (Ograniczenie mocy)

Funkcja Power Limitation (Ograniczenie Mocy) umozliwia
ustawienie dziatania produktu ograniczajac jego maksymalny
pobor.

Uwaga: ustawienia nalezy dokonywa¢ na wytaczonej plycie, bez
weiskania przycisku®N/OFF (1), w momencie podiaczenia piyty
kuchennej do sieci elekirycznej lub po ponownym podtaczeniu sieci,
w ciggu 2 kolejnych minut.

Aby ustawic funkcje Power Limitation (Ograniczenie mocy):

-wcisnaé
(ktéry bedzie migat tylko przez pierwsze 2 minuty od momentu
podiaczenia zasilania)

- frzymajac weisniety A pojedynczo wciska¢ wszystkie strefy
Wyboru/Wyswietlacza (2) stref grzewczych, w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara, poczynajac od
prawej przedniej strefy (FR)

RL-2  NI° II° 2-RR
i i
\_ Ive r _\
Ll | )
) iy
FL-2 ‘2-FR

- przy kazdym wcisnieciu, nastapi emisja krotkiego sygnatu
dzwigkowego
- po wcisnieciu wszilstkich Wyswietlaczy (2), bedzie mozna

puscic przycisk :

-na Wyswietlaczu (2) strefy tylnej lewej (RL) pojawig sie
zamiennie symbole ,C” i ,0” wskazujace mozliwo$¢ dokonania
ustawienia:

wybra¢ Wyswietlacz (2-RL)

nastepnie przesuna¢ po Pasku wyboru (3), dopoki na
Wyswietlaczu nie pojawia sie symbole ,C"i,8",

na Wyswietlaczu (2-FL) wy$wietli sie biezace ustawienie

0=7,4 KW (ustawienie domysine)

1=45KW

2=31KW

Aby zmieni¢ ustawienie funkcji Power Limitation
(Ograniczenie mocy)

- weisnaé Wyswietlacz (2) przedniej lewej strefy (FL)

- nastepnie przej$¢ po Pasku wyboru (3), aby wybra¢ nowe
ustawienie

- aby zapisa¢ wybdr weisna¢ na 2 sekundy przycis® ON/OFF (1);
zostanie wyemitowany diuzszy sygnat dzwigkowy potwierdzajacy
ustawienie.



3.2.5 Uzytkowanie wagi
fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Produkt - Przyciski - Wy$wietlacz
15. Strefa wazenia
16. Wyswietlacz /Elementy sterownicze
17. Funkcja HOLD
18. Funkcja TARE
19. Funkcja ZERO
20. Funkcja UNIT
21. Funkcja LOCK
22 Wyswietlacz numeryczny wagi
23. Wskaznik uzywanej funkcji
24, Wskaznik uzywanej jednostki miary
25. Wskaznik wagi

Produkt jest wyposazony we whudowana wage do zywnosci

WAZNE:

podczas uzytkowania wagi z garnkami lub pojemnikami o $rednicy
powyzej 20 cm zaleca sie wylgczenie zasysania okapu, aby nie
wptywalo ono na pomiar;

N.B. = Gamek lub naczynie MUSZA by¢ zawsze wysrodkowane w
strefie wazenia, aby nie zatykaty strefy zasysania .

N.B. = maksymalne obcigzenie wagi wynosi 10 kg; uwzgledni¢
tolerancje +-2 g przy kazdym wazeniu.

Dziatanie
* Wiaczenie

Aby uaktywni¢ wage, dotkna¢ strefy wazenia (15) lub umiesci¢ na
niej produkt do zwaZenia;
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wyswietlacz (22) uaktywni sie, pokazujac ciezar réwny zeru lub
wadze produktu

N.B. =jezeli w strefie wazenia znajdujg si¢ juz produkty i zostang,
zdjete, waga uaktywni sie pokazujac ciezar zdjetego produktu ze
znakiem minusa; odwrotnie, jezeli dotozy sie innych produktow,
waga uaktywni sie pokazujac wytacznie cigzar ostatniego
dodanego produktu

* Wylaczenie

Waga wylaczy sig automatycznie:

- po 2 minutach, jezeli w strefie wazenia nie zostang wykryte
przedmioty

- po 8 minutach, jezeli w strefie wazenia zostang wykryte
przedmioty

* Funkcja UNIT

Waga jest domyslnie ustawiona w systemie metrycznym, w
gramach;

weisnaé ,UNIT” (20), aby zmieni¢ jednostke miary;

uzywana jednostka miary jest wyswietlana ponizej wywietlacza
wagi, na wyswietlaczu (24)

* Funkcja ZERO

Funkcja ,ZERO" (19) umozliwia ustawienie ,na zero” wyswietlacza
numerycznego wagi, niezaleznie, czy sg obecne czy nie produkty w
strefie wazenia (15);

N.B. = wskaznik ZERO (23) wytaczy sie w momencie, gdy zostang,
dotozone lub zdjete produkty ze strefy wazenia (i zostanie
wskazany ciezar produktow);

* Funkcja TARE

Funkcja ,TARE” (18) umozliwia stopniowe wazenie réznych
produktow bez konieczno$ci zdejmowania poprzednich z wagi i
uzyskanie ciezaru zaréwno pojedynczego produktu jak i catosci
Uzytkowanie :

- umiesci¢ pierwszy produkt w strefie wazenia, na wyswietlaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,1”

-weisnaé ,TARE”(18), ciezar na wyswietlaczu (22) wyzeruje sie

- potozy¢ kolejny produkt na strefie wazenia, na wyswietlaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,2”

- ponownie wcisnaé ,,TARE” (18), na wyswietlaczu (22) pojawi
sie ciezar ,1” + ciezar ,,2”

N.B. = mozna dokfada¢ produktéw do maksymalnego udzwigu
wagi

N.B. = aby wykluczy¢ od sumy ciezar pojemnika, na poczatku
ustawi¢ tare za pomoca ,ZERO” (19)

N.B.=aby wyj$¢ z funkcji ,TARE” wcisna¢ ,ZERO” (19)

* Funkcja HOLD

Funkcja ,HOLD” (17) umozliwia zapisanie wy$wietlanego ciezaru,
aby mozna go bylo pdzniej przywotac, wytacznie do wizualizacji,
dodajac go lub odejmujac od nowego ciezaru znajdujacego sie na
wadze; ciezar pozostanie w pamieci wagi, az do jej wylaczenia sie
Uzytkowanie :

- umiescic¢ produkt w strefie wazenia

- przytrzymaé wcisniety ,,HOLD” (17) dopdki ciezar na
wysSwietlaczu nie zacznie miga¢: warto$¢ zostanie zapisana



N.B. = mozna kontynuowa¢, zdejmujac ciezar z wagi i uzy¢
wszystkich jej funkcji

N.B. = ponownie wcisna¢ na dtuzej, aby zapisa¢ nowy cigzar; w
pamieci pozostanie tylko ostatni zapisany cigzar.

Weciskajac w dowolnej chwili ,HOLD” (17) mozna wyswietli¢
zapisang warto$¢, ktéra bedzie miga¢ przez kilka sekund na
wyswietlaczu (23); Jezeli jeszcze raz w ciggu takiego czasu wcisnie
sie ,HOLD” (17) zapisany ciezar zostanie dodany do ciezaru
znajdujacego sie na wadze; Na wyswietlaczu (23) zostanie
wyswietiona warto$¢ sumy i podswietlony ,HOLD" (23) bedzie
wigczony wskazujac, ze funkcja jest weiaz aktywna;

Po ponownym wciénieciu ,HOLD" (17) od wy$wietlonego na
wyswietlaczu ciezaru zostanie odjety ciezar zapisany; Na
wyswietlaczu (23) pojawi sie warto$¢ réznicy i nastapi
automatyczne wyjscie z funkcji.

Przykiad:

- zapisany cigzar: 1 kg

- ciezar znajdujacy sie na wadze po wigczeniu funkgji: 2 kg

- cigzar ,dodany’, wyswietlony na wyswietlaczu: 3 kg (1 kg +2 kg)

- ciezar ,odjety”, przed wyjsciem z funkcji: 2 kg (3 kg— 1 kg)

* Funkcja LOCK

Funkcja ,LOCK” (21) blokuje mozliwo$¢ uzycia wagi, aby nie
uaktywnita si¢ ona w momencie potozenia réznych przedmiotow w
strefie wazenia; aby uaktywni¢ taka funkcje przytrzymaé weisniety
4LOCK” (21) dopoki wyswietlacz wagi nie wylaczy sie;
postepowa¢ w taki sam sposob aby dezaktywowac funkcje:
przytrzymac weisniety ,LOCK” (21) dopoki wyswietlacz wagi
ponownie si¢ nie wiaczy.

N.B. = po 30 minutach od uaktywnienia funkcji LOCK”, waga
wylaczy sie i ,LOCK” zostanie dezaktywowany
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3.3 Uzytkowanie systemu wyciaggowego
- Wiaczenie: Krotkie dotknigcie ® ON/OFF (1) plyty kuchennej/

|
okapu: symbol O podséwietli sig.
Ponownie dotknac, aby wytaczy¢.

* Wigczenie okapu:

Dotkna¢ Strefy wyboru (12), aby uaktywni¢ okap

* Predko$¢ (moc) zasysania:

Okap wyposazony jestw 3 poziomy predko$ci (mocy) zasysania
Dotkna¢ i przesunaé palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwigkszy¢ lub w lewo, aby zmniejszy¢ site zasysania.
Moc zasysania bedzie wysSwietlona w strefie
Wyboru/MWyswietlacza (12)

* Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Produkt wyposazony jest w 2 dodatkowe poziomy mocy (ponad
poziomem 3)

—  PowerBooster (Wzmacniacz Mocy) 1 : ustawiony na 15min
—  PowerBooster (Wzmacniacz Mocy) 2 : ustawiony na 5 min,
po czym moc powraca do poprzednio ustawionego poziomu.

Dotkna¢ i przewina¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3)
by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 1 wskazany jest w
strefie WyborWyswietlacz (12) migajacym numerem “4”

Dotkna¢ i przewing¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3)
by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 2 wskazany jest w
strefie WyborWyswietlacz (12) migajacym symbolem " P”



3.4 Tabele mocy

Poziom mocy Rodzaj gotowania Uzytkowanie (w oparciu o do$wiadczenie i nawyki kulinare)
) . szybkie zwigkszenie temperatury potrawy, az do szybkiego wrzenia w
Max moc P Szybkie podgrzanie przypadku wody lub szybkiego podgrzania ptynéw do gotowania
o . Pieczenie, rozpoczecie gotowania, smazenie produktow mrozonych,
8-9 | Smazenie—gotowanie szybkie gotowac
7.8 Pieczenie — smazenie - gotowanie — | smazenie, utrzymywanie zagotowania, gotowanie i grillowanie (przez
) grillowanie krétki czas, 5-10 minut)
Wysoka 67 Pieczenie - gotowanie — powolne | smazenie, utrzymania lekkiego zagotowania, gotowanie i grillowanie
moc ) gotowanie — smazenie- grillowanie (przez $rednio dtugi czas, 10-20 minut), nagrzewanie akcesoriow
45 Gotowanie — powolne gotowanie — | duszenie, utrzymywanie lekkiego zagotowania, gotowaé (przez diugi
) smazenie- grillowanie czas), uzyskanie kremowej konsystencji potrawy z makaronem
$rednia Gotowanie - gotowanie na wolnym | wydtuzony czas gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby) uzywajac
3-4 | ogniu — zageszczanie- uzyskiwanie | ptynéw (np. wody, wina, bulionu, mleka), uzyskanie kremowej
moc kremowej konsystencii konsystencji potrawy z makaronem
Gotgwanle ) gotowame na w_olny_m wydtuzony czas gotowania (objetosci mniejsze niz jeden lir: ryz, sosy,
2:3 | ogniu - zageszozanie- uzyskiwanie | i oo b ) uzywajac plyndw (np. woda, wino, bulion, mieko)
kremowej konsystenciji P TYDY)uzywaja P- ' ' '
Stopienie -  rozmrazanie - - . . -
12 | utrzymanie femperatury- toplenlelmasla, delikatne topienie czekolady, rozmrazanie matych
R produktow
homogenizacja
Niska moc Stopienie -  rozmrazanie - | utrzymywanie matych porcji $wiezo ugotowanych potraw w
1 utrzymanie temperatury- | temperaturze lub utrzymywanie temperatury talerzy oraz uzyskiwanie
homogenizacja kremowej konsystencii risotto
Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub wytaczenia (mozliwa
OFF 0 Powierzchnia oparcia obecno$¢ pozostalosci ciepta w zwigzku z zakoriczonym gotowaniem,
sygnalizacja za pomocg H-L-O)
4. KONSERWACJA

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacii,
nalezy sie upewnic, ze strefy grzewcze sa wylaczone oraz
zniknefa kontrolka wskazujaca grzanie.

4.1 Konserwacja plyty kuchennej

4.1.1 Czyszczenie:Plyte kuchenng nalezy czysci¢ po kazdym
uzyciu.

Wazne: Nie uzywac¢ gabek Sciernych i druciakéw, mogg one
uszkodzi¢ szklo. Nie uzywa¢ zracych $rodkow chemicznych takich
jak spray do piekarnika lub odplamiaczy. Po kazdym uzyciu,
poczekac na ostygniecie ptyty i wyczysci¢ w celu usunigcia kamienia
i plam. Uzywa¢ miekkiej $ciereczki, papieru kuchennego lub
specjalnych produktéw przeznaczonych do czyszczenia plyty
(przestrzegac zalecen Producenta).

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!

Wazne: W razie przypadkowego i obfitego rozlania sie ptynow z
gamkow i patelni mozna uzy¢ zaworu spustowego, znajdujacego sie
w dolnej cze$ci produktu, w celu wyeliminowania wszelkich
pozostatosci, zapewniajac maksymalne bezpieczenstwo higieniczne.
Rys. 1A. W celu kompletnego i doktadnego wyczyszczenia mozna
catkowicie wymontowa¢ dolny zbiomik. Rys. 1b

4.2 Konserwacja systemu wyciaggowego
4.2.1 Czyszczenie: Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki

nawilzonej plynnymi neutralnymi $rodkami czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikac stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

4.2.2 Filtr przeciwtluszczowy - Rys. 2
Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.

Musi byC czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocq,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w

niskiej temperaturze i krdtkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza

parametréw jego pracy.

4.2.3 Filtr przeciwzapachowy (Tylko dla wersji filtrujacej) Rys.
3a-b-c
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Produkt jest wyposazony w zestaw filtréw przeciwzapachowych.
Nasycenie filtréw przeciwzapachowych nastepuje po krétszym lub
dtuzszym uzytkowaniu, w zalezno$ci od rodzaju kuchni i terminéw
czyszczenia filtra przeciwtiuszczowego. Filtry przeciwzapachowe
moga by¢ regenerowane termicznie co 2/3 miesigcy w nagrzanym
wczesniej piekamiku, w temperaturze 200°C przez 45 minut.
Prawidiowa regeneracja zapewnia stalg wydajno$c¢ filtrowania przez

5lat.
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CS
1. NAVOD K POUZITI

1.1 Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrnce s timto symbolem U

Dulezité:

abyste zabranili trvalému poSkozeni varné desky, nikdy

nepouzivejte:

+ nadoby, jejichz dno nenidokonale rovné;

+ kovové nadoby se smaltovanym dnem;

+ nédoby s drsnym spodkem, aby nedo$lo k poSkrabani povrchu
desky;

+ nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch ovladaciho
panelu varné desky.

Ne vSechny hmce vhodné pro indukci pracuji efektivné kvili
dnlim ¢astecné vyrobenym z feromagnetického materialu!! Pfi
nakupu hmc( a panvi ovéte, zda:

+ dno je kompleiné zhotovené z feromagnetického materialu. V
opacném pfipadé bude snizena jak U¢innost pfenosu tepla, tak
jeho rovnomérnost, s teplotami povrchu panve/hmee nevhodnymi
pro vafeni.

NE!

+ dno neobsahuije hlinik: n&dobi se nezahfiva a induktory jej rovnéz
nemusi rozpoznat.

NE!

+  dnajsou nerovna nebo maji drsny povrch.
Zmen3uji kontaktni plochu mezi induktorem a nadobim, sniZuiji
Ucinnost a zhorSuji postup a vysledek vareni.

Ny e—— .
(= T —

ANO!

Dalezité: nikdy neumistujte horké hmce a panve na povrch
ovladaciho panelu vamé desky.

1.1.1 Nadoby, které jste méli jiz pred zakoupenim vyrobku
Pomoci jednoduchého magnetu miZete zkontrolovat, zda je material
hrnce magneticky. Pokud hrnce nejsou magnetické, nejsou pro tento
systém vhodné. Oznaceni uvedena v piedchozim odstavci plati také
vtomto pfipadé.
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1.1.2 Doporucené priméry dna hrnce

DULEZITE: pokud hrnce nemaji spravnou velikost, vamé zony
se nezapnou.

Pro Zji$téni minimalniho prméru hrnce, ktery ma byt pouzit, na
kazdé jednotlivé zéné, nahlédnéte do ilustrované Casti tohoto
navodu.

1.1.3 Pokyny pro vaieni

Pro dosazeni optimalnich vysledk( doporuéujeme:

+ Pouzivat panve a hrnce s primérem dna stejnym jako primér
vameé zony.

+ Pokud je to mozné, pfikryjte hrce poklici béhem vareni a
zejména u hmcl vysSich nez 22 cm.

+ Umistéte hmec do stfedu vamé zény vyznacené na desce.

2. POUZITi ODSAVACE

Systém odsavani mize byt pouZit u verze s odsavanim s vnéjsim
odvodem nebo vnitfnim recirkulacnim filtrem.

Navstivte webové stranky www.elica.com a www.shop.elica.com a
zkontrolujte kompletni sortiment dostupnych sad tak, abyste mohli
provadét odli$né instalace, a to jak verze s filtrovanim, tak s
odsavanim.

2.1 Verze s odsavanim

)

Viypary jsou odvadény ven pomoci sady trubek (nakupuiji se

samostatné).

Pfipojte spotfebi¢ k trubkdm a odvodnim otvorlim na sténé s

primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

DalSiinformace o trubkach a jejich rozmérech najdete na strance

prisluSenstvi v instalacni pfirucce - Verze s odsavanim.

Pouziti trubek a vypoustécich otvord na sténé s mensim primérem

vyvola snizeni saciho wkonu a drasticky narust hluku.

V/ takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

Pro dosazeni maximalni U¢innosti sani:

I Doporucuje se maximalni délka trubek 7 lineamich metrd.

! Na celkem 7 linearnich metrech se doporuCuje pouzit
maximalné dvé zakfiveni o velikosti 90°

I Vyvarujte se drastickym zménam v prlfezu potrubi, vzdy
upfednostriujte prafez rovny @ 150 mm (nebo pravouhly 222 x
89 mm).

2.2 Verze s filtrovanim

Odsavany vzduch bude filtrovan pfes specialni tukové filtry a
pachové filtry a poté bude znovu piivadén do mistnosti. Spotfebic je
dodavan se v§im potfebnym pro standardni instalaci s vyvodem
vzduchu v Eelni strané podstavce skfinky. Vyrobek je vybaven
sadou pachovych filtrii. Dal$i informace naleznete na strance
prisluSenstvi v instalaénim navodu - Verze s filtrovanim.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. PROVOZ
3.1 Ovladaci panel

I

i

|

Dotykova tlacitka (TOUCH)/displej
1. ON/OFF vamé desky/systému odsavani
2. Vybérvamych zon/displej varych zén

3. ZvySenilsnizeni irovné vykonu vafeni a saci rychlosti

(vykonu)
Zobrazeni Grovné vykonu vareni a saci rychlosti
(vykonu)

4, Aktivace asovace Timer STAND ALONE®
Displej: Timer (Casovac) “STAND ALONE’/Timer
(Casovac) vamé zony

5. NavySenilsnizeni doby ¢asovace Timer “STAND
ALONE"/Timer varnych zén

6.  Aktivace Casovace vamych zon
Ukazatel aktivniho Casovace varnych zén

7. Aktivace Automatic Heat Up (automatické zahrati)

3.2 Pouziti varné desky
3.2.1 Coje tieba védét, nez zanete s pouzivanim

Tento navod popisuje hlavni funkce, pomoci QR kédu na prvn

5 L35 g2 (R
1 6 —-13 ©—6
| - 14
ONIOFF 2/FL FR\Z
Aktivace funkce spravce teploty Temperature Manager
(Warming Function)
Pauza
Key Lock (zamek tlacitek)

10.

12.

13.

vsechny funkce teto vame desky odpovidajl nejprisnej Sim

bezpecnostnim normam. Z tohoto divodu:

* Nektere tunkce se nezapnou, nebo se automaticky
vypnou, v nepfitomnosti nadob nebo v pfipadé, ze jsou

nadoby Spatné umistény nad horaky.

+ V ostatnich pfipadech se aktivované funkce automatwlfky
ce

vypnou po nékolika sekundach, pokud vybrana fun

v¥zadu1e dalSi nastaveni, které neb;rlo zadano.
Nepriblizujte'se k vamé zone, dokud displej nezhasne.

3.2.2 Displej varné zony

Na displeji vztahujicim se k varnym oblastem je uvedeno nasledujici:

8

. Ukazatel aktivniho odsavace

Aktivace ukazatele nasycenifiltrd

Vybérlaktivace odsavace

Displej odsévace

Displej nasyceni uhlikového/keramického filtru -
tukového filtru

Reset nasyceni filtri

. Aktivace automatické funkce odsavace

Zapnuta vama zona a

Urover vikonu .00
Residual Heat Indicator (ukazatel H
zbytkového tepla)

Pot Detector (detektor hrnce) ':"

Funkce Bridge aktivni I

Funkce Temperature Manager 14
(spravce teploty) aktivni

Funkce Pauza ‘ H

Funkce Automatic Heat UP H
(automatické zahrati)

6



3.2.3 Vlastnosti desky

« Safe Activation (bezpe€né zapnuti): Spotfebi¢ se zapne pouze v
pfipadé, kdyz jsou na varnych zénach pfitomny hrnce: proces
ohfevu se nespusti nebo se prerusi v pfipadé, kdyz hrnce nebudou
piftomny nebo budou odstranény.

* Pot Detector (detektor hrnce): Spotfebi¢ automaticky detekuje
piitomnost hrnci na vamé zoné.

+ Safety Shut Down (bezpe€nostni vypnuti): Z bezpeénostnich
dlvodd ma kazda varna zéna maximalni dobu fungovani, ktera
Zzavisi na nastaveném stupni vykonu.

* Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla): Pfi vypnuti
jedné nebo vice varnych zon, je pfitomnost zbytkového tepla
signalizovana zviaStnim vizualnim signalem na displeji odpovidajici
zény pomoci symbolu “r 1",

3.24 Provoz
Poznamka: nejprve akfivujte pozadovanou zénu.

* Zapnuti: dotknéte se kratce ®ON/OFF (1) vamé desky/odsavace:

symbol se rozsviti;

pii delsim stisknuti se na nékolik okamzikii zobrazi vS§echny
dostupné funkce, poté ziistanou aktivni pouze ty hlavni; ostatni
mohou byt pouzité a aktivovat se pozdéji, béhem pouzivani
spotiebice.

Znovu stisknéte ® ON/OFF (1) pro vypnuti.

* Volba vamych zén
Dotknéte se (stisknéte) oblasti vybéruldispleje (2) odpovidajici
poZadované varné zong.

+ Uroveri vykonu

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):

doprava pro zvySeni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastavena urovei vykonu se zobrazi v oblasti vybéru/displeje
(2).

K dispozici je 9 Grovni vykonu + intenzivni Urover vykonu oznacena
na displeji symbolem ” P ” (Power Booster).

Urovefi vykonu” P ” (Power Booster) z(istane aktivni po dobu 5
minuta poté se vykon vratina pfedchozi iroven.

* Bridge Zones (spojeni vice varnych zén): Varné zény FL
(“Master”) a RL (‘sekundarni’) a zény FR (“Master”) a RR
(“sekundarni”) jsou diky funkci Bridge schopny pracovat ve
dvojicich kombinovanym zplisobem a vytvorit jedinou zénu (celkem
2: 1 vpravo a 1 vlevo) se stejnou Grovni vykonu. Tato funkce
umozfuje rovnomémé vareni i v pekacich a panvich velkych
rozmerd.

Pro aktivaci funkce Bridge:
- zvolte souc¢asné dvé vamé zony, které chcete pouzit

o . . ] [
- na displeji (2) vamé zony “sekundami” se zobrazi symbol “/ 1
- pomoci volici listy (3) bude mozné nastavit provozni stupen
(vykon), ktery bude zobrazeny na displeji (2) vamé zony “‘Master”
- pro vypnuti funkce Bridge stai zopakovat stejny postup jako pfi
jejim zapnuti
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* Power Limitation (omezenivykonu)
Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umoziuje nastavit
fungovani spotfebiCe s omezenim maximalni spotfeby.

Poznamka: nastaveni musi byt provedeno na vypnuté desce, bez
stisknuti tlaitka®ON/OFF (1) , ve chvili pfipojeni varné desky k
elektrické siti, nebo pfi opétovném pripojeni samotné elektricke site,
béhem nésledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu):

- stisknéte

(bude blikat pouze béhem prvnich 2 minutod napéajeni vyrobku)

- drzte stisknuté ( A ) stisknéte, postupné, vSechny oblasti
Volby/displeje (2) varnych zon, proti sméru hodinovych rucicek z
pravé predni zony (FR)

RL-2 _ II° I° 2-RR
o e O
D) VI
\_ Ive r _\
[} |
) D}
FL-2 ‘2-FR

- pii kazdém stisknuti zazni kratky zvukovy signal
- po stisknuti vSech displeju (2), bude mozné uvolnit tlagitko

(A)

- displej (2) levé zadni zony (RL) zobrazi postupné stfidavé
symboly “C”a “0”, na znameni, Ze je mozné provést nastaveni:

zvolte displej (2-RL)

poté prochazejte volici listou (3), dokud se na displeji nezobrazi
symboly “C"a “8”,

na displeji (2-FL) bude zobrazeno aktuélni nastaveni

0=74 KW (vychozi nastaveni)

1=45KW

2=3,1KW

Pro zménu nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu)

- stisknéte displej (2) levé predni zony (FL)

- prochazejte postupné volici listou (3), k provedeni nového
nastaveni

- pro ulozeni provedené volby stisknéte flacitko ® ON/OFF (1), na 2
sekundy; pro potvrzeni nastaveni bude vydan delsi zvukovy signal.



3.2.5 Pouziti vahy

fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Vyrobek - Tlacitka - Displej
15. Vaziciplocha
16. Displejlovladace
17. Funkce HOLD
18. Funkce TARE
19. Funkce ZERO
20. Funkce UNIT
21. Funkce LOCK
22.  Ciselny displej vahy
23. Ukazatel pouZité funkce
24, Ukazatel pouzité mémé jednotky
25. Ukazatel vahy

Vyrobek je vybaven vestavénou vahou potravin

DULEZITE:

pii pouZiti vahy s hrnci nebo nadobami o priméru vétsim nez @ 20
cm doporucujeme vypnout odsavani odsavace par, aby nedoslo k
ovlivnéni méfeni hmotnosti;

Pozn. : hmce nebo nadoba musi byt VZDY umistény na plose
vazeni, aby se zabranilo ucpani odsavaci zény.

Pozn.: maximalni nosnost vahy je 10 kg; s uvazenim tolerance +/-
2g na hodnoté kazdého jednotlivého vazeni.

Funkeni princip
* Zapnuti

Pro aktivaci vahy se dotknéte plochy vazeni (15) nebo umistéte
vyrobek uréeny k vazeni na tuto oblast; displej (22) se aktivuje
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zobrazenim hmotnosti rovnajici se nule nebo odpovidajici
hmotnosti vyrobku.

Pozn.: pokud jsou na vazici ploSe pfitomné vyrobky a budou
odstranény, vaha se aktivuje a zobrazi hmotnost odstranéného
vyrobku zapornym znaménkem; naopak, pokud pfidate dalSi
vyrobky, vaha se aktivuje a zobrazi pouze hmotnost posledniho
pidaného vyrobku

* Vypinani

Véha se vypne automaticky:

- po 2 minutéach, pokud nejsou detekovany zadné predméty na
plochu vazeni

- po 8 minutach, pokud jsou detekovany pfedméty na plochu
vazeni

* Funkce UNIT

Vaha je ve vychozim nastaveni nastavena na metricky méfici
systém v gramech; stisknéte “UNIT” (20) pro zménu méfici
jednotky; pouzivana méma jednotka je zobrazena pod displejem
vahy, na displeji (24)

* Funkce ZERO

Funkce “ZERO"” (19) umoZiiuje uvést Eiselny displej vahy "na nulu”,
bez ohledu na to, zda na vazici plo3e jsou nebo ne pfitomné
wyrobky (15); Pozn.: ukazatel ZERO (23) se vypne ve chvili pridani
nebo odejmuti vyrobku z vazici plochy (a bude vracena hmotnost
vyrobku);

* Funkce TARE

Funkce “TARE” (18) umoZfiuje postupné vazit rizné potraviny, aniz
byste je museli odstrafiovat z plochy vazeni, a ziskat tak jak
hmotnost kazdé jednotiivé potraviny, tak hmotnost celkovou
Pouziti:

- polozte prvni vyrobek na vazici plochu, na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “1”

- stisknéte ‘TARE” (18), hmotnost na displeji se (22) vynuluje

- pfidejte na vazici plochu dalsi vyrobek, na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “2”

- znovu stisknéte “TARE” (18) na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “1” + hmotnost “2”

Pozn.: je mozné pridavat vyrobky az do maximaini nosnosti vahy
Pozn.: pro vylou¢eni hmotnosti nadoby z celkové hmotnosti,
povedte za za¢atku taru pies "ZERO" (19)

Pozn.: pro vystup z funkce “TARE” stisknéte “ZERO” (19)

* Funkce HOLD

Funkce “HOLD” (17) umoziuje uloZit do paméti zobrazenou
hmotnost a poté ji vyvolat, pouze v zobrazeni, jejim pfidanim nebo
odectenim od nové hmotnosti nachézejici se na vaze; hmotnost
zlstane v paméti, dokud neni vaha vypnuta

Pouziti:

- umistéte vyrobek na vazici plochu

- drzte stisknuté “HOLD” (17) dokud nezaéne hmotnost na displeji
blikat: hodnota byla uloZzena do paméti

Pozn.: miZete postupovat tak, Ze odstranite zatéz z vahy a
pouZijete ji ve vech jejich funkcich



Pozn.: zopakujte nové prodlouzené stisknuti, aby se do paméti
uloZila nova hmotnost; v paméti zustane pouze posledni ulozena
hmotnost.

Stisknutim v jakémkoliv okamZziku “HOLD” (17) je mozné zobrazit
uloZzenou hodnotu, ktera bude nékolik minut blikat na displeji (23);
pokud v ramci tohoto ¢asového Useku stisknete znovu “HOLD” (17)
ulozena hmotnost bude pfictena k hmotnosti nachazejici se na
vaze; na displeji (23) zobrazi se hodnota souctu a svételna zpétna
vazba "HOLD" (23) zlistane svitit, coZ znamena, Ze funkce je stéle
aktivni; opétovnym stisknutim "HOLD" (17) bude ze zobrazené
hmotnosti odectena vaha ulozena v paméti; na displeji (23) se
zobrazi hodnota rozdilu a automaticky se vystoupi z funkce .
Priklad:

- v paméti ulozeng hmotnost: 1 kg

- hmotnost nachazejici se na vaze pfi vyvolani funkce: 2 kg

- souCet hmotnosti, zobrazené na displeji: 3 kg (1 kg+2 kg)

- odeCet hmotnosti, pfed vystupem z funkce: 2 kg (3 kg— 1 kg)

* Funkce LOCK

Funkce “LOCK” (21) zablokuje pouzivani vahy, aby se zabranilo
jejimu zapnuti pfi pokladani riiznych pfedmétd na plochu véazeni;
pro aktivaci této funkce drzte stisknuté “LOCK” (21), doku se
displej vahy nevypne; postupujte stejnym zplisobem pro deaktivaci
funkce: drzte stisknuty “LOCK” (21), dokud se displej vahy
znovu nezapne.

Pozn.: po 30 minutach od aktivace funkce “LOCK” se véha vypne a
“‘LOCK” se deaktivuje
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3.3 Pouziti systému odsavani
o Zapnuti: Kratce se dotknéte ® ON/OFF (1) varné

desky/odsavace: symbol se rozsviti.
Dotknéte se znovu pro vypnuti.

* Zapnuti odsavace:

Dotknéte se volici zony (12) pro zapnuti odsavace

* Rychlost (vykon) odsavani:

Odsavac je vybaven 3 trovnémi rychlosti (vykonu) sani.
Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):

doprava pro navy$eni nebo doleva pro snizeni saciho vykonu.
Saci vykon se zobrazi v oblasti vybéru/zobrazeni(12)

* Power Booster (posilovac vykonu)

\/yrobek je vybaven 2 dalSimi irovnémi vykonu (nad uroveri 3)

— Power Booster (posilovaé vykonu) 1 : na¢asovany na 15
min.

— Power Booster (posilova¢ vykonu) 2 : nacasovany na 5
min.,

poté se vykon vrati na dfive nastavenou uroven.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici li§té (3) (nad roven 3) a
aktivujte Power Booster (posilovac vykonu) 1.

Uroveri Power Booster (posilova¢ vykonu) 1 je oznacena v oblasti
vybéru/displeje (12) blikajicim Cislem 4",

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3) (nad roveri 3) a
aktivujte Power Booster (posilovac vykonu) 2.
Uroven Power Booster (posilova¢ vykonu) 2 je oznacena v oblasti
vybéru/displeje (12) blikajicim symbolem” P”.



3.4 Tabulky vykonu

Uroveni vykonu | Typvareni Poutziti (na zakladé zkusenostia zvyku pi vareni)
o zvy3eni teploty jidla v kratkém ¢ase az k rychlému varu v pfipadé vody
Max.vykon P Rychlé ohfivant nebo rychlému ohfevu vamych tekutin
8-9 Smazeni - vafeni restovani, zahdjeni vareni, smaZeni zmrazenych vyrobk(, rychlé vieni
7.8 Opékani — restovani - vafeni - | restovani, udrzeni vafeni ve vrouci vodé, vareni a grilovani (po kratkou
grilovani dobu, 5-10 minut)
Vysoky 67 Restovani - vafeni — duseni — | restovani, udrZeni mimého vafeni ve vrouci vodé&, vareni a grilovani (po
vykon smazeni- grilovani stfedné dlouhou dobu, 10-20 minut), pfedehfivani pfislusenstvi
45 Vafeni — duSeni — smazeni - | du$eni, udrzeni citlivého vareni ve vrouci vodé, vafeni (po dlouhou
) grilovani dobu), zavérecné promichani téstovin
Stredné Vafeni - pfivedeni k varu - del3i vareni (13 “k %ens. 1vb e i ofidavnvch
vysoky 3-4 zahusténi zévéregne | 2o varent (ryze, omacky, pecenc, ryby ) v p’rltomr]osy pridavnyc
vykon promichani tekutin (napf. voda, vino, vyvar, miéko), zavére¢né promichani tstovin
23 Vafen! - Pivedent  Yan * 1 douhodobé vareni (bjemy mensinez i ryze, oméky, pecené, yby) v
promichéni piitomnosti pridavnych tekutin (napF. voda, vino, vyvar, mliéko)
1-2 uR((j)rZi%?/gitiéCi t_e r:;zrﬁrzz;z\%\?éeréing rozpusténi masla, jemné rozpusténi cokolady, rozmrazovani malych
- vani v iep vjrobka
promichani
N!T(I;)r" 1 Egrzz%?/l;itfcl t_e r;ZTLZZ\,%\;ZEL; udrzovani teplych malych porci Cerstvé uvafeného jidla nebo udrZovani
vy promichéni P teplého servirovaciho nadobi a zavéreéné promichanirizota
. VVama deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze (pfipadné zbytkové
OFF 0 Opéma plocha teplo po ukonéeni vafenije signalizovano H-L-O)
4. UDRZBA

Pozor! Pred zahajenim jakéhokoliv ukonu ¢isténi ¢i Gdrzby se
ujistéte, zda jsou varné zény vypnuté a zda nesviti kontrolka
signalizujici teplotu.

4.1 Udrzba varné desky
411 Cisténi
Vamou desku je tfeba po kazdém pouZiti vyGistit.
Dulezité: NepouZivejte abrazivni houbicky ani draténky, mohly by
sklo ponicit. NepouZivejte drazdivé chemické Cistici prostfedky, jako
jsou spreje na trouby nebo odstrariovace skvrn. Po kazdém pouziti
nechte vamou desku vychladnout a vygistéte ji, abyste odstranili
usazeniny a skvrny. PouZivejte mékky hadrik, papirové utérky nebo
specifické pfipravky pro Cisténi desky (postupujte podle pokynd
vyrobce).

NEPOUZIVEJTE PARNi CISTICE!!

Ddlezité: V pripadé nahodného a hojného Uiniku tekutin zhmcl je
mozné zasahnout vypoustécim ventilem umisténym ve spodni
Casti vyrobku tak, aby se odstranily veSkeré zbytky a zajistila se
maximalni hygienicka bezpe¢nost. Obr. 1a

Pro Gplnéjsia dikladnéjsi cisténi lze spodni vanicku zcela vyjmout.
Obr.1b
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4.2 Udrzba systému odsavani

421 Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihdenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE
NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

4.2.2 Tukovy filtr

Obr.2

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.

4.2.3 Pachovy filtr

(pouze u verze s filtrovanim) Obr. 3a-b-c

Tento filtr pohlcuje neprijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Vlyrobek je vybaven sadou pachovych filtrdl. K nasyceni pachovych
filtrd dochazi po viceméné delim pouzivani v zavislosti na typu
vareni a pravidelnosti ¢isténi tukového filtru. Pachové filtry Ize
tepelné regenerovat kazdé 2-3 mésice v pfedehfaté troubé pfi
200°C po dobu 45 minut. Spravna regenerace zajistuje stalou
filtratni G¢innost po dobu 5 let.



SK
1. NAVOD NA POUZITIE

1.1 Nadoby pouzité na varenie

Pouzivajte len hmce so symbolom “‘!"“ .

Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poskodeniu povrchu dosky, nepouzivaite:

+ nadoby s nedokonale rovnym dnom;

+ kovové nadoby so smaltovanym dnom;

+ nadoby sdrsnym podkladom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy varnej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hmce a panvice na povrch oviadacieho
panelu varnej dosky.

Nie vSetky hmce vhodné na indukciu st U¢inné z toho dévodu, ze
ich dna su Ciastocne zloZené z feromagnetického materialu!! Pri
nakupe hmcov alebo panvic skontrolujte, &i:

+ dno je vyluéne iba z feromagnetického materialu. V opaénom
pripade sa znizi G¢innost prenosu tepla ako aj rovnomemost
tepla pri teplotach povrchu panvice/hmca, ktoré nie sti vhodné na
varenie.

NIE!

+ Dno neobsahuje hlinik: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavajl ani induktory.

Q2

NIE!

+  Nerovné dné alebo dnd s drsnym povrchom.
Odoberaju kontaktnu plochu medzi induktorom a riadom,
pridom znizuju jeho U&innost a kazia zaZitok z varenia.

g
NS ‘( \L = ':,I‘\ .
L )- -

ANO!

Dolezité: nikdy nekladte teplé hrnce a panvice na povrch
ovladacieho panelu vamej dosky.

1.1.1 Uz existujlice nadoby

MbéZete skontrolovat, & materidl hrnca je  magneticky
pouzitim jednoduchého magnetu. Hmce nie st vhodné, ak nie st
magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj pokyny uvedené v
predchadzajlicom odseku.
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1.1.2 Odporuéané priemery dna hmca

DOLEZITE: ak hrnce nemaju spravne rozmery, varné zony sa
nezapnu.

Udaje o minimalnom priemere hrnca, ktory sa méa pouzit na
kazdej jednotlivej zone najdete v ilustrovanej ¢asti tohto navodu.

1.1.3 Pokyny k vareniu

Aby ste dosiahli najlepsie vysledky, odporti¢ame:

- pouzivat panvice a hrnce, ktoré maju priemer dna rovnaky ako ma
varna zéna.

+ tam, kde je to mozné, nechajte pokrievku na hrcoch pocas
varenia a najma v pripade hrmcov s vySkou presahujuicou 22 cm.

+ hmiec umiestnite do stredu vamej zény oznagenej na doske.

2. POUZITIE ODSAVACA

Odsavaci systém sa moze pouzit v odsavacej verzii s vonkaj$im
odCerpavanim alebo filtracnej verzii s vnitornym obehom.

Navstivte webové sidla www.elica.com a www.shop.elica.com , kde
najdete kompletnt sadu stprav, ktoré st k dispozicii, aby ste mohli
vykonat rézne montéze filtracnej aj odsavacej verzie.

2.1 Odsavacia verzia

Pary sa odéerpavaju smerom von pomocou série trubiek (kupuju sa

samostatne).

V/yrobok pripojte k trubkdm a vypustacim otvorom na stene s

priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia priruba).

Viac informéacii o trubkéch a ich velkosti néjdete na stranke

tykajucej sa prisluSenstva v ndvode na montaz - odsavacia verzia.

PoutZitie trubiek avypustacich otvorov na stene s mensim

priemerom spdsobi znizenie odsavacich vykonov a znacné

zvySenie hluénosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

Aby ste dosiahli maximalnu Uc¢innost odsavania:

I Odporica sa maximalna dizka lineameho potrubia 7 metrov.

I Odportca sa na celkovej dizke linearneho potrubia 7 metrov
pouzit maximalne dve kolena 90°

! Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia, vzdy
uprednostnite prierez ekvivalentny k @ 150 mm (alebo
obdiznikovy 222 x 89 mm).

2.2 Filtracna verzia

Nasaty vzduch sa bude filtrovat’ pomocou vhodnych tukovych filtrov
a zapachovych filtrov pred opatovnym dopravenim do miestnosti.
Produkt sa dodava so vSetkym vybavenim potrebnym pre
Standardnu montaz s vystupom vzduchu v prednej ¢asti podstavca
nabytku. Vyrobok je vybaveny sadou zapachovych filtrov. Viac
informacii najdete na stranke tykajucej sa prislusenstva v navode
namontaz - Filtraén verzia.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. PREVADZKA
3.1 Ovladaci panel

RL RR
FL FR
—_— |
P
[+ + +]
5 4 FL 12 RR
P
3|. —13 ©0—6
ONIOFF \
J [ 2 FL FR2

Dotykoveé tlaCidla (TOUCH) / Displej

1.

2.
3.

ON/OFF vamej dosky/odsavacieho systému

Volba vamych zon / Displej varnej zény
ZvySenie/Znizenie Grovne vykonu varenia a rychlosti
(vykonu) odsavania

Zobrazenie Urovne vykonu varenia a rychlosti (vykonu)
odsévania

Aktivacia Casovaca ,STAND ALONE"

Displej: Casova¢ ,STAND ALONE*/ Casovad vamych
z6n.

Zvy3enielZnizenie Casu Casovaca ,STAND ALONE“/
Casovaga varnyjch zon

Aktivacia asovaca vamnych zén

Ukazovatel ¢asovaca varnych zon aktivny

Aktivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev).

3.2 Poutzitie varnej dosky

3.2.1 Comusite vediet pred pouzitim
V/ tomto ndvode su opisané zakladné funkcie, pouzite kod QR
nachadzajlci sa na prvych stranach, na vstup na internetové stranky
obsahujlice Upiné pokyny.

Vigetky funkcie tejto varnej dosky spifiaji najprisnejsie bezpe¢nostné

normy. Z tohto dovodu:
Niektoré funkcie sa neaktivuji alebo sa automaticky
deaktivuju v pripade nepritomnosti hrncov alebo, ked’ st

Skor ako sa pribliZite k vamej zéne, pockaijte, kym sa displej vypne.

tieto zle polozené ma ohni.

10.
. Ukazovatel odsavania aktivny

12.

13.
14.

Vinych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky deaktivuju
po niekolkych sekundach, ked si zvolena funkcia vyzaduje

dalSie nastavenie, ktoré sa nevykona.

Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
Function) (sprava teploty - ohrievacia funkcia)

Pauza

Key Lock (zablokovanie tlacidiel)

Aktivacia ukazovatela nasytenia filtrov

Vlyber/aktivacia odsavaca

Displej odsavaca

Displej nasytenia uhlikového/keramického filtra —
tukovéhofiltra

Viynulovanie nasytenia filtrov

Aktivacia automatického chodu odsévaca

3.22 Displej vamej zony

na displejoch tykajucich sa varnych zon sa zobrazi:
Vama zona zapnuta a
Uroveri vykonu i 9.p
Residual Heat Indicator (ukazovatel H
zostatkového tepla)
Pot Detector (Detektor hmcov) '_-"
Funkcia Bridge (premostenie) aktivna | /7
Funkcia ~ Temperature Manager | £.4
(sprava teploty) aktivna
Funkcia Pauza i
Funkcia Automatic Heat UP| /M
(automaticky ohrev)

92



3.2.3 Vlastnosti dosky

« Safe Activation (Bezpecna aktivacia): V/yrobok sa zapne iba v
pritomnosti hrncov na vamych zénach: proces ohrevu sa nespusti
alebo sa prerusi v pripade nepritomnosti alebo odstranenia hmcov.

* Pot Detector (Detektor hrncov): Vyrobok automaticky zisti
pritomnost hmcov na vamych zénach.

« Safety Shut Down (Bezpecnostné vypnutie): Z bezpecnostnych
dévodov méa kazda varna zéna maximalnu dobu prevadzky, ktora
zavisi od nastavenej Urovne vykonu.

* Residual Heat Indicator (Ukazovatel zostatkového tepla): Pri
vypnuti jednej alebo viacerych vamnych zon je pritomnost
zvySkového tepla signalizovand prisluSnym znamenim viditelnym na
displeji zodpovedajlicej zony pomocou symbolu /7.

3.24 Prevadzka

Poznamka: aktivujte najprv pozadovanu zénu.

* Zapnutie:kratko sa dotknite ®@ON/OFF (1) vama doska/odsavac:

symbol @ sarozsvieti;

pri predizenom dotyku budu véetky disponibilné funkcie viditefné
na chvilu, potom zostani aktivne iba zakladné funkcie; ostatné
sa budi méct’ pouzit', a aktivuju sa, nasledne po€as pouzivania
zariadenia.

Znovu sflacte ® ON/OFF (1) na vypnutie.

* Vybervarmych zén
Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2), ktora zodpoveda
pozadovanej varnej zone.

+ Urovefi vykonu

Dotknite sa a prstami postvajte po Liste vyberu (3):

smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZite vykon.

Nastavena troven vykonu sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej (2)
Disponibilnych drovni vykonu je 9 + jedna intenzivna uroven vykonu
oznacena na displeji symbolom ,  , (Power Booster (zvysenie
vykonu)).

Urovefi vykonu , P, (Power Booster (zvy$enie vykonu)) zostane
aktivna 5 min(t, potom sa vykon vrati na predchadzajlicu Grovern.

* Bridge Zones: Vamé zény FL (,,Hlavna“) a RL (,Vedrajsia“) a
zony FR (,Hlavna®) a RR (,Vedlajsia“) vdaka funkcii Bridge st
schopné pracovat v pare kombinovanym spdsobom, ¢im vytvaraju
jedineént zénu (2 celkom: 1 vpravo a 1 viavo) s tou istou troviiou
vykonu. Tato funkcia umoZfiuje rovnomemé varenie s panvicami a
hrncami vacsich rozmerov.

Na aktivaciu funkcie Bridge:

- vyberte naraz obidve vamé zony, ktoré chcete pouil’vat"_

- na displeji (2) vamej zony ,,VedFajSia“ sa objavi symbol ,,# 1

- pomocou Listy vyberu (3) je mozné nastavit’ prevadzkovu
uroven (vykon), ktora sa zobrazi na Displeji (2) ,Hlavnej* varnej
z6ny

- na deaktivaciu funkcie Bridge staci rovnakym spdsobom
zopakovat proces aktivacie
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* Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (Obmedzenie vykonu) umoziuje nastavit
prevadzku vyrobku tak, aby sa obmedzila jeho maximélna
spotreba.

Poznamka: nastavenie sa musi vykonat pri vypnutej doske bez
toho, aby ste sfladili tlaCidlo® ON/OFF (1), vo chvili pripojenia
varnej dosky do siete alebo pri opgtovnom pripojeni do siete, do 2
mindt od pripojenia.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie vykonu):

- sfladte ( A )

(symbol bude blikat, ale len prvé 2 mintty od pripojenia do siete)

- pri stale stlatenom ( A ) po jednom stlacajte v3etky oblasti
Vyberu/Displeja (2) s jednotlivymi varnymi zénami. Zacnite so
zénou vpravo vpredu (FR)a postupuijte v protismere hodinovych
ruciciek

RL-2_ lI° I° 2-RR
() [}
\- IVo '0 _\
' '
] |
FL-27 “2-FR

- pri kazdom stlaceni zaznie kratky zvukovy signél
- po stlaCeni vSetkych displejov (2) budete mdct uvolhit tlacidlo

( A v tomto bode:

- Displej (2) zény vfavo vzadu (RL) bude striedavo zobrazovat
symboly ,C“a 0%, o znamen4, Ze je mozné vykonat nastavenie:

zvolte Displej (2-RL)

prstami postvajte po Liste vyberu (3), aZ kym na displeji nebudu
zobrazené symboly ,C*e ,8¢,

na displeji (2-FL) sa zobrazi aktualne nastavenie

0=7,4 KW (predvolené nastavenie)

1=45KW

2=3,1KW

Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia vykonu)

- stlacte Displej (2) v zone vlavo vpredu (FL)

- prstami posuvaijte po LiSte vyberu (3) a vykonajte nové
nastavenie

- na uloZenie vykonaného vyberu stlacte tlacidlo ® ON/OFF (1) na
2 sekundy; zaznie prediZeny zvukovy signal na potvrdenie
vykonaného nastavenia.



3.2.5 Pouzivanie vahy

fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Vyrobok - Tla¢idla - Displej
15. Vaziaca plocha
16. Displej/Prikazy
17. Funkcia HOLD (podrzat)
18. Funkcia TARE (hmotnost obalu)
19. Funkcia ZERO (nula)
20. Funkcia UNIT (jednotka)
21. Funkcia LOCK (zablokovat)
22. Numericky displej vahy
23. Ukazovatel pouzivanej funkcie
24, Ukazovatel pouzivanej memej jednotky
25. Ukazovatel vahy
POUZIVANIE VAHY

Vyrobok je vybaveny vstavanou vahou na potraviny

DOLEZITE:

pri pouziti vahy pri hmcoch a nadobach s priemerom vy$Sim nez 20
cm odpori¢ame vypnut odsavanie vzduchu, aby sa prediSlo
odchylkam pri vazeni.

Poznamka: hriec alebo nadoba sa musia VZDY nachadzat v
strede vaziacej plochy, aby nezasahovali do zény odsavania.
Poznamka: najvyssia nosnost vahy je 10 kg, s toleranciou +/-2 g
pri kazdom vazeni.
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Prevadzka

* Zapnutie

Ak chcete aktivovat vahu, dotknite sa vaziacej plochy (15) alebo na
fiu poloZte predmet, ktory chcete odvazit.

Displej (22) si aktivuje a zobrazi sa hmotnost v hodnote nula alebo
hmotnost poloZeného predmetu.

Poznamka: ak sa na vaziacej ploche uz nachadzaju predmety a
tieto sa odstrania, vaha sa aktivuje a zobrazi sa hmotnost
odstraneného predmetu so zapomym znamienkom.

Naopak, ak sa pridaju dalSie predmety, vaha sa aktivuje a zobrazi
sa iba hmotnost posledného pridaného predmetu.

* Vypnutie

Vaha sa automaticky vypne:

- po 2 minutach, ak sa z vaZiacej plochy neodstrania Ziadne
predmety

- po 8 minttach, ak sa z vaZiacej plochy odstrénia predmety

* Funkcia UNIT (jednotka)

Véha je prednastavena na metricky merny systém, Udaje sa
zobrazuji v gramoch.

Ak chcete zmenit memé jednotky, stlacte ,UNIT*(20).

Aktualna mema jednotka sa zobrazi v spodnej Casti displeja vahy,
na displeji (24)

* Funkcia ZERO (nula)

Funkcia ZERO (19) umoziuje vynulovat numericky displej vahy
bez ohladu na to, ¢i sa na vaziacej ploche (15) nachadzaju nejaké
predmety.

Poznamka: ukazovatel ZERO (23) sa vypne vo chvili, ked sa na
vaziacu plochu pridaju alebo sa z nej odobert predmety (vtedy sa
znovu zobrazi hmotnost' predmetov).

* Funkcia TARE (hmotnost' obalu)

Funkcia TARE (18) umozfiuje postupne vaZit potraviny bez toho,
aby ste ich museli odstrariovat z vaziacej plochy. Takto mozete
zistit tak hmotnost kazdej jednotlivej potraviny, ako aj celkovu
hmotnost.

pouzitie:

- polozte na vaziacu plochu prvy predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost',,1“

- stlaéte ,TARE" (18), hmotnost na displeji (22) sa vynuluje

- pridajte na vaziacu plochu dal3i predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’,,2“

- stlaéte znovu ,,TARE“ (18), na displeji (22) sa zobrazi
hmotnost’,,1“ + hmotnost’,,2

Poznamka: je mozné pridavat predmety aZ do najvy3Sej nosnosti
vahy

Poznamka: ak chcete z vyslednej hodnoty vylicit hmotnost
nadoby, pri spusteni funkcie pouZzite aj funkciu ZERO (19)
Poznamka: na deaktivaciu funkcie TARE stlatte ,ZERO"(19)

* Funkcia HOLD (podrzat)

Funkcia HOLD (17) umoZfiuje uloZit do pamati zobrazenu
hmotnost a neskér ju bud zobrazit, pridat alebo odpocitat od
nového predmetu polozeného na vahe. Hmotnost zostane ulozena
v pamati az do vypnutia vahy.



pouzitie:

- polozte predmet na vaziacu plochu

- stlacte a podrzte ,HOLD" (17), az kym hmotnost na displeji
nezacne blikat: hodnota sa uloZila do pamati

Poznamka: mdZete odstranit predmet z vahy a pokracovat v jej
pouzivani so vSetkymi funkciami.

Poznamka: ak chcete do pamati ulozit novi hmotnost, znovu
stladte a podrzte tlacidlo. V pamati zostane uloZena iba posledna
hodnota.

V ktorejkolvek chvili je mozné stlaenim tlacidla ,HOLD* (17)
zobrazit ulozend hodnotu, ktora potom bliké na displeji (23) niekolko
sekund.

Ak pocas tohto intervalu znovu stlacite tlagidlo ,,HOLD* (17),
ulozena hmotnost' sa pripo¢ita k hmotnosti, ktora je aktualne na
vahe.

Na displeji (23) sa zobrazi vysledna hodnota a ukazovatel ,HOLD*
(23) ostane svietit, o signalizuje, Ze funkcia je stale aktivna.

Ak znowu stladite ,HOLD" (17), od hmotnosti zobrazenej na
displeji sa odpocita hmotnost’ ulozena v pamati.

Na displeji (23) sa zobrazi hodnota rozdielu a funkcia sa
automaticky vypne.

Priklad:

- hmotnost uloZena v pamati: 1 kg

- hmotnost pritomna na vahe pri aktivovani funkcie: 2 kg

- vysledna suma scitania, zobrazena na displej: 3 kg (1 kg +2 kg)
hmotnost po odpocitani, pred vypnutim funkcie: 2 kg (3 kg - 1 kg)

* Funkcia LOCK (zablokovat)

Funkcia LOCK (21) zablokuje pouZzitie vahy, aby sa prediSlo jej
aktivacii v pripade, Ze sa na vaziacu plochu polozia nejaké
predmety.

Na aktivaciu tejto funkcie stlacte a podrzte ,,LOCK* (21), az kym
sadisplej vahy nevypne.

Na deaktivaciu funkcie postupujte tym istym sposobom: stlacte a
podrzte ,LOCK* (21), az kym sa displej vahy znovu nezapne.
Poznamka: po 30 mindtach od aktivacie funkcie LOCK sa vaha
vypne a funkcia LOCK sa deaktivuje.
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3.3 Pouzitie odsavacieho systému
o Zapnutie: Kratko sa dotknite ® ON/OFF (1) varna

1
doska/odsavag: symbol O sa rozsvieti.
Znovu jemne stlacte na vypnutie.

* Zapnutie odsavaca:

Dotknite sa Zony vyberu (12) na aktivaciu odsavaca

* Rychlost' (vykon) odsavania:

Odsavac je vybaveny troma Groviiami rychlosti (vykonu) odsévania
Dotknite sa a prstami postvajte po Liste vyberu (3):

smerom doprava na zvySenie alebo smerom dolava na znizenie
vykonu odsavania.

Vykon odsavania sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej (12)

* Power Booster (zvySenie vykonu):

Vlyrobok je vybaveny 2 pridavnymi Groviami vykonu (nad droviiou
3)

—  PowerBooster 1 (zvySenie vykonu 1): ¢asovy limit 15 min,
—  PowerBooster 2 (zvySenie vykonu 2): casovy limit5 min,
potom sa vykon vrati na predtym nastavenu Grover.

Dotknite sa a prstami posivajte po Liste vyberu (3) (nad roven 3)
a aktivujte Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1)

Uroven funkcie Power Booster 1 je zobrazena v oblasti
Vlyber/Displej (12) pomocou blikajlceho Eisla ,4*

Dotknite sa a prstami posvajte po LiSte vyberu (3) (nad droveri 3)
a aktivujte Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2)

Uroveri funkcie Power Booster 2 je zobrazena v oblasti
Vyber/Displej (12) pomocou blikajiceho symbolu P



3.4 Vykonové tabufky

Uroveri vykonu | Typvarenia Pouzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)

M’ax P Rychlo zohriat \Y kratkgm Case zv_yste teplotu Jedlla az do rychleho varu v pripade vody
vykon alebo rychlo zohrejte vamné kvapaliny

89 Vyprézat - vriet opiect, zacat varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rychlo zovriet

7. | Opiect — osmazit - wriel - | s drsat siny var, varit a griovat (kratko, 5-10 mindt)

grilovat

Vysoky 67 Opiect - varit — dusit —osmazit | osmazit, udrzat miemy var, varit a grilovat (stredné trvanie, 10-20
vykon i - grilovat min0t), predhriat prisluSenstvo

4-5 Varit —dusit — osmazit - grilovat’ | dusit, udrzat miemy var, varit (dlho), miesit cesto
Stredny 34 Varit - zagat vriet — zahustit - | predizené varenia (ryza, omacky, pecené méso, ryba) v sprievodnych
vykon miesit tekutinch (napr. voda, vino, vyvar, mlieko), miest cesto

23 Varit - zagat vriet - zahustit - | prediZené varenia (objemy mengie ako liter: ryza, omacky, pedené

miesit méso, ryba) v sprievodnych tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
1-2 Roztopit — rozmrazit — udrzat | rozpustit maslo, jemne roztopit' ¢okoladu, rozmrazit produkty malych
- teplé - mieSat rozmerov
Nizky 1 Roztopit — rozmrazit — udrzat | udrzanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo udrzat
vykon teplé - mieSat teplotu servirovacich tanierov a mieSat rizoto
. Varné doska v polohe stand-by alebo vypnuta (mozné pritomnost
OFF 0 Oporé plocha zvySkového tepla z konca varenia, signalizované s H-L-O)
4. UDRZBA

Pozor! Pred kazdym €istenim alebo udrzbou sa uistite, ze vamé
zony su vypnuté a indikator tepla zmizol.

4.1 Udrzba varnej dosky

4.1 Cistenie
Vara doska sa €isti po kazdom pouziti.
Délezité: Nepouzivajte abrazivne hubky ani drotenky, mohli by
poskodit sklo. NepouZivajte draZdivé chemické Cistiace prostriedky,
ako s spreje pre rury alebo odstrariovace Skvin. Po kaZzdom pouZiti
nechajte dosku vychladnit a odstrante usadeniny a Skvrny.
Pouzivajte jemnu handricku, papierové uteraky alebo Specifické
vyrobky pre Cistenie varnej dosky (postupujte podfa pokynov
vyrobcu). L
NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!
Dolezité: V pripade nahodnych a velkych vytegeni tekutin zhmcov
je mozny zasah pomocou vypustacieho ventilu,
nachadzajlceho sa v spodnej Easti vyrobku tak, aby ste mohli
odstranit v3etky zvysky, ¢im sa zaru€i maximalna hygienicka
bezpecnost. Obr. 1a
Na UpIné a hibkové Gistenie sa moze spodna vaiia Uipine odobrat.
Obr.1b

4.2 Udrzba odsavacieho systému

4.21 Cistenie

Pri Eistent je treba pouZit VYLUCNE latku navihgent neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!
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4.2.2 Tukovy filter

Obr.2

Udrzuje Castice tukov pochadzajticich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, profitukovy kovovy filter mdze
vybledndt, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

4.2.3 Zapachovy filter

(iba pre filtraénu verziu) Obr. 3a-b-c

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.

Vlyrobok je vybaveny sadou zapachovych filtrov. Nasytenie
zapachovych filtrov sa overi po viac-menej predizenom pouZivani
podla typu varenia a pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.
Zapachové filtre sa mdzu tepelne regenerovat kazdé 2-3 mesiace v
rure predhriatej na 200 °C na 45 min(t. Spravna regeneracia zaisti
kons$tantnu filtraént G¢innost na 5 rokov.



HU
1. HASZNALATI UTASITASOK

1.1 F6z6edények
Kizarélag olyan fézéedényeket hasznaljon, amelyeken szerepel

a jelolés.

Fontos:

A féz6lap maradandé karosodasanak elkerilése érdekében ne

hasznéljon:

* nemfteliesen egyenes alju f6z6edényt;

+ zomancozott aljti fém fézGedényt;

+ durvaalju f6z6edényeket, mert megkarcolja a f6z6lap feliiletét;

+ sohane helyezze a forré edényt a féz6lap vezéridpanelére.

Nem minden indukcios edény mikddik hatékonyan, a részben
ferromagneses anyagbdl késziilt alj miatt!! A f6z6edények
vasariasakor ellendrizze, hogy:

+ az alja teljesen ferromagneses anyagbdl késziiljon. Ellenkez6
esetben csokken a héatadas hatékonysaga és egyenletessége,
igy a serpeny6/fazék feliiletének hémérséklete nem lesz alkalmas
fozésre.

NEM!

+ Azalja ne tartalmazzon aluminiumot: az edény nem melegszik fel
és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az induktorok.

\

'\ ®
a ¢

NEM!

+ Nemsik vagy durva felilet alj.
Csdkken az induktor és az edények érintkezési fellilete, ezaltal
ahatékonysag és a fozési éimény is.

IGEN!

Fontos: soha ne helyezze aforré edényta f6z6lap vezéridpanelére.

1.1.1 Marlétez6 edények

Féz6edényének vastartalmat magnessel ellendrizheti. Ha a
f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az Uj
f6z6laphoz. Az el6z6 bekezdésben emlitett utasitasok ebben az
esetben is érvényesek.
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1.1.2 Az edények aljanak javasolt atméréje

FONTOS: ha a f6z6edény atméréje nem megfeleld, a f6z6z6na
nem kapcsol be.

Az egyes zénakban hasznaland6 edény minimalis atméréjének
megtekintéséhez lasd a kézikonyv illusztralt részét.

1.1.3 Utmutatasok a fozéssel kapcsolatban

Ajobb eredmények érdekében javasolt:

+ A f6z8z6na atmér6jével azonos atmérdjl serpenydket és
labasokat hasznélni.

+ Amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a f6zés teljes
ideje alatt, kilondsen a 22 cm atmérét meghaladé edények
esetében.

+  Af6z6lapon kijelolt f6z6zona kdzepére helyezze a labast.

2. AZ ELSZIVO HASZNALATA

Az elszivorendszert beszivo vagy kiils iritd illetve sz(irés belsé
keringtet6 verzioban is lehet hasznalni.

Keresse fel a www.elica.com és a www.shop.elica.com
webhelyeket a rendelkezésre allé készletek teljes skaldjanak
ellendrzéséhez, hogy elvégezhesse a kiilonféle telepitéseket, sz(ird
ésszivo valtozatok esetén is.

2.1 Szivo valtozat

&

A g6z0k egy sor csévezetéken keresztlil a szabadba tavoznak

(nem afelszereltség része).

Csatlakoztassa a téml6s terméket a falra megfeleld atmérsjl

levegékimenettel (csatlakoz karima).

A csdvekkel és azok méretével kapcsolatos tovabbi informaciokért

tekintse meg a tartozékok oldalat a szivd valtozat telepitési

Utmutatoéjaban.

Kisebb atmérdji tomldk és fali kieresztd lyukak csokkentik az

elszivoteljesitményt és drasztikusan novelik a zajszintet.

Erre vonatkozd minden felelésség kizart.

Amaximalis szivasi hatékonysag eléréséhez:

I Legfeliebb 7 lineéris méter hosszu csévezeték ajanlott.

! A7 linedris méter hosszu cs6vezetéken legfeliebb két 90°-0s
kanyar ajanlott

| Keriile a drasztikus valtasokat a csatorna szakaszaban,
mindig a @ 150 mm-rel (vagy a téglalap alaku 222 x 89 mm-
rel) egyenértéki szekciot részesitse elényben.

2.2 Sz(ir6 valtozat

A beszivott levegt megfelel zsirsz(irdkkel és szagsz(ir6kkel sziri,
miel6tt ismét a szobaba engedi. A terméket a szabvanyos
telepitéshez szlikséges minden felszereléssel egyiitt szallitjuk,
leveg6kimenettel a butor allvanyzatanak frontalis részén. A termék
szagsz(irdkkel van felszerelve. Tovabbi informaciokért lasd a sziird
verzi6 telepitési kézikdnyvének tartozékok oldalat.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. MUKODES

3.1 Vezérlépanel

T r: 2. 2
5 4 FL 12 RR
L]
? : 6 —13 ©—6
IJ l g 14
ONIOFF / \
2FL FR2
Erintégombok (TOUCH) / Kijelzo 8. Homérséklet Manager Aktivalasa (Warming Function -
1. Fézblaplelszivo rendszer BEKI Melegitd Funkcié)
2. Féz6zénakivalasztasa / Foz6zona kijelzje 9. Sziinet
3. Af6zési teljesitményszint és a szivasi sebesség 10. Key Lock (Biztonsagi zarolas)
(teliesitmény) novekedése/csokkenése 11. Elszivo aktiv jelzd
A f6zési teljesitményszint és a szivasi sebesség Sz(ird telitettség jelz6 aktivalasa
(teljesitmény) megjelenitése 12.  Elszivo Kivalasztasa/Aktivalasa
4., STAND ALONE”id6zit6 bekapcsolasa Elszivo Display (Kijelzo)
Display (Kijelz6): ,STAND ALONE" idzit6 / F6z6z6nak Szén/keramia sz(ird telitettség Display (Kijelz6) -
idzitd. Zsirsz(ird
5. STAND ALONE” idézité / Féz6z6nak idézité idejének 13. Szlirék Telitettsége Reset (Visszadllitasa)
novelése/csokkentése 14. Elszivo automata funkci6 aktivalasa
6.  F6z6z6na Timer (Idozitd) Aktivalasa
F6z6z6na Timer (Id6zit6) Jelz6 aktiv
7. Automatic Heat Up (Automata Melegit6) aktivalasa.

3.2 A fézblap hasznalata

3.2.1 Tudnivalok a kezdés el6tt

Ebben a kézikényvben megtalalhatok a fébb funkcidk, hasznélja az
elsd oldalakon lévé QR-kddot az Intemeten Iév teljes hasznalati
utasitas megtekintéséhez.

A f6z6lap minden funkcidja megfelel a legszigorubb biztonsagi
eldirasoknak. Emiatt:

Néhany funkcié nem aktivalodik vagy automatikusan
kikapcsol, ha nincs a f6zélapon edény vagy azokat nem
megfeleléen helyezték a f6z6zonara.

Egyes esetekben az aktiv funkcidk automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem torténik
meg a szikséges tovabbi beallitis megadasa.

Varja meg, mig a display (kijelz6) elalszik, mielétt a f6z6z6nahoz
kozeledne.

3.2.2 F6z6z6na kijelzéje
A féz6zonaknak megfeleld kijelzén az alabbiak jelennek meg:

0

F6z6z6na bekapcsolva
Teljesitményszint
Residual Heat
(Fennmarado Hé Kijelz6)
Pot Detector (Edény felismerd)

Aktiv Bridge funkcio

Temperature
(Hémérséklet-kezeld)
aktiv

Sziinet funkcid

Automatic Heat UP (Automata
Melegitd) funkcid

3P

Indicator

NECEE =

Manager
funkcio

-
-

20
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3.2.3 Afdzélap jellemzéi
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3.24 Miikodés

Megjegyzés: eldszor a kivant zénat akfivalja.

* Bekapcsolas:Rdviden érintse meg a ® BE/KI (1) f6z6lap/ elszivo

gombot: a jelzés vilagit;

hosszabb ideig tart érintéssel minden elérhetd funkcié néhany
pillanatig lathatéva valik, ezutan csak a fébb funkciok maradnak
aktivak, a tobbi késdbb, az eszkoz hasznalatakor valik
hasznalhatéva, illetve aktivalodik.

Kikapcsolashoz ismét nyomja meg a ®BE/KI (1) gombot.

* F6z6z6na kivalasztasa
Erintse (nyomja) meg a
Valasztas/Kijelzo (2) teriiletet.

kivant  f6z6zéndhoz tartozd

* Teljesitményszint

Erintse meg és ujait futtassa végig a Kivalasztésav (3) mentén:
jobbra a teljesitményszint néveléséhez;

balra a teljesitményszint csdkkentéséhez.

A bedllitott teljesitményszint megjelenik a Valasztas/Kijelz6 (2)
teriileten

Az elérhetd teliesitményszintek szama 9 + egy intenziv
teljesitményszint, amelyet a kijelzon a " P " szimbélum jeld| (Power
Booster (Teljesitményfokozo)).

A" P " (Power Booster (Teljesitményfokozo)) teljesitményszint 5
percig marad aktiv, azutan a teljesitmény visszatér az el6z0 szintre.

* Bridge Zones (Hid zdénak): Az FL (,Master”) és RL
(,Masodlagos”) f6z6zonak és az FR (,Master”) és RR
(,Masodlagos”) zonak a Bridge funkcidnak kdszénhetéen képesek
kombinalt modban egyutt miikadni, egy egységes z6nat kialakitva
(6sszesen 2: 1 jobbra és 1 balra), ugyanolyan teljesitményszinttel.
Ezzel a funkcioval egyenletes f6zést érhet el nagy méreti talak és
edények hasznalatakor.

A Bridge funkcio aktivalasahoz:

- egyidejlileg valassza ki a két hasznalni kivant f6z6zonat
-a,Masodlagos” f6z6zona kijelzdjén (2) feltiinik a ,,! P jel

- a Valasztésavon (3) keresztiil lehetévé valik beallitani a
Miikodési szintet (Teljesitmény), amely lathat6 lesz a Master”
féz6z6na Kijelzojén (2)

- a Bridge Funkcio kiiktatasahoz elegendd megismételni ugyanezt
az aktivalasi eljarast
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* Power Limitation
A Power Limitation funkcival bedllithatja a termék mikddését, az
elnyelést maximalisra csokkentve.

Megjegyzés: e beallitast kikapcsolt lappal kell elvégezni, az®
ONJ/OFF (1) gomb megnyomasa nélkiil, a f6zélap az elektromos
aramhoz vald csatiakozasakor, vagy maga az daram
visszakapcsolasakor, a kdvetkezd 2 percen bellil.

Power Limitation beallitasahoz:
- nyomja mega gombot
(amely villogni fog, a termék betaplalasa elsd 2 percében)

- nyomva tartva a gombot, nyomja meg egyesével a
f6z6z6na Valaszto/Kijelzdje (2) Osszes terilletét az 6ra jarasaval
megegyez6 iranyban, a frontalis jobb oldali zénatol indulva (FR)

RL-2_ lI° I° 2-RR
| Y N Y |
[} [}
\ IVo ' e \
i [
] |
FL-27 “2-FR

- minden megnyoméskor egy révid hangjelzés hallatszik
- miutan megnyomta az dsszes kijelz6t (2), ezen a ponton

engedhetiel a( A ) gombot:

- a bal hatso (RL) zéna kijelz6je (2) felvaltva fogja mutatnia ,C" és
,0” jeleket, amely aztjelzi, hogy el lehet végezni a bedllitast:

vélassza kia (2-RL) kijelz6t

ezutan gorgesse le a Valasztésavot (3), amig a Kijelz6n nem lesz
lathatoa ,C” és 8" jel,

aKijelzén (2-FL) megjelenik az aktualis beallitas

0=74 KW (alapértelmezett beallitas)

1=45KW

2=3,1KW

APower Limitation beallitasanak valtoztatasahoz

- nyomja meg a bal frontalis (FL) zona kijelzojét (2)

- gorditse majd le a Valasztésavot (3) az Uj beéllitashoz

- a kivalasztas mentéséhez nyomja meg a® BE/KI (1) gombot 2
masodpercig; egy hosszabb hangjelzés megerésiti az elvégzett
beallitast.



3.2.5 Amérleg hasznalata
B TTe v
22 23
17 18 19 2 20 21
25

Termék - Gombok - Display (Kijelzd)

15. Sulymérési teriilet

16. Display (Kijelz8)/Vezérlések

17. HOLD (megtart) funkcid

18. TARE (6nsuly) funkcio

19. ZERO (nulla) funkcié

20. UNIT (egység) funkcid

21. LOCK (lezéras) funkcio

22. A mérleg szamkijelzGje

23. Ahasznalatban 1évé funkcié mutatéja
24. Hasznélatban [évd mértékegység mutatdja
25. Mérleg mutatd

A termékben beépitett éleimiszer mérleg talalhato

FONTOS:

Ha a mérleget 20 cm-nél nagyobb atméréjii edényekkel vagy
tartalyokkal hasznalja, javasolt az elszivo kikapcsolasa, hogy ne
befolyasolja a sulyt;

Figyelmeztetés =az edényt vagy tartalyt MINDIG a stlymérd teriilet
kozepére helyezze, vigyazva, hogy az elzérja a szivasi zonat.
Figyelmeztetés = a mérleg maximalis teherbirasa 10KG; szamoljon
egy +-2g-os toleranciaszinttel minden egyes sulymérési értékén
feldl.

Mikodés
* Bekapcsolas

A mérleg aktivalasahoz érintse meg a stlymérési teriletet (15) vagy
helyezze a megmérendd terméket ugyanerre a teriletre;
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a kijelz8 (22) bekapcsolasakor a nulla sulyt vagy a termék sulyat
mutatja

Figyelmeztetés = ha a stlymérési terlileten mar vannak termékek,
majd ezeket eltavolitia, a mérleg bekapcsolédik az eltavolitott
termék stlyanak negativ eléjellel torténé mutatasaval; ellenkezd
esetben, ha hozzaad tovabbi termékeket, a mérleg csak az utoljara
hozz4adott termék stlyanak mutatasaval kapcsolodik be

* Kikapcsolas

A mérleg automatikusan kikapcsol:

- 2 perc utan, ha a stlymérési tertileten nincsenek targyak
- 8 perc utan, ha a stlymérési tertileten targyak vannak

* UNIT (egység) funkcié

A mérleg alapbedllitisa a metrikus mértékrendszer szerinti gramm;
Nyomja meg a ,UNIT” gombot (20) hogy a mértékegységet
megvaltoztassa;

A hasznélatban Iév6 mértékegység a mérleg kijelzoje alattlathato, a
(24) kijelzoén

* ZERO (nulla) funkcié

A ,ZERO (nulla)” (19) funkcio lehetévé teszi, hogy a mérleg
szamkijelz6jét ,nullara” allitsa, fliggetlenl attél, hogy van vagy
nincs termék a stlymérési tertileten (15);

Figyelmeztetés = a ZERO (nulla) (23) jelzés kikapcsol, amint a
stlymérési teriiletre rak vagy onnan eltavolit trgyakat (és felttinik a
targyak sulya);

* TARE (onstly) funkcio

A ,TARE (onsuly)” (18) funkci6 lehetévé teszi, hogy kiilonb6z6
élelmiszereket fokozatosan lemérje anélkiil, hogy azokat el kellene
tavolitani a stlymérési teriiletr6l

hasznalat:

- helyezze az els6 terméket a silymérési teriiletre, a kijelzén (22)
lathatova valik a saly ,,1”

- nyomja meg a ,TARE (6nsily)” gombot (18), a kijelzdn (22)
lenullazodik a suly

- helyezzen egy Ujabb terméket a sulymérési tertiletre, a kijelz6n
(22) lathatova valik a suly ,,2”

- nyomja meg ismét a ,,TARE (6nsuly) (18) gombot, a kijelzén
(22) lathatova valik az ,,1” + ,2” stily

Figyelmeztetés = tovabbi termékeket helyezhet a mérlegre,
egészen addig, amig el nem éri a maximalis teherbirast
Figyelmeztetés = ahhoz, hogy az sszsulybdl kiiktassa a tartaly
sulyat, el6szor az 6nsulyt mérje le, a ,ZERO (nulla)” (19)
segitségével

Figyelmeztetés = a ,TARE (6nsuly) funkciébol valé kilépéshez
nyomjamega ,ZERO” (nulla) (19) gombot

* HOLD (megtart) funkcié

A ,HOLD (megtart)” funkcio (17) lehetévé teszi, hogy elmentse a
megjelenitett sulyt, hogy a késdbbiekben eléhivja, dsszeadja vagy
kivonja a mérlegen megjelend Uj sulybdl; a suly a memaridban
marad a mérleg kikapcsolasaig

hasznélat:

- helyezze a terméket a stlymérési teriletre

- tartsa lenyomva a ,HOLD” (megtart) gombot (17), amig a
kijelz6n villogni nem kezd a suly: ekkor az érték el van mentve



Figyelmeztetés = folytathatja a slly eltavolitasaval a mérlegrél, és
az Osszes funkcio hasznalataval

Figyelmeztetés ismételie meg a gomb hosszantartd
megnyomasat, hogy egy Uj stlyt mentsen el; csak az utolsd suly
marad a memoriaban.

Barmelyik pillanatban a ,HOLD” gomb (17) megnyomasaval
lehet6sége van megtekinteni az elmentett stlyt, amely a kijelzdn (23)
par masodpercig villogva jelenik meg;

ha ez idén belil tjra megnyomja a ,HOLD” gombot (17), az
elmentett suly hozzaadodik a mérlegen megjelenitett sulyhoz;

a kijelzén (23) megjelenik az értékek dsszege és a vilagitd ,HOLD”
(23) visszajelzés égve marad, jelezve, hogy a funkcié még aktiv;

ha Gjra megnyomja a ,HOLD” (17) gombot, a kijelzén megjelend
stlybdl kivonodik az elmentett suly;

a kijelzén (23) megjelenik az értékek kilénbsége, és
automatikusan kilép a funkciobol.

Példa:

- elmentett suly: 1KG

- afunkcié bekapcsolasakor a mérlegen megjelend suly: 2KG
- akijelz6n megjelend ,6sszeadott” sly: 3KG (1KG+2KG)

- a funkcidbol vald kilépés elétti kivont” stly: 2KG (3KG— 1KG)

+*LOCK (biztonsagi zarolas) funkcioé

A ,LOCK (biztonsagi zarolas)” funkcié (21) leblokkolja a mérleg
hasznalatat, hogy elkeriilie, hogy miikddésbe hozza, amikor a
sulymérési tertiletre helyez kiilonbdz6 targyakat;

a funkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva a ,,LOCK” (biztonsagi
zarolas) (21) gombot, amig a mérleg kijelz6je ki nem kapcsol;
Ugyanigy jarjon el a funkcio kiiktatasahoz: tartsa nyomva a
4LOCK” (biztonsagi zarolas) (21) gombot, amig a mérleg
kijelz6je ujra vissza nem kapcsol.

Figyelmeztetés = a ,LOCK" funkcid aktivalasa utan 30 perccel a
mérleg kikapcsol, és a L OCK (biztonségi zarolas) funkcié kikapcsol
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3.3 Azelszivé rendszer hasznalata
* Bekapcsolas: Roviden érintse meg a ® BE/KI (1) f6z6lap/

I
elszivd gombot: a O jelzés vilagit.
Kikapcsolashoz ismét érintse meg.

* Az elszivd bekapcsolasa:

Erintse meg a Kivalasztasi zonat (12) az elszivé aktivalasahoz
*Elszivo sebesség (teljesitmény):

Az elszivo 3 sebességi (teliesitmény) fokozattal rendelkezik

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3) mentén:
jobbra az elszivasi teljesitmény néveléséhez vagy balra annak
csokkentéséhez.

Az elszivasi teljesitmény a Valasztas/Kijelzo (12) teriileten
jelenik meg

*Power Booster (Teljesitményfokozo)

Atermék 2 kiegészitd teljesitményszinttel rendelkezik (a 3. szinten
tal)
— Power Booster (Teljesitményfokozé) 1: 15 percre van
beéllitva

Power Booster (Teljesitményfokozo) 2: 5 percre van
beallitva,

eztkbvetden visszadll a korabban beallitott szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3) mentén (a
3. szinten 1) és aktivalja a Power Booster (Teljesitményfokozo) 1-t
A Power Booster (Teljesitményfokozo) 1 szint megjelenik a
Vélasztas/Display (Kijelz6) (12) teriileten a villogd "4"-es szammal

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztésav (3) mentén (a
3. szinten tUl) és aktivalja a Power Booster (Teljesitményfokozo) 2-t
A Power Booster (Teljesitményfokozd) 2 szint megjelenik a
Valasztas/Display (Kijelzd) (12) a villogd* " szimbélummal



3.4 Teljesitmény tablazatok

Teljesitmény szint Fozés tipusa Hasznalat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
Maximalis " gyorsan megemeli az élelmiszer h6mérsékletét, amig a viz gyorsan
teljesitmény P Gyors melegités felforr, vagy a foz6folyadékok gyorsan felmelegszenek
s . piritashoz, f6zés megkezdéséhez, fagyasztott termékek olajpan
89 Siés-forralas slitéséhez, gyors forralashoz
7.8 Piritas - sités - forralas - olajpan megfuttatdshoz, forralds fenntartasahoz, f6zéshez és
grillezés grillezéshez (révid ideig, 5-10 percig)
Nagy Piritds - f6265 - DATOIAS - Siités - olajpan megfuttatashoz, forralas lassu fenntartdsahoz, f6zéshez és
teliesitmény | 6-7 rillezés P grillezéshez (kézepesen hosszl ideig, 10-20 percig), tartozékok
9 elémelegitésére
45 Fézés - parolas - sités - parolashoz, forralas fenntartasahoz kis langon, f6zéshez (hosszu ideig),
grillezés tészta keveréséhez
Kozepes Fézés - lassu tlizon f6zés - hosszabb ideig tart6 f6zéshez (rizs, sz6szok, stiltek, hal) f6z&folyadékok
teljesitmény habarés - keverés jelenlétében (pl. viz, bor, hisleves, tej), tészta keveréséhez
23 Fézés - lassu tlizon fézés - hosszabb ideig tart6 f6zéshez (egy literél kevesebb rizs, sz6szok,
habaras - keverés sliltek, hal) fézéfolyadékok jelenlétében (pl. viz, bor, hisleves, tej)
1-2 Olvasztas - felengedés vaj olvasztasahoz, csokoladé lassu felolvasztasahoz, kis mennyiségi
melegen tartas - keverés termékek kiolvasztasahoz
Alacsony 1 Olvasztas -  felengedés az éppen elkészilt, kis mennyiségl étel melegen tartdsahoz vagy
teljesitmény melegen tartas - keverés adagok megfeleld héfokon tartdsahoz és rizotto keveréséhez
- Féz6lap stand-by vagy kikapcsolt dllapotban (f6zé&s végén a maradékhd
OFF 0 Lerakofellet esetén lehetséges, H-L-O betiikkeljeloive)
4. KARBANTARTAS

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a f6z6z6nak ki legyenek kapcsolva
és a hofok jelzofény elaludt.

4.1 Af6zdlap karbantartasa

411 Tisztitas

A f6z6lapot minden hasznalat utan tisztitani kell.

Fontos: Ne hasznaljon surolészivacsot vagy acélgyapot surolot,
mert ezek tonkretehetik az Uveget. Ne hasznaljon olyan irritalo
vegyszereket, mint a sitétisztitd spray vagy folttisztitok. Minden
hasznélat utan hagyja lehiini a féz6lapot, és tisztitsa meg a
raszaradt rétegek és a foltok eltavolitasa érdekében. A f6z6lap
tisztitasahoz puha rongyot, konyhai kéztérlét vagy hasonld
termékeket hasznaljon (tartsa be a gyarté utasitasait).

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos: Ha az edényekbdl véletlentl béséges folyadék omlik ki, a
termék also részén talalhat6 leeresztd szelepen keresztiil be tud
avatkozni, hogy eltavolitson minden maradékot, igy biztositva a
maximalis higiéniat. 1a. abra

Atdkéletesebb és alaposabb fisztitas érdekében teljesen

eltavolithatd az alsé kad. 1b. abra

4.2 Az elszivo rendszer karbantartasa

421 Tisztitas

A ftisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
dtitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a stroloszert
tartalmazd mososzerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

422 Zsirsziiré

abra 2Visszatartja a f6zéshdl eredo zsirrészecskeket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirszlrd elszinez6dését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

4.2.3 Szagsziiré

(Csak sz(ir6 verzioban) abra 3a-b-c

Magaban tartja a f6zésbl szarmazo kellemetlen szagokat.

A termék szagsziir6kkel van felszerelve. A szagsz(rék telitettsége
a fézés modjatol és a zsirsz(ird tisztitasanak gyakorisagatol
fiiggben, hosszabb hasznalat utan kdvetkezik be. A szagsz(irék
héregeneralhatok 2/3 havonta, elémelegitett stitdben 200 °C-on 45
percig. A megfelel6 regeneracié biztositia az alland6 szirési
hatékonysagot 5 évig.
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BG
1. UHCTPYKLIUX 3A YITOTPEBA

1.1 CbaoBe 3a rotBeHe
W3non3Baiite camo cbAoBe 3a rOTBEHe, KOUTO ca 0TOenA3aHU

ChC CMMBONa

BaxHo:

3a pa n3berHeTe NepMaHEHTHN LLUETU BbPXY NOBBPXHOCTTA Ha

MrioTa, He 13non3saiiTe HuKora:

*  Cb0BE, YETO [IbHO He e AearHo raKo;

* MeTasHu Cb0BE C NTakPaHO bHO;

* Cbf0Be C rpanasa 0CHOBA, 3a Ja 13berHeTe ApackoTUHM Mo
MOBBPXHOCTTA Ha NNoTa;

*  HUKOra He NOCTaBsATE TEHPKEPUTE M TUraHUTE [OKaTO Ca OLLe

TONMM BBPXY NOBBPXHOCTTA Ha KOHTPOMHUS MaHen Ha nnota.
He BCuukn cbaoBe, MOAXOASAWM 3a WHAYKUMS paboTar
edukacHo, nopagn TOBa, Ye fAbHaTa UM Ca YaCTUYHO
13paboTeHu OT xenssHo-marHuTeH matepuan!! Bue dhasa Ha
3aKynyBaHe Ha TEHPKEPY AN TUraHK, NPoBepeTe Aani:

+ [IbHOTO € M3LANO0 OT Xensi3Ho-MarHuTeH MaTepuan. B npotvseH
cnyyait ce HamansBaT KakTo ed)eKTMBHOCTTA Ha TOMMMHHO
npefaBaHe, Taka W HEHOTO PaBHOMEPHO pasnpefensHe, ¢
TemnepaTypu Ha MOBBPXHOCTTa Ha TeHmkepaTalTuraHa,

HENOAXOLSLLM 38 FOTBEHETO.

O

HE!

+ [1bHOTO fa He CbabpXxa al'lyMVIHVIVIZ CbAbT HE Ce Harpsasa u
CbLLIO Taka MOXe Aa He 6boe Qa3|'|03HaT OT UHAYKTOpUTE.
® ® \\ 2
R \\ N\

HE!

*  Hennocku gbHa nm ¢ rpanasa NoBbPXHOCT.
/A3BaxaaT KOHTaKTHA MOBBPXHOCT MeXay MHAYKTOP U CbLOBE
33 XpaHeHe, HamansBanku eHeKTMBHOCTTA W BrOLIABANKN
pesyrTaTa Ha roTBEHe.

BaxHo: Hukora He nocTassiiTe TeHOXepuTe U TuraHuTe JoKaTo ca
OLLie TON/M BBPXY NOBBPXHOCTTA HA KOHTPOMHKUA NaHen Ha nnoTa.

1.1.1 CbpoBe 3a roTBeHe, C KOMUTO Beye pasnonarare

MoxeTe aa npoBepuTe AAn MaTepuasTbT OT KOMTO ca u3paboTeHn
CbOOBETE ChAbPXKA KENs30 C NOMOLLTA Ha Halt-0BMKHOBEH MarHWT.
CbpaoBeTe 3a roTBEHe, KOMTO He Ca MOAXOAsLM, He NpuBINYaT
MarHuTa. W B To31 cryyaii Baxat MHCTPYKLMKTE OT NpeaxofHus

naparpad.
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1.1.2 [inameTpy Ha AbHaTa Ha CbAOBETE 3a FOTBEHe

BAXHO: ako cbpoBeTe 3a rOTBEHe He ca C MOAXOAALM
pasmepu, 30HUTe Ha roTBEHe HSIMa Aa ce BKITHYaT.

3a pa 0TkpreTe MMHUMaNHUA AMaMeTbPa Ha CbAa, KOWTO Aa ce
M3non3ea BbB BCsika OTAENHA 30Ha, pasrnenaiiTe ucTpaLumTe,
MOMECTEH B HACTOSILLLOTO PBKOBOLCTEO.

1.1.3 UHCTpyKumK 3a roTBeHe

3a aa nocTUHETe BL3MOXHO Hait-a00Bp pesyrTar, Bu coeTBame:

+  [lav3nonaeare TUraH1 v TEHKEPY C ANAMETHP HA ABHOTO, PaBeH Ha
TO3 Ha 30HaTa 3a FOTBEHE.

+ AKO e Bb3MOXHO, N0 BpeMe Ha roTBeHe, OCTaBEeTe karaka BbpXy
TEHDKEPUTE U NO-CMeLiManHo TEHKepUTE C BUCOYMHA Haf 22¢m.

+  [lanoctassiTe TeHKepaTa B LEHTbPA Ha 30HaTa 3a roTBeHe, 0T6ens3aHa
BbPXY NnoTa.

2. YNOTPEBA HA ACIMTUPATOPA

Cucremarta 3a acnupaLms Moxe fja Obae 13nonasaHa BbB Bepcus
C acnmpauys ¢ BbHLUHa eBaKyauys Unu unTpupaHe C BbTpellHa
Lmpkyraums. Koncynmupaiite yeb ctpaHuumte www.shop.elica.com
1 www.shop.elica.com 3a ga nposepuTe mbnHata rama Ha
HaMMYHN KOMMNIEKTH, 3a Aa MOXeTe a U3BbPLUMTE PasnuyHNTe
BIAOBE MHCTanMpaHe, KakTo Npy BepcusiTa ¢ PUnTpupaHe, Taka u
Mpy Ta3n ¢ acnupaLms.

2.1 Bepcus ¢ acnupaums

MapwTe ce eBakyupaT HaBbH NMOCPEACTBOM efHa rpyna Tpbou (da ce 3akynst

OTLENHO).

CBbpxeTe npoaykTa ¢ Tpbbu 1 0TBOPM 3a pasToBapBaHe Ha CTeHaTa ¢

[vameTbp, paBHsBaLL ce Ha TpbbaTa 3a u3xofa Ha Bbaayx (chnaHel 3a

CBbP3BaHE).

3a no-nospobHa nHdopmaLus 3a TpBBUTE W TEXHUTE pasmepu, BUKTE

CTpaHuLaTa, MocBETEHa Ha akcecoapuTe Ha PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM -

Bepcus c acnmpaups.

VI3nonsBaHeTo Ha TPBOW M OTBOPY 3a Pa3TOBAPBAHETO 3a CTEHa C NO-MasTbk

AvameTbp BOAM A0 €[HO HaMmansBaHe Ha MpOM3BOAMTENHOCTTA Ha

acnupaLysTa 1 e4Ho ApacTUYHO yBeryaBaHe Ha Lyma.

CrieioBaTenHo Ce OTXBLPIIA BCAKaKBa OTTOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.

3a fia ce nocTUrHe MakcuManHa eukacHoCT Ha acnmpavys:

| nperopbyBa Ce efHa MaKcuManHa Tpaektopusi Ha Tpwoute oT 7
JIuHenHn meTpa.

! MpenopbyBa ce 3a oblata AbmkMHA OT 7 NMHERHM MeTpa Ja ce
1310n3BaT MakcMManHo Age konexa Ha 90°

| N3bsreaitTe ApacTUYHW MPOMEHWU HA CEYEHMETO Ha kaHana, AaBaiiku
BIHAM NPEAMMCTBO Ha CEYEHNETO, paBHsBaLLO ce Ha & 150 mm (unm
MpaBobIbAHA ¢ pasmepn 222 x 89 mm).

2.2 dunTtpupalia Bepcus

3acmykaHuAT Bb3OyX Le Obde UATPUPaH MOCPEACTBOM
cneuyanHn OUNTpU 3a MasHUHU M UITPU CPeLLy MUPU3MU,
npeav Aa Obae npeHacoyeH B cTasTa. [poayKTLT ce [OCTaBs C
BCMYKO HEODXOMMO 3a CTaHAAPTHO (hyHKLIMOHMPaHe C 13XoA Ha
Bb3JYX B NMpeAHaTa YacT Ha LoKbna Ha wwkada. MpoaykTsT e
cHabaeH ¢ komnnekT cdunTpu 3a Mupuamu. 3a mo-noapobHa
MHOpMaLWs 3a, BUKTE CTpaHuLaTa, NoCBeTeHa Ha akcecoapute
Ha PBKOBOZACTBOTO C MHCTPYKLM - DunTpupalLia Bepcus.


http://www.shop.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. ®YHKLIMOHHU

3.1 KoHTponeH naHen

CeH3opHu 6yTonn (TOUCH) / Qucnneit

1.

2.

3.

ON/OFF ON/OFF nnot 3a roTeeHe/ cuctema 3a
acnupauus

M36op Ha 3oHa Ha roTeeHe / [lucnneit Ha 30Ha Ha
rOTBEHE

YBennyaBaHe/HamansBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha roTBEHE
11 CKOPOCTTA (MOLLHOCT) Ha acrmpaLms

BuayanusaLys Ha MOLLHOCTTa Ha FOTBEHE W CKOPOCTTa
(moLLHOCT) Ha acnmpaums

AxteupaHe Ha Timer “STAND ALONE”

Oucnnen : Timer “STAND ALONE” / Timer 3oHa Ha
rOTBEHE.

YBennyaeaHe/HamanssaHe Ha BpemeTo Timer “STAND
ALONE"/ Timer 30Hu Ha roTBeHe

AxtvBipaHe Taiimep 3oHa 3a MoTBeHe

MHankaTop Taimep 3oHa 3a roTBeHe akTUBEH
AxtviBrpaHe AeTomaTuyHo HarpsiBaHe (ABTOMaTU4HO
HarpsBate).

RL W m I” RR
- H ” -
FL FR
| —
6 11 6
0 9 7 ] \ |
| | rl:] 2 P
5 4 L 12 RR
-13 0—6
owor \
J { oFL FR2
8. Axtusupane (TemnepaTypeH MeHnmkbp) (Warming
Function) (®yHkums Harpsisare)
9. T[aysa
10. KeyLock
11.  WHavkaTop aktueen AcnpaTop
AKTVBMpaHe Ha MHaVKaTopy 3a 3anyLuBaHe Ha PunTpy
12. W36op/AkTBMpaHE acnpatop
[vcnnen Acnnpatop
[lucnneit 3appbCTBaHe PUNTHP BBIMEH/KEpaMUYeH —
OUATHP MasHUHM
13. Pecet 3appbcrBane Ountpu
14. AxTvBMpaHe aBTOMaTW4Ha (hyHKLWS Ha acnupatop
3.22 [lucnnei Ha 30Ha Ha roTBeHe
Ha aucnnewte, KouTo Ce OTHACAT [0 30HUTE 33

3.2 YnoTpe0a Ha nnoTa 3a rotBeHe

3.2.1 KakBo e HeobxoanMo Aa 3HaeTe NpeAy Aa 3anoyHeTe Aa

u3nonagare nnora
B T0Ba pBKOBOACTBO Ce OMMCBAT OCHOBHITE (YHKLIAW, M3NOnaBaliTe
QR koA, NOMECTEH Ha MbPBUTE CTPaHULYW 38 AOCTHN A0 VIHTEpHeT
3a MBIHN MHCTPYKLN.
Beuukv chyHKLMK Ha roTBapCKWst NNOT Ca NPOEKTUpaHu KaTo ce
cna3saT Hai-cTporute Hopmmu 3a 6esonacHoct. lMopagn Tasn
npuynHa:
Hsikon chyHKUMM He Ce aKTMBMPAT UNK ce AeaKTUBMpaT
aBTOMaTU4YHO MPW NUNCa Ha CbAOBE 3a FOTBEHE UMK
Korato CbfoBeTe Ca HenpaBWUNIHO MOCTaBEHW BbPXY

rOTBapCKUA NNoT.

B apyrv cnyyan akTBMpaHUTE (YHKLMM Ce LeaKTvBupat
ABTOMATUYHO Cied HSKOMKO CeKyHaM, KOraTo XeraHata
(hYHKLS Ce HyXKaae OT [OMbIHUTENHA HAaCTPOWKa, KOSITO He e

faneHa.

M34akaitTe [oKaTo AUCNIEAT Ce U3KI04M Npean aa ce pobmmxute
[0 30HaTa 3a roteeHe.

noco4sa:

BikmntoyeHa 30Ha 3a roteeHe 0
HuBo Ha MotijHocT i.8p
Residual ~ Heat Indicator|
(MHpukatop 32 OcraTbyHa
TonnuHa)

Pot Detector ([leTexTop 3a Karku) '_-'
®yHkuns Bridge akTnempaHa I
®yHkumns Temperature Manager | L4
(TemnepatypeH  MeHumKbp)
aKTuBHa

OyHkups Maysa [
®ynkuma Automatic Heat UP -
(ABTOMaTMYHO HarpsiBaHe)
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3.2.3 XapakTep1cTvKM Ha nnoTa

« Safe Activation (BesonacHo akTuBupaHe): poaykTbT ce
aKTMBMpPa CamMO MpU Hanuuue Ha TEHIKEPU BbpXY 30HUTE 3a
TOTBEHE: MPOLIECHT Ha HarpsiBaHe He Ce CTapTUpa N NPeKbeaa B
Clyqait Ha fvnca Uiy oTCTpaHsIBaHE Ha TEHDKEPHTE.

* Pot Detector ([etektop 3a kanku): [TpoaykTbT oTuMTa
aBTOMATUYHO HANMHMETO Ha TEHDKEPM BLPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

+ Safety Shut Down (BesonacHo W3kniouBaHe): [Topagu
NpUYMHK, CBBP3aHM ¢ Be30nacHOCTTa, BCSka 30Ha 3a FOTBEHE MMa
€[1HO MaKCMarHO BpeMe Ha (hyHKLIMOHMPaHE, KOEeTO 3aBUCH OT
33/1a[1EHOTO HVBO HA MOLLHOCT.

* Residual Heat Indicator (WHgukatop Ha OcTaTbyHO
Hansrane): Mpu n3kniouBaHeTo Ha egHa WM NoBeye 30HW 3a
rOTBEHE, HAaNMYMETO Ha OCTaTbYHA TOMMMHA CE CUrHanManpa CbeC
crieLareH BU3yareH CyrHar Ha QUCTies Ha CbOTBETHATa 30Ha,
NOCPEACTBOM CHMBOSIA .,

3.24 ®dyHKuMoHUpaHe
3abenexka: MPBO aKTMBUPANTTE XeraHaTa 30Ha.

« BkniousaHe:[lokocHeTe 3a kpatkd® ON/OFF (1) nnot 3a

roTBEHe/ acrmpaTop: CUMBOITLT O CBETBA;

C €[}HO YAbIKEHO JOKOCBAHE, BCUYKN HAMUUYHU (hYHKLMK Lie
CTaHaT BUAMMM 33 HAKOMKO CEKYHAM, CNief KOETO Lye ocTaHaT
aKTMBHW Camo [naBHUTe; ApyruTe We MmoraT Aa Obaar
M3NON3BaHK U LUe Ce aKTMBMpAT, B NOCNEeACTBYe, N0 BpeMe Ha
ynotpeGara Ha yCTPOICTBOTO.

HavcHeTe otHOBO ® ON/OFF (1) 32 ga uakmiounte.

* 1360p Ha 30HM 3a rOTBEHE
[okocHeTe ~ (HatucHete) 3oHata 3a  WsGop/Aucnnent
CbOTBETCTBALL, Ha JKeNaHaTa 30Ha 3a FOTBEHE.

(2

* HuBo Ha MouwHocT

[lokocHeTe ¥ Nib3HETE NPBCTA NO Ob/kMHATa Ha JleHTaTa 3a
n3bop (3):

Ha [ISICHO 3a [1a CE YBEMMYM HUBOTO HA MOLLIHOCT;

Ha N15IB0 3a [ja C& HAMas HUBOTO HA MOLLHOCT.

3afafgeHoTo HUBO Ha MOLLHOCT, e Ce BU3yanu3upa B COHaTta
3a Usbop/Aucnneit (2)

HanuuHuTe H1Ba Ha MOLLHOCT ca 9 + eHO UHTEH3MBHO HUBO Ha
MOLLHOCT, MOCOYEHO Ha Aucnnes cbe cumeona ” P (Power
Booster) (ycvneaten Ha MOLLHOCT).

HugoTo Ha MowrocT ” P (Power Booster) (youneaTen Ha
MOLLIHOCT) OCTaBa aKTWUBHO 33 5 MUHYTH, CIiefl KOETO MOLLHOCTTa Cce
BPBLLA KbM NPEAX0AHOTO HUBO.

* Bridge Zones (MoctoBu 30Hu): 3oHuTe Ha roTBeHe FL
(“Master”) u RL (‘BropocTenenHa’) 1 3onute FR (“Master”) u RR

(“BropocTeneHHa’) 6riarofapeHue Ha dyHkumusTa Bridge ca B
CbCTOSHME Aa paboTaT B [BOMKa MO KOMOMHMpaH HauuH,
Cb3aaBaiku egHa obLa 30Ha (060 2: 1 HagsaCcHO 1 1 HansiBo) ¢
€[1HO 1 CBLLO HMBO Ha MOLLHOCT. Tasn (hyHKLMS No3BoNsBa eAHO
PaBHOMEPHO FOTBEHE C TaBM U TEHIKEPH C FONIEM pasMepH.

3a pa aktuupare ®yHkumsTa Bridge:
- n3bepete eAHOBPEMEHHO ABETe 30HW 3a rOTBEHE, KOUTO
KenaeTe Aa u3nonssare

105

- Ha [lucnnewn (2) Ha 30HaTa 3a roTBeHe “BropocTeneHHa” ce

nosBsiBa cCUMBoONa “lrl' ”

- nocpeacteoM JleHTaTa 3a u3bop (3) we 6bae Bb3MOXHO Aa
ce3apape Husoto (MowHocT) Ha paborta, koeTo e Gbae
BM3yarnmavpaHo Ha [iucnnes (2) Ha 3oHaTa 3a roteeHe “Master”

- 3a fla 6bae feaktueupaHa PyHkumsTa Bridge e goctatsuHo Aa
Bbzie noBTOPEHa ChlLiaTa NpoLieaypa 3a akTuBMpaHe

* Power Limitation (OrpaHnyenue Ha MoLHOCTTa)

OyHkunaTa Power Limitation (Orpanudyenne Ha moluHocTTa)
no3sonsBa Aa Obae HaCTPOEHO (PYHKLIMOHMPAHETO Ha MPOAYKTa,
KaTo Ce OrpaHn4 HeroBata Makcimarta abcopbaums.

3abenexka : HacTpoitkaTa TpsibBa Aa Ce M3BBPLLM MPU N3KITOYEH
nriot, 6e3 fa ce Hatucka 6yToHa®ON/OFF (1) , B MomMeHTa Ha
CBbP3BAHETO Ha NMoTa 3a roTBEHe KbM eNekTpuYeckaTa Mpexa,
WIW MK MOBTOPHOTO CBBP3BaHE Ha camaTa enekTpuiecka Mpexa,
[0 CriefiBaLLmTe 2 MUHYTH.

3a pa ce Hactpou Power Limitation (Orpanuuenue Ha
MomHocn?:

- HaTucHeTe
(KOWTO LLe Mura, Camo 3a MbpBUTE 2 MUHYTW OT 3aXpaHBaHETo Ha
npoaykTa)

- NMpoAbITKaBakW A 3afbpxaTte HaTUCHAT (A) HaTucHeTe
€[iHa o e[iHa, BCUYK 30HM Ha U36op/Oucnnei (2) Ha 30HuTe 3a
rOTBEHE, M0 NOCOKA Ha YaCOBHWKOBATA CTPENkKa, 3anoyBaiikiu OT
npeaHata asica 3oHa (FR)

RL-2 e 1° _2-RR
o1 e [
[} i
Ive °
i [
) |
FL-27 “2-FR

- Mpy BCSIKO HaTUcKaHe e Gbae U3aaaeH eauH KpaThk 3BYKOB
curHan
- Criefi HaTuckaHe Ha Benyku ducnnen (2), we Gbae BbaMOXHO

[a ce oTnycHe GyToHa , B TO3/1 MOMEHT:
- Oucnnedt (2) ot 3apgHata naBa 3oHa (RL) e nokaxe B
pepdyBalla ce nocnegosatenHoct cumsonute “C” n ‘0%, 3a ga
roKaxe, 4e € Bb3MOXHO Aa CE M3BBPLLIM HACTpOiKkaTa:

N3bepete ucnneir (2-RL)

npexebpnete B nocneAcTave Jlentata 3a usbop (3), fokaro Ha
[lvennes He 6baaT BU3yanmManpanm cumeonmre “C”" 1 “8”,

Ha [ucnnes (2-FL) wwe ce Bu3yanuanpa TexyLuaTa HacTpoitka
0=7,4 KW (Hacrpoiika no nogpasbupaHe)

1=45KW

2=31KW



3a pa cmenuTe HacTpoikata Ha Power Limitation
(OrpaHnyeHue Ha MOLHOCTTA)

- HaTucHeTe [iucnnei (2) Ha npeaHara nsiBa 3oHa (FL)

- npexBbprieTe B nocnescTeve JleHTata 3a u3bop (3), 3a fa
3afjafeTe HOBaTa HaCTpoiika

- 32 [a 3anaauTe HanpaseHust u3bop, HaTucHeTe GyTom ON/OFF
(1), 33 2 cexyHav; e 6bae M3KafeH YObIDKEH 3BYKOB CvrHan 3a aa
Ce NMOTBBPAY U3BbPLLEHATA HACTPOIKA.

3.2.5 U3MON3BAHE HA BE3HATA

MEETYrYeveveRee)

15

22 23

5

24

17 18 19 20 21

25
MpoaykT - ByToHu - lucnnen

15. 3oHa 3a u3mepBaHe

16. [venneit /Komanam

17. OyHkums HOLD

18. OyHkums TARE

19. OyHkuma ZERO

20. OyHkums UNIT

21. OyHkums LOCK

22. Liucbpos aucnneit Ha BeaHata

23. WHowkaTop Ha thyHKumsTa B yroTpeba
24, VHavkaTop Ha MepHaTa eguH1La B ynotpeba
25, VHavkaTop Ha Be3Ha

MpopykTsT e oBopyABaH C efHa BrpageHa BesHa 3a
XPaHUTENHM NPOAYKTH

BAXHO:

no Bpeme Ha ynotpeba Ha Be3HaTa C TEHIKePU UM Cb0BE, Mo-
ronemu o1 @ 20cm, ce npenopbyBa Aa Ce Cnpe acnmpauusita Ha
acnupatopa, 3a Aa ce u3berHe TA Oa Bb3AENCTBA BbPXY
13MepBaHeTO Ha TErmoTo;
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NB = TeHmxepaTa unu cbaa Tpsibea ga 6bpat BUHATA
LieHTpMPaHN BbPXy 30HaTa 3a MpeTernsHe, kato ce uaberHe
Bb3MOXHOCTTa Te 13 3anyLLUBaT 30HaTa 3a acnm1paLys.

NB = mMakcumanHusaT ToBap Ha BesHaTa € 10KG; BemeTe nog
BH/MaHWe eHO OTKITOHEHMUE OT +-2g BbpXy CTOMHOCTTA Ha BCSKO
OTAENHO NpeTernsHe.

®yHKUMOHUpaHe

* BkntouBaHe

3a pa aKTvBMpaTe BesHaTa, JOKOCHETe 30HaTa 3a npeTernsHe (15)
UNM NO3ULMOHMpaliTe NPOAyKTa 3a MpeTernsHe BbpXy camata
30Ha;

avcnnei (22) ce akTveMpa, Nokassarikv €4HO Terrno paBHO Ha Hyna
IV paBHO Ha TErroTo Ha NMpoaykTa

NB = ako Beye ca Harm4HW NPoLyKTV B 30HaTa Ha M3MepBaHe 1 Te
ObaaT OTCTpaHeHM, Be3HaTa LUe Ce aKTUBMpa, KaTo MoKaxe
TErnoTo Ha OTCTPaHeHWs NPOAYKT, C OTPULATENEH 3Hak;
ofpaTHoTo, aKo ce 40BaBAT Apyri NPOAYKTH, BeHaTa e ce
aKTUBMPa, NOKa3Banky Camo TernoTo Ha nocneaHns fobaseH
NpoAyKT

* U3knroyBaHe

BesHara Lue ce 13Kmioum aBToMaTnyHo:

- crnep 2 MUHYTH, ako He GbiaT OTKPUTH NPOAYKTY BbPXY 30HaTa
3anpeternsHe

- cnep 8 MUHYTH, ako 6baT OTKPUTY MPOAYKTY BbPXY 30HaTa 3a
npeternade

* ®yHkums UNIT

BeaHarta e HacTpoeHa no nopasbupate Ha MeTpU4Ha cucTema 3a
13mepBaHe, B rpamoBe;

HatucHete “UNIT” (20) 3a ga cMeHUTE MepHaTa eanHnLa;
MepHaTa eanHuLa B ynoTpeba ce BU3yanuanpa nog aucnnes Ha
BE3HaTa, Ha avcnne (24)

*» ®yHkuma ZERO

OyHkunsTa “ZERO’ (19) no3sonsiea fa ce npemMecTyt “Ha Hyna”
LnchpoBMS MCTINEN Ha BE3HATa, HE3ABUCKMO Aany ca HannyH
WIv He NPOLYKTY B 30HaTa Ha uamepaane (15);

NB = nnaukatopsT ZERO (23) wie ce n3knioun B MOMeHTa, B
KoiTo ce [0GaBAT MK OTCTPaHAT MPOAYKTW OT 30HaTa 3a
13MepBaHe (1 LLie Obfie BbPHATO TErMNoTO Ha NPOAYKTUTE);

* ®yHkums TARE

®yHkumsaTa “TARE” (18) noseonssa ga ce n3mepsat nocteneHHo
Pa3nMYHINTE XpaHNTENHW NpoayKTH, 6e3 Aa e Heobxoanmo Aa M
OTCTpaHsiBaTe OT 30HaTa 3a NPeTernsHe, ChLLO W fia e pasronara
CTErnoTo Ha BCeKM OTAENEH eNEMEHT, KakTo 1 ¢ 06LLOTO
ynotpeba:

- MO3NLMOHMPaliTe MbPBUS NPOAYKT B 30HATa Ha M3MepBaHe, Ha
avennes (22) ce Busyanusupa terno “1”

- HaTucHete ‘TARE” (18), TernoTo Ha aucnnes (22) ce 3aHynsisa

- nobaBeTe Apyr NpOLYKT B 30HaTa Ha 13MepBaHe, Ha aucnnes (22)
ce BU3yanuaupa Terno “2”



- HatucHeTe oTHoBO “TARE” (18) Ha gucnnes (22) ce
BU3yanuampa Terno “1” +terno “2”

NB = Bb3MOXHO € [a Cce A00aBAT NPOAYKT 40 MAKCUMaNHOTO
HaToBapBaHe Ha Be3HaTa

NB = 3a ga ce u3sagu oT obwara cyma TernoTo Ha CbAa,
13BbPLLETE MbPBOHAYANHO Tapa nocpeacteom ZERO” (19)

NB= 3a na ce n3nese ot yHkumsata “TARE” HatucHeTe “ZERO”
(19)

* ®yHkums HOLD

Oynkumsta “HOLD” (17) nossonsiea fia ce 3anameTt TErmnoTo, KOeTo
ce BM3yanuaupa, 3a fa Ce M3BMKA MO-KbCHO, Camo KaTo
BM3yanu3auus, Aa ce fobasu unu aa ce n3saan KbM/OT HOBOTO
Terno, HaNM4YHO Ha Be3HaTa; TErnoTo e ocTaHe B NameTTa Jo
3KIKOYBAHETO Ha Be3HaTa

ynotpeta :

- N03MLVIOHMpaNiTe NPOAYKTa B 30HaTa 3a NpeTernsHe

- 3appbxkTe HatucHat “HOLD” (17) fokato TernoTo Ha aucnnes He
3arnoyHe Aa Mura : CTOMHOCTTa € buna 3anameTeHa

NB = moxe [a Ce NPOIbIDKY, KaTo Ce OTCTPaHM TErmoTo 0T BeaHaTa
1112 Ce V3NonaBa C BCUYKIN HEeMHM pyHKLK

NB = noBTopeTe €[HO HOBO MPOABLITKUTENHO HATUCKaHe 3a fa
3anameTiTe HOBOTO TEITO; LLie OCTaHe B NaMeTTa Camo NocrieAHoTo
3anaseHo Terno.

BbB BCeku eanH MOMeHT, Hatuckaitk “HOLD” (17) Bb3MOXHO € pa
ce BW3yanu3upa 3anameTeHaTa CTOMHOCT, KOSITO CE MosiBsiBa
MUraLLia 3a HSIKOKO CeKyHaW Ha amcnnes (23);

[0 TOBa Bpeme, HaTuckaiiku nostopHo “HOLD” (17) 3anameTeHoTO
Terno ce NpubaBs KbM TENOTO, HaNMyHO Ha Be3HaTa;

Ha aucnnes (23) ce Bu3yanuavpa CTOMHOCTTa Ha Cymarta u
obpaTHaTta ceTnMHHa Bpbaka "HOLD" (23) ocTaBa BIOYeHa, 3a
[1a 1M0CO4M, Ye (hyHKLMSITA BCE OLLIE € aKTUBHA;

HaTuckaiikm oTHoBO "HOLD" (17) oT TernoTo BU3yanuampaH Ha
[vcnnes ce U3Baxaa 3anameTeHoTo Terno;

Ha aucnnes (23) ce BU3yann3vpa CTOMHOCTTA Ha pasnukata u ce
M3N13a aBTOMaTUYHO OT (hyHKLMATA .

Hanpumep:

- 3anaseHo Termno : 1KG

- TErno, HanM4Ho BBPXY BE3HATa MpU U3BUKBAHE Ha (DYHKLNSTA :
2KG

- Terno “‘cbbpaHo’”, Bisyanuanpato Ha aucnrest : 3KG (1KG+2KG)

- TErno “U3BapeHo’, npeam nanuaaxe o1 PyHkumsATa : 2KG (3KG -
1KG)
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* ®yHkums LOCK

®yHkupsta “LOCK” (21) 6nokupa ynoTpebata Ha BesHaTa, 3a Aa
ce n3berHe HENHOTO aKTUBMPaHE, KOraTo Ce NOCTaBsT B 30HaTa Ha
13MepBaHe pasnnyHu NpeameTy;

3a [ja ce aKTvBMpa Taav yHKLMS 3appbixTe HaTucHat “LOCK”
(21) nokaTo AMCNNEAT Ha Be3HaTa He Ce U3KITHUM;

nocTbreTe MO ChLLUMS HAYMH 3a Aa AeakTvBMpaTe PyHKUMATA :
3appbxTe HatucHat “LOCK” (21) pokato AucnnesT Ha
Be3Hara He ce BKIT04Y OTHOBO.

NB = cneq 30 MuHYTM OT akTUBMpaHeTo Ha hyHKupsiTa “LOCK”,
Be3aHaTa ce n3kmniousa u “‘LOCK” ce peakteipa

3.3 Ynotpeba Ha cuctemara 3a acnupaums
* BkntouBaHe: [lokocHeTe 3a kpatko ® ON/OFF (1) nroT 3a

rotBeHe/ acnmparop: CUMBOJTLT O cBeTBa.
[lokocHeTe OTHOBO 3a M3KITIoYBaHe.

*BknioyBaHe Ha acnuparopa:

[okocHeTe 3oHata 3a u36op (12) 3a 4a akTvBupaTe acnupaTopa

* CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupaums:

AcnupatopbT € 06opynBaH ¢ 3 HMBa Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupauus

[lokocHeTe 1 Nb3HeTe NpbCTa No AbikuHaTa Ha fleHTaTa 3a
u3bop (3):

HaAsCHO 3a fia yBENu4MTe WM HansiBo 3a ia HamanuTe
MOLLIHOCTTa Ha acrmpaLys.

MowHocTTa Ha acnupauys Le ce BU3yanusupa B CoHaTa 3a
Ws6op/Aucnneit (12)

* Power Booster (ycunsaren Ha mowHoct)

MpoayKTbT UMa 2 AOMBAHUTENHU HUBA HA MOLLHOCT (Ha HUBOTO
3)
— Power Booster (ycunsaten Ha mowHocT) 1: ¢
TeMnopusatop 3a 15 MuH.

Power Booster (ycunBarten Ha MOLHOCT) 2 : C
TeMropu3aTop 3a 5 MUH.,

Crief KOETO MOLLHOCTTa Ce BPbLLA Ha MPeABapUTENHOTO 3aA3AeH0
HWBO.

[okocHeTe v npexsbprieTe ¢ NpbCTv JleHTaTa 3a u3bop (3) (Haz
HWBOTO 3) 1 akTvBMpanTe Power Booster (ycunBaten Ha MOLLHOCT)
1

HusoTo Power Booster (ycunBaten Ha MoLHOCT) 1 € NocoyeHo B
30HaTa Ha V/36op/ducnnei (12) ¢ Homep “4” muraly

[okocHeTe 1 npexabprieTe ¢ npbcTy Nlentara 3a u3bop (3) (Hag
HuBOTO 3) 1 akTMBMpaliTe Power Booster (ycuneaten Ha MOLLHOCT)
2

HvBsoTo Power Booster (ycunBaten Ha MOLLHOCT) 2 € N0COYeHO B
30HaTa Ha V13Gop/ucnineti (12) cbe cumeon” " maraty



3.4 Tabnuum 3a MoLLHOCT

HuBo Ha MowHocT| HauuH Ha roTBeHe Ynotpe6a (B3 0OCHOBa Ha ONKUTa W HABMLUTE Ha FOTBEHE)
noBuLLETE 33 KpaTko BpeMe TemnepaTypaTa Ha xpaHata Ao 6bp3o
Makcumanna | P YckopeHo arpssaHe 3aBupaHe MpW Hamnuve Ha Boja MM 3a Obp30 3arpsBaHe Ha
MOLYHOCT TEYHOCTUTE Ha rOTBEHE
3ambpXBaHe, 3ano4BaHe Ha, MbpXeHe Ha 3amMpaseH NpoaykTH, 6bp3o
89 [TbpxeHe — knnexe P P P POy P
BapeHe
7.8 3annyaHe — 3ambpxBaHe — | 3ambpKBaHe, NOAAbPXAHE HA CUIHO 3aBMpaHe, FOTBEHe U 3amnyaHe (C
KuneHe — neveHe KpaTka npogbIKUTENHOCT, 5-10 MUHYTH)
Bucoka 3annyaHe — TroTBeHe — | 3ambpXBaHe, MOAAbPXAHE Ha MeKo 3aBupaHe, FOTBEHE M 3annyaHe
MOLLHOCT 6-7 3ajyllaBaHe — 3ambpxeaHe — | (Cbe cpeaHa npogbmxutentoct, 10-20 MUHYTK), NpeABapuTenHo
neyeHe 3arpsiBaHe Ha akcecoapu
45 [oTBeHe — 3agywaeaHe  — | 3adyliaBaHe, NoadbpxaHe Ha cnabo 3aBupaHe, BapeHe (C Abara
3aMbpXBaHe — NeveHe NPObLIDKUTENHOCT), pa3bbpKBaHE Ha nacta
Coeana FoTeere KAnBaHe [bITO rOTBEHE (OpK3, COCOBE, NEYeHO Meco, puba) npu Hanuyue Ha
Mg ﬂocr 3-4 CrBCTABAHE - DAIELDKBAHE npuapyxaBsaly TEYHOCTW (Hanmp. BOAa, BMHO, OYMbOH, MMsKO),
"“ pasoep pa3bbpKBaHe Ha nacta
AbIro roTBeHe (06emu, Mo-marnkv oT NUTBLP, OpPU3, COCOBE, NEYEHO
[oTBeHe -  KkunBaHe —
2-3 CrBCTABAHE - DA3GLOKBAHE Meco, puba) Npy Hanmume Ha Npuapyxasaluy TeYHOCTH (Hanp. BOAA,
P P BMHO, ByNbOH, MISIKO)
ToneHe - pasMpasiBare - | 1 noeake Ha MACITo, AGTKATHO PASTONABAHE HA LLOKONA
12 MOAQBpXAHE —Ha - Tomno. = pa3M aasBaHe Ha npo mﬁl CMarku agme " i
pa3bbpkBaHe pasMp PoAY! pasmep
Hucka ToneHe — pasvpassBaHe - | MoAAbPXaHe TONMA Ha Markv NOPLW XpaHa, TOKY LU0 CrOTBEHW N
MOLLHOCT 1 noggbpkaHe Ha TOMMO — | MOAAbPXaHe Ha TemnepaTypa Ha SCTUS 3a CepBupaHe v pasbbpkeaHe
pa3bbpkBaHe Ha pu13oTo
'oTBApCKMAT NAOT € B No3uLms stand-by U u3kmioyeH (C Bb3MOXHO
OFF 0 MoBbpXHOCT 3a NOCTaBsAHe Hanuune Ha ocTaTbyHa TOMMWHA Cref 3aBbpLUBAHE Ha FOTBEHETO,
koeTo ce curHanmanpa ypes H-L-0)
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4. NOAAPBXKA

BHumanue! lMpean kakBaTo M ga e onepauusi, CBbp3aHa ¢
noyucTBaHe WUNU nNopApbLkKKa, yBepeTe ce, Ye 30HUTE Ha
roTBEHe Ca M3K/HYEHM M Ye MHAMKATOPBLT 3a OCTaTbyHA
TONMNMWHA e U3KII0YEH.

4.1 MopApbXKKa Ha NIOTa 3a FOTBEHE

4.1.1 MounctBaHe

[OTBAPCKUSIT MMIOT CE NOYMCTBA Crief BCSKO MOM3BaHe.

BaxHo: He u3nonsgaiite abpaaveHn rou wnu Ten, morat aa

noBpeasT CTbknoTto. He ynoTpebsBaiite arpecuBHU XUMUYHM

MOYMCTBALLM NPENapaTy kato CrpeioBe 3a (ypHa unv npenapaTm

3a OTCTpaHsBaHe Ha neTHa. Cried BCSKO M3M0N3BaHe, u3vakanTe

MrioTa a ce OXMagu W ro MoYMcTeTe, 3a ja OTCTPAHUTE HaCoeHUTe

3acbxHam octatbuu W neTHa. lMouucTsailTe ¢ Meka Kbpna,

KyXHEHCKA XapTus M CreuuanHn npogykTu 3a NouMCTBaHe Ha

roTBapCKUs MNOT (MpuUAbpXaiTe Ce KbM WHCTPYKUMUTE Ha

npon3BoANTENs). . .

HUKOT A HE U3MON3BAUTE MAPOCTPYUKU!!!

BaxHo: B cnyyait Ha cryyaiiHo natniaHe u 0BUIHO KOSMYEeCTBO
TEYHOCTU OT TEHIKEPUTE € Bb3MOXHO [ia CE U3BBPLLM Hameca
Ypes krnaraHa 3a pa3toBapeaHe, Pa3rnornoxeH BbpXy JorHaTta
4acT Ha MpofyKTa, 3a [la MOXe [ja Ce OTCTPaHu BCEKW OCTaThK
noAcvrypsiBaiiki MakcimarHa xuriueHHa 6esonacHoct. ®ur. 1a

3a eaHo MbITHO U 33ABNBOYEHO NOYNCTBAHE MOXE Aa Ce OTCTPaHM
13UAno aonHata saHa. dur. 1b

4.2 MopapbKka Ha cucTemara 3a acnupaums

421 NouncreaHe

3a nouncreaHeTo manonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHEHa C HeyTparnHm TewHn nouvcTsalLm npenapati. HE
U3NON3BANTE UHCTPYMEHTM UITU MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V136sirBaifTe npenapat, KOUTO CbabpXaT abpasvieHm yacTuuy. HE
U3MON3BAMTE CNIUPT!

4.22 ®unTbp MasHUHU

dur. 2

GUNTLPLT 3aAbPXKa MasHUTE YacTULM, OTAENSHN NPU roTBEHe.
MouncTea ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatv. Mue ce
PBYHO UMW B CHOMMSINHA MaLLMHA Ha HICKa TEMMepaTypa 1 KpaTbk
PEXMM Ha N3M1BaHe.

Mpn MueHe Ha MNTbpa 3a Ma3HUHW B CbOOMMSITIHA MalUMHA e
Bb3MOXHO TON Aia ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKLB Cliyyaii He
Hamansiea cnocobHoCTTa My Ha chunTpupaHe.

4.2.3 dunThbp 32 MUPM3MK

(Camo 3a Bepcusi ¢ duntbp) dur. 3a-b-c

3apbpKa HEMPUATHUTE MMPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT npu
NbpXeHe.

MpopmykTbT € cHabpeH C KOMMEeKT unTpu 3a MUPU3MU.
3anylwBaHeTo Ha (UATPUTE 3a MMPU3MW HACTBNBa Cnejd efHa
3HAYMTENHO MPOABLIKUTENHA ynoTpeba, cnoped Tvna KyxHs
yecToTaTa Ha MounCTBaHe Ha (PUnTbpa 3a MasHuHW. PunTpuTe 3a
MWpN3MK, MoraT fa 6baaT pereHepupan TEPMUYHO Ha BCEKM 2/3
meceLa B npeagapuTenHo Harpsta dypHa Ha 200°C 3a 45 MuHyTK.
MpaBUNHOTO pereHepupaHe rapaHTpa egHa edeKTMBHOCT Ha
HenpekbCHaTo hUITpUpaHe 3a 5 roguHu.
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1. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1.1 Vase pentru gatit

Utilizati numai vase de gtit pe care este aplicat simbolul . .

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabilé a suprafetei plitei, nu utilizati:

« vase a caror baza nu este perfect plata;

+ vase metalice cu baza emailata;

+ vase cu baza rugoasa, pentru a evita zgérierea suprafetei plitei de gait;

+ nu asezati niciodaté oalele si igaile fierbinti pe suprafata panoului de comanda
al plitei.

Nu toate vasele de gatit potrivite pentru inductie functioneaza n mod
eficient, din cauza bazelor alcétuite partial din material feromagnetic!! in
momentul achizitonarii oalelor sau tigailor, verificati ca:

+ Baza s fie realizatd in intregime din material feromagnetic. in caz contrar, se
va diminua atéat randamentul de transmisie a caldurii, cat si uniformitatea
acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigaii/oalei, ce nu sunt adecvate
pentru gatit.

NU!

+ Baza sa nu contin aluminiu: vasul nu se va incélzi si este posibil s& nu fie nici
recunoscutde catre dispozitivele de inductie.

A

%\\\
N

+ Baze care nu sunt plate sau care au suprafata rugoasa.
Tn caz contrar, se va diminua suprafata de contact dintre dispozitivul de
inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea randamentul acestuia si la
o experienta de gétitnesatisfacatoare.

Important: nu asezafi niciodata tigaile i oalele fierbinti pe suprafata panoului
de comanda al plitei.

1.1.1 Vase pe care le aveti dinainte

Putetj verifica daca materialul vasului de gatit este magnetic, folosind
un simplu magnet. Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul in care
nu pot fi detectate de catre magnet. Si in acest caz, sunt valabile
indicatiile din cuprinsul paragrafului anterior.
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1.1.2 Diametre recomandate pentru bazele vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile corecte,
zonele de gatit nu vor porni.

Pentru a afla diametrul minim al vasului de gatit ce trebuie
utilizat pe fiecare zond in parte, consultati partea ilustrata din
prezentul manual.

1.1.3 Indicatii pentru gatit

Pentru a obfine cele mai bune rezultate, se recomanda:

+ Sa utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de gatit.

+ Daca este posibil, sa 1asati capacul deasupra oalei, in timpul gatitului, mai
ales in cazul vaselor de gatitcu inaltime de peste 22 cm.

+ Sa pozitionati oala in centrul zonei de gatitdesenate pe plita.

2. UTILIZAREA SISTEMULUI DE
ASPIRARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu aspirare cu
evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare interna.

Consultati site-urile www.elica.com si www.shop.elica.com pentru a
afla gama completé de seturi disponibile, pentru a putea efectua
diferitele instalari, atat in versiunea cu filfrare, cat si in versiunea cu
aspirare.

2.1 Versiune cu aspirare

Vaporii sunt evacuati spre exterior, printr-o serie de conducte (ce se vor

achiziiona separat).

Conectati aparatul la conducte si orificii de evacuare prin perete, avand un

diametru echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de conectare).

Pentru mai multe informatii privind conductele si dimensiunile acestora,

consultati pagina referitoare la accesorii, din manualul de instalare - Versiune

cu aspirare.

Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete cu diametru mai mic

se vasolda cu o reducere a performantelor de aspirare si o crestere drastica a

zgomotului.

Asadar, nune vom asuma nicio raspundere in acestsens.

Pentru a obtine eficienta maxima de aspiratie:

! Se recomanda un traseu maxim al conductei, de 7 metri liniari.

| Se recomanda ca pe totalul de 7 metri liniari sa se utilizeze cel mult
doud coturi de 90°

! Evitati modificarile drastice ale sectiunii conductei, preferand
intotdeauna sectiunea echivalentd cu @ 150 mm (sau cea
dreptunghiularé de 222 x 89 mm).

2.2 Versiune cu filtrare

Aerul aspirat va fifiltrat prin filtre de grasime si filtre de retinere a
mirosurilor, inainte de a fi redirectionat in incapere. Aparatul se
livreaza cu toate accesoriile necesare pentru o instalare standard cu
orificiu de iesire a aerului in partea frontald a soclului mobilei.
Aparatul este prevazut cu un set de filtre de retinere a mirosurilor.
Pentru mai multe informatii, consultatj pagina aferentd accesoriilor,
din manualul de instalare - Versiune cu filtrare.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. FUNCTIONARE
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Taste tactile (TOUCH) / Afisaj 8. Activare Temperature = Manager (Gestionare
1. Tastd ON/OFF pentru plita de gatit/sistemul de aspiratie temperaturd) (Warming Function) (Functie de incalzire)
2. Selectare zone de gatit/ Afisaj zond de gatit 9. Pauzi
3. Crestere/Reducere a nivelului de putere de gatire si a 10. KeyLock (Blocare taste)
vitezei (puterii) de aspiratie 11. Indicator sistem de aspirare activat
Afisare nivel putere de gatire si viteza (putere) de Activare indicator de saturatie filtre
aspiratie 12.  Selectare/Activare dispozitiv de aspirare
4. Activare temporizator “STAND ALONE” Afisaj sistem de aspirare
Afisaj: Temporizator “STAND ALONE” / Temporizator Afisaj saturatie filtru de carbune/ceramic - Filtru de
zone de gatit. grasime
5. Crestere/Reducere timp temporizator “STAND ALONE” 13. Resetare saturatie filtre
| Temporizator zone de gatit 14. Activare functie automata sistem de aspirare

6.  Activare Temporizator zone de gatit
Indicator Temporizator zone de gatit activat
7. Activare Automatic Heat Up (Incalzire Automata).

3.2 Utilizarea plitei de gatit

3.2.1 Cetrebuie sd stiti, inainte de a incepe

Tn acest manual sunt descrise functiile principale. Folositi codul QR

tiparit pe primele pagini, pentru a accesa instructiunile complete pe

Internet.

Toate functiile acestei plite de gatit indeplinesc cele mai stricte

standarde de siguranta. Din acest motiv:

* Anumite functii nu se activeaza, sau se dezactiveaza automat,
in lipsa vaselor de gatit, sau atunci cand acestea sunt
pozitionate gresit pe ochiuri.

+ Tn alte situatii, functiile activate se dezactiveazi automat dupa
céteva secunde, atunci cand functia selectata necesita o
ulterioara setare, care nu a fost efectuata.

Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va apropia de

zona de gatit.

3.22 Afisajzond de gatit
Pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

0

Zona de gatitaprinsa
Nivelul de putere

8.r

Residual Heat Indicator (Indicator
caldura reziduala)

Pot Detector (Detector vas de
gatit)
Functie Bridge (Punte) activata

Functie Temperature Manager
(Gestionare temperatura) activata

Functie Pauza

Functie Automatic Heat UP
(Incalzire Automata)

g IO~

(g

——
-

R
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3.2.3 Caracteristicile plitei

+ Safe Activation (Activare sigura): Produsul se activeaza numai in
prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit: procesul de incalzire nu
pomeste sau se intrerupe in cazul lipsei sau indepartarii vaselor de
gatit.

* Pot Detector (Detector vas de gatit): Produsul identificd automat
prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit.

+ Safety Shut Down (Oprire de sigurantd): Din motive de
siguranta, fiecare zona de gatit are un timp maxim de functionare
care depinde de nivelul de putere setat. .
* Residual Heat Indicator (Indicator caldura reziduald): In
momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gétit, prezenta
caldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal vizual special de

pe afisajul aferent zonei respective, prin simbolul “H

3.24 Functionare
Nota: activati mai intai zona dorita.

* Pornire:Afingefi scurt tasta ® ON/OFF (1) plita de gatit/sistem de

aspirare: simbolul se va aprinde;

la 0 apasare lunga a tastei, toate functiile disponibile vor deveni
vizibile pentru cateva secunde, dupa care vor ramane activate
doar cele principale; celelalte functii vor putea fi utilizate sise
vor activa ulterior, in timpul folosirii dispozitivului.

Apésati din nou tasta ®ON/OFF (1) pentru oprire.

* Selectarea zonelor de gatit
Atingeti usor (apasati) zona de Selectare/Afisaj (2) corespunzétoare

zonei de gatitdorite.

* Nivel de putere

Atingeti si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectie (3):

spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stAnga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de Selectare/Afisaj (2)
Nivelurile de putere disponibile sunt in numar de 9 + un nivel de
putere intensiv, indicat pe afisajul optic cu simbolul” P ” (Power
Booster (Amplificare putere)).

Nivelul de putere " P " (Power Booster (Amplificare putere))
raméne activat timp de 5 minute, dupa care puterea revine la nivelul
anterior.

* Bridge Zones (Zone tip punte): Zonele de gafit FL (“Master”) si

RL (“Secundara’) si zonele FR (“Master”) si RR (“Secundara’),
datorita functiei Bridge (Punte) pot functiona in pereche, in mod
combinat, crednd o singura zona (2 in total: 1 la dreapta si 1 la
stanga), cu acelasi nivel de putere. Aceastd functie permite o gatire
omogena cu tavi si oale de dimensiuni mari.

Pentru a activa Functia Bridge (Punte):

- selectati in acelagi timp cele doud zone de gatit pe care doriti
sa le utilizati

- ;,)g' Afisajul (2) aferent zonei de gatit ,Secundare” apare simbolul
o r”

- prin intermediul Barei de selectare (3) se poate seta Nivelul
(puterea) de functionare, ce va fi afisat pe Afisajul (2) aferent zonei
de gatit ‘Master”

- pentru a dezactiva Functia Bridge (Punte) este suficient sa
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repetati aceeasi procedura de activare

* Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare Putere) permite sa se seteze
functionarea aparatului, limitdnd curentul maxim absorbit de catre
acesta.

Nota: setarea trebuie sa se faca cu plita oprita, fara a apasa tasta

® ON/OFF (1), in momentul conectrii plitei de gatit la reteaua
electrica, sau in momentul reconectarii retelei electrice, in cel mult 2
minute.

Pentru a seta functia Power Limitation (Limitare putere):
- apésati( A )

(care se va aprinde intermitent, numai pentru primele 2 minute de la
alimentarea aparatului)

- continuand sa tineti apasat, ( A) apasati rand pe rand toate
zonele de Selectare/Afisaj (2) aferente zonelor de gatit, in sens
invers acelor de ceasomnic, pornind de la zona din dreapta fata (FR)

RL-2_ IlI° II° 2-RR
D) VI
\_ Ive r _\
[} |
) D}
FL-2 ‘2-FR

- lafiecare apasare, va fi emis un scurt semnal acustic
- dupa ce au fost apasate toate afisajele (2), veti putea elibera

tasta siin acestmoment:

- Afisajul (2) aferent zonei posterioare din partea stanga (RL) va
indica cu afisare altemativa simbolurile ,C" si ,0", pentru a indica
faptul ca este posibila efectuarea setarii:

selectafi Afisajul (2-RL)

derulati apoi pe Bara de selectare (3), pana cand pe Afisaj nu vor
mai aparea simbolurile ,C" si ,8",

pe afisaj (2-FL) va fi indicata setarea actuala

0=7,4 KW (setare implicita)

1=45KW

2=3,1KW

Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea Puterii)

- apasafi Afisajul (2) zonei din stanga fata (FL)

- derulati apoi pe Bara de selectare (3), pentru a seta noua
configurare

- pentru a salva alegerea facuta, apasati tast® ON/OFF (1), timp
de 2 secunde; va fi emis un semnal sonor prelungit, pentru a
confirma setarea efectuata cu succes.



3.2.5 Utilizarea cantarului

fg T
22 23
17 18 19 “ 20 21
25
Produs - Taste - Afisaj
15. Suprafata de cantarire
16. Afisaj /Comenzi
17. Functia HOLD (RETINERE)
18. Functia TARE (TARA)
19. Functia ZERO
20. Functia UNIT (UNITATE)
21, Functia LOCK (BLOCARE)
22. Afisajul numeric al cantarului
23. Indicatorul functiei utilizate
24. Indicatorul unitatii de méasura utilizate
25. Indicator cantar

Produsul este dotat cu un cantar pentru alimente incorporat

IMPORTANT:

pe durata utilizarii cantarului cu vase de gatit sau cu recipiente mai
mari de @ 20 cm, este recomandat sa opriti aspiratia hotei pentru a
nu influenta masurarea greutatii;

NB = Vasul de gatit sau recipientul trebuie sé fie INTOTDEAUNA
centrat pe suprafata de cantérire, impiedicand astfel obstructionarea
zoneide aspiratie.

NB = sarcina maxima a cantarului este de 10KG; luati in calcul o
marja de +-2g pe valoarea fiecarei cantariri.
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Functionare

* Pornire

Pentru a activa cantarul, atingeti suprafata de cantarire (15) sau
asezati produsul care trebuie cantarit pe aceasta; afisajul (22) se
activeaza aratand o greutate egala cu zero sau egala cu greutatea
produsului

NB =daca exista deja produse pe suprafata de cantérire si acestea
sunt indepartate, cantarul se activeaza indicand greutatea
produsului indepéartat cu un semn negativ; si invers, daca se
adauga alte produse, cantarul se activeaza aratand numai
greutatea ultimului produs addugat

* Oprirea

Cantarul se opreste automat:

- dupd 2 minute, daca nu sunt detectate obiecte pe suprafata de
cantarire

- dupa 8 minute, daca sunt detectate obiecte pe suprafata de
cantarire

* Functia UNIT (UNITATE)

Céntarul este setat implicit pe sistemul de masurare metric, in
grame; apasati ,UNIT (UNITATE)" (20) pentru a schimba unitatea
de masura; unitatea de masura utilizata este aratata sub afisajul
cantarului, pe afisajul (24)

* Functia ZERO

Functia “ZERO” (19) va permite sa aduceti ,Jla zero” afisajul
numeric al cantarului, indiferent daca exista sau nu produse pe
suprafata de cantarire (15);

NB = indicatorul ZERO (23) se opreste in momentul in care se
adauga sau se scot produse de pe suprafata de cantarire (si va fi
restabilita greutatea produselor);

+ Functia TARE (TARA)

Functia ,TARE (TARA)” (18) va permite sa cantariti treptat diferite
alimente féra a le scoate de pe suprafata de cantarire, si sa aveti
atat greutatea fiecrui aliment in parte, cét si greutatea totald
utilizare :

- asezati primul produs pe suprafata de cantarire, afisajul (22) arata
grerutatea ,,1”

- apasati “TARE (TARA)’ (18), se activeaza greutatea in afisajul
(22)

- adaugati un alt produs pe suprafata de cantarire, afisajul (22)
arata greutatea ,,2”

- apasati din nou ,,TARE” (TARA) (18) afisajul (22) arata
greutatea ,,1” + greutatea ,,2”

NB = puteti adauga produse péna atingeti sarcina maxima a
céntarului

NB = pentru a exclude din suma totald masa recipientului, cantariti
initial tara utilizand ,ZERO” (19)

NB=pentru a iesi din funcfia ,TARE” (TARA) apasati ZERO"(19)

* Functia HOLD (RETINERE)

Functia ,HOLD" (RETINERE) (17) va permite sa memorati
greutatea care a fost afisata ca apoi sa faceti trimitere la aceasta,
numai in vederea vizualizarii, addugénd sau scotand din greutatea



de pe cantar; greutatea va ramane in memorie pana la stingerea
cantarului

utilizare :

- asezafi produsul pe suprafata de cantarire

- tineti apasat ,,HOLD (RETINERE)” (17) pana cang greutatea in
afisaj incepe sa clipeasca : valoarea a fost memorata

NB = puteti continua indepartand greutatea de pe cantar, utilizandu-
in toate functile sale

NB = apasati din nou pentru mai mult imp pentru a memora o noua
greutate; va ramane in memorie numai ultima greutate salvata.
Apasénd in orice moment ,HOLD (RETINERE)” (17) puteti vizualiza
valoarea memorata, care apare luminand intermitent, pentru cateva
secunte, pe afisajul (23);

in acestinterval de timp, apasand din nou ,HOLD (RETINERE)” (17)
greutatea memorata este addugata greutatii de pe cantar;

in afisajul (23) se arata valoarea sumei, iar feedback-ul luminos
,HOLD" (RETINERE) (23) rdmane aprins, pentru a indica faptul c&
functia este inca activa; .

apasand din nou ,HOLD" (RETINERE) (17) din greutatea aratata
pe afisaj se scade greutatea memorat;

pe afisajul (23) se araté valoarea diferentei si se iese automat din
functie .

Exemplu:

- greutate memorata : 1KG

- greutatea de pe cantar in momentul trimiterii la functie : 2KG

- greutatea ,adunatd”, aratata pe afisaj : 3KG (1KG+2KG)

- greutatea ,scazutd”, inainte de a iesi din functie : 2KG (3KG - 1KG)

* Functia LOCK (BLOCARE)

Functia ,LOCK (BLOCARE)" (21) blocheaza utilizarea céntarului,
pentru a impiedica activarea acestuia atunci cand, pe suprafata de
cantarire, sunt spijinite diverse obiecte; pentru a activa aceasta
functie tineti apasat ,LOCK” (BLOCARE) (21) pana cénd afisajul
cantarului se stinge; procedati in acelasi mod pentru a dezactiva
functia : tineti apasat ,LOCK” (BLOCARE) (21) pana cand
afisajul cantarului se aprinde din nou.

NB = dupa 30 de minute de la activarea functiei ,LOCK”
(BLOCARE), cantarul se stinge si functia ,LOCK” (BLOCARE) se
dezactiveaza
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3.3 Utilizarea sistemului de aspirare
* Pornire: Atingefi scurt tasta ® ON/OFF (1) plita de gatit/sistem de

|
aspirare: simbolul O se va aprinde.
Atingeti din nou tasta, pentru a inchide.

* Pomnirea sistemului de aspirare:

Atingeti Zona de selectare (12) pentru a activa sistemul de
aspirare

* Viteza (putere) de aspirare:

Sistem de aspirare este prevazut cu 3 niveluri de viteza (putere) de
aspirare

Afingei si derulafi cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3):
spre dreapta pentru a creste, sau spre stanga pentru a reduce
puterea de aspirare.

Puterea de aspirare va fi vizualizata in zona de selectare/Afisaj
(12)

* Power Booster (Amplificare putere)

Aparatul este prevazut cu 2 niveluri de putere suplimentare (pe
langa nivelul 3)

Power Booster 1 (Amplificare putere 1): temporizat timp de
15 min

Power Booster 2 (Amplificare putere 2): temporizat timp de 5

min.,
dupa care puterea revine la nivelul setat anterior.

Apasati si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3)
(peste nivelul 3) si activati Power Booster 1 (Amplificare putere 2)
Nivelul Power Booster 1 (Amplificare putere 1) este indicat in zona
de Selectare/Afisaj (12) cu numarul “4” care se aprinde intermitent

Apasati si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3)
(peste nivelul 3) si activati Power Booster 2 (Amplificare putere 2)
Nivelul Power Booster 2 (Amplificare putere 2) este indicat in zona
de Selectare/Afisaj (12) cu simbolul” F” care se aprinde intermitent



3.4 Tabele de putere

Nivel de putere | Tip de gatit Utilizare (in functie de experienta si de preferintele de gatire)
Putere [ - crestere in scurt timp a temperaturii mancarurilor, pana la fierberea
max P Incalzir rapida rapida in cazul apei, sau incalzirea rapida a lichidelor de gatire
8-9 Prajire — fierbere rumenire, incepere a gatitului, prajire produse congelate, fierbere rapida
7.8 Rumenire — prajire - fierbere - | calire, mentinerea fierberii intense, gatit si gatit la gratar (de scurta
gatitla gratar durata, 5-10 minute)
Putere 6-7 Rumenire - gatire — mancaruri | calire, mentinerea fierberii usoare, gatit i gatit la grétar (de durata medie,
ridicata scazute —prajire — gatitlagratar | 10-20 minute), preincalzirea accesoriilor
45 Gétire — mancaruri scazute — | gatitul mancarurilor scazute, mentinerea fierberilor delicate, gait (de
préjire - gatitla gratar lunga durata), omogenizarea pastelor fainoase
o . _ | preparate cu gatire de lunga duraté (orez, sosuri, fripturi, peste) in
:;t;:': 3-4 ﬁ a:g:aretiec:;%reer:?z;roec mic prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte),
gros g omogenizarea pastelor fainoase
s .| preparate cu gétire de lunga durata (cu volum sub un litru: orez, sosuri,
2-3 G aire - flerbere I? foc. mic fripturi, peste) in prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin, supa,
ingrosare —omogenizare lapte) ’ '
Topire - decongelare - : S e .
1-2 mentinere  la cald - topqeg untulw, tpp|rea delicata a ciocolatei, decongelarea produselor de
o mici dimensiuni
omogenizare
!’ute{e Toplrg - decongelare - mentinerea la cald a unor mici portii de mancaruri care tocmai au fost
joasa 1 mentinere  la cald - are : gy 0 . P
X gatite, sau mentinerea temperaturii platourilor siomogenizarea pilafurilor
omogenizare ' ’
< Plita de gatit in stand-by sau oprita (posibila prezenta de caldura
OFF 0 Suprafatd de sprijn rezidualéi a sfariul g, semnalata cu H-L-O)
4. INTRETINERE

Atentie! inainte de orice operatiune de curétare sau intretinere,
asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite gi indicatorul luminos
de céldura nu mai este afigat.

4.1 Intretinerea plitei de gatit

411 Curatare

Plita frebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important: Nu folositi bureti abrazivi sau bureti din sarma, deoarece
pot deteriora sticla. Nu folositj detergentj chimici iritanti, cum ar fi
spray-uri pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor. Dupa fiecare
utilizare, asteptati s& se raceasca plita si apoi curatati-o, pentru a
indeparta depunerile si petele. Folositi o laveta moale, hértie
absorbanta de bucatarie sau produse specifice pentru curatarea
plitei (respectatj indicatjile producatorului).

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!
Important: I cazul unor scurgeri accidentale si abundente de lichide
din vasele de gatit, puteti interveni prin supapa de evacuare, aflat in
partea inferioara a aparatului, in asa fel incét sa eliminati orice
reziduuri, garantand maxima siguranta si igiena. Fig. 1a

Pentru o curatare mai completa si mai temeinica, se poate demonta
complet cuva din partea inferioara. Fig. 1b

4.2 Intretinerea sistemului de aspirare

4.2.1 Curatare: Pentru curatare folositf EXCLUSIV un material
imbibat cu detergent lichizi neutri. NU UTILIZATIUNELTE SAU
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INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaf folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

4.2.2 Filtru de grasime

Fig. 2Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

4.2.3 Filtru de retinere a mirosurilor

(numai pentru versiunea cu filtrare) Fig. 3a-b-c

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Aparatul este prevazut cu un set de filtre de retinere a mirosurilor.
Filtrele de retinere a mirosurilor neplécute ajung la saturaie dupa o
folosire mai mult sau mai putin indelungata, in functie de tipul de
bucatarie si de regularitatea de curatare a filtrului de grasimi. Filtrele
de retinere a mirosurilor pot fi regenerate termic, o data la 2/3 luni,
in cuptorul preincalzit la o temperatura de 200°C timp de 45 de
minute. O corectd regenerare asigura o eficienta de filtrare
constanta, imp de 5 ani.



RU
1. UHCTPYKLIKX MO SKCIMNYATALIUK

1.1 Mocypa Ans rotoBku
MpuMeHsaNTe TONLKO TaKylo MOCyay, Ha KOTOPOW HaHeceH

cumBon

BaxHo:

BO u3bexaHue HeobpaTumoro

MOBEPXHOCT HE UCTIONb3YITe NOCyAY:

*  CHEpPOBHbIM AHULLEM;

* MeTannM4eckyto C 3MampoBaHHbIM AHULLEM;

*  CLUepoXoBaTbiM AHWLLEM - BO N3bexaHue LiapaniH Ha BapouHOi
naHenu;

*  HUKOrJA He CTaBbTe ropsiume KacTpHomi v CKOBOPOAKM Ha NaHenb
YMPaBeHIst BAPOUHOI MOBEPXHOCTBHO.
He Bce kacTpionu, NpuroaHble Ans MHAYKUMOHHBIX NaHenei,
[0CTaTOYHO XOPOLLO PaboTaloT N0 MPUYMHE TOTO, YTO UX AHULA
He MOMHOCTBIO U3rOTOBNEHbI U3 PEPPOMArHUTHbIX MaTepuanos!!
Mokynast nocyay, NPOKOHTPOMMPYATE, YTOBbI:

¢ [Huwe 6bIr10 NOMHOCTLH M3TOTOBMEHO M3 (heppOMarHUTHbIX
maTtepuanoB. B npoTBHOM cryyae naaaeT s deKTMBHOCTb 1
PaBHOMEPHOCTb TennonepeAaqn, a Temneparypa noBepXHOCTH
nocyab! MOXeET ObITb He NOAXOAALLEN 719 FOTOBKY.

¢

MOBPEXOEHUS  BapO4HON

O

HET!

« [Hwe He copepxano aniMuWHWsS: nocyda He 6Gypet
pa3orpeBaTbCs MHAYKTOpaMM, WM OHW ee BOOOLWE He
obHapyxar.

&

HET!

«  [Huwa He oKkasanMCb HEPOBHbIMM U C LUEPOXOBATOM
MOBEPXHOCTBHO.
YMeHbLIAKT NOBEPXHOCTb KOHTAKTa MHAYKTOPa C NOCYLOi,
MoHWxKast 3hEKTMBHOCTL HarpeBa W yxyaLasi pesyrnbTaTbl
TOTOBKM.

~—— E.

AA!
BaxHo: HUKOTAa He CTaBbTe ropsiyKe KacTpionm 1 CKOBOPOAKM Ha
naHenb ynpaeneHna BaquHOVI NOBEPXHOCTBIO.

1.1.1 Yxe nmeBLuUasics paHee nocyaa

MoxHo npoBepuTs, 06NafaeT N MaTepuan KacTpronA MarHUTHbIMK
CBOWCTBAMM MpPU MOMOLYW MPOCTOrO  MarHuTa. Kactptonu
HEMPUroAHbI ANs UCTIOMNb30BAHWSI, ECIN MarHUT He pearupyeT Ha
HUX. W B 3TOM cnyyae MMElT cumy ykasaHWs npepplayLyero
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naparpada.

1.1.2 PexomMeHOyeMble AMamMeTpbl AN AHWLLA NOCYAbI
BAXHO: npu HecooTBeTCTBYHOWMX AMamMeTPax NocyAbl
BapOYHbIe 30HbI He BKNIOYALOTCA.

Yt06bI y3HaTb, KAKOB MUHMMANbHbIA AUaMeTP NOCyAbl ANs
TOTOBKM Yy KaXaoi OTAENbHOM 30Hbl, CM. UNMOCTPUPOBAHHYIO
4acTb [JaHHOrO PYKOBOACTBA.

1.1.3 Yka3aHus gns npouecca rotoBku

[Ins IOCTVKEHNS HAUMYYLLIX PE3YTIbTATOB PEKOMEH/YETCS:

+ Mcrionb3oBaTb CKOBOPOALI 1 KACTPIOMM C ANaMETPOM AHA, PaBHbIM
[AnameTpy 30HbI BapKy.

+ [lo BO3MOXHOCTM HakpbIBaTb MOCYAY B XOAE FOTOBKU KPbILLKOIA,
0COBEHHO, €CTIM €€ BbICOTa MPEBbILLAET 22 CM.

+ Pa3melyatb Nocydy B LEHTPE BapoOYHOM 30HbI, 0603HAYEHHON Ha
BapOYHOII MaHenu.

2. IPUMEHEHUE BbITAXKA

Cwvcrema ynaneHns napoB MOXET U3roTaBMMBATLCS B BbITSHKHOM
MCNOMHEHUN, C BbIBOLOM MapoB HapYXy, Unn cunbTpyioLiem
VCMIOMHEHUN, C peumpkynaumeir. Cm. cainTel www.elica.com 1
www.shop.elica.com  4Tofbl  03HaKOMMTBC € MOMHbIM
aCCOPTMMEHTOM KOMMNEKTOB ANS  PasMNyYHbIX  WCMOMHEHMIA
CHCTEMBI, Kak (UMbTPYIOLLENO, TaK U BbITSKHOTO.

2.1 UcnonHeHWe BbITAXKM C yaaneHuem

Mapbl ypansioTcs Hapyxy 4epe3 CUCTEMbl BO3[YXOBOAHbIX TPy6

(nognexaLuyx npuodPeTEHMIO OTAENBHO).

lMopcoeanHnTe U3penue K BbITSHKHBIM Tpy6am 1 OTBEPCTUAM B CTEHe,

MMEIOLMM AnamMeTp, KOTOPbIA paBeH AUaMeTpy BbIXO[HOTO OTBEPCTUS

(coeannuTenbHoro dnaxua). bonee noapobHo o Tpy6ax v Ux pasmepax cM.

CTpaHMLly aKceccyapoB pyKOBOACTBA MO MOHTaXy U ycTaHoBKe - McnonHexue

BbITSKKM C yaaneHueM. VcnonbaoBaHue BbITSKHbIX TPy6 1 oTBEpCTUit B

CTEHe C MEeHblUMM AMaMeTpoM NpuBedeT K YXYALEeHWo pabounx

XapaKTepuCTMK CHCTEMbI BbITSIKKM U CYLLECTBEHHOMY YBEMMYEHWIO YPOBHS

wyma. Moatomy B No[OGHbIX Cryyasix NPOU3BOAUTENb CHUMAET C cebs

BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTD.

[Ins obecneyeHms MakcMMansHoI 3 MEKTUBHOCTY BBITSKKM:

! PekomeHzyeMas Makc. AnuHa Tpyb cocTaBnsieT 7 NOrOHHbIX METPOB.

! Ha7metpos Tpyb pekomeHayeTcs He Gonee AByx 3mooB Ha 90°

| W3Gerailte peskMx CKAaykoB B  CEYEHUN  BO3OYXOBOLOB,
NpeanoyTUTENbHO — MOAAEPXKWBATb  MOCTOSHHOE  CEueHMe,
cooteeTcTBytoLLee @ 150 MM (M ANs MPSIMOYTONbHbBIX CEYEHMiA - 222
x89mm.)

2.2 dunbTpytoLee UCNIONHEHWE
BcacbiBaembiit BO3ayX (*)VlﬂpryeTCﬂ C NOMOLLBI cneunarnbHbIX
KUPO- M 3anaxoyraBnuBaloWmMx  MILTPOB, a  3aTem
BO3BpaLLaeTcs B nomelyeHue. Magenve komnnekTyeTcs Bcem
HeobXoAUMbIM [Nt CTaHAAPTHOW YCTAHOBKW C BbIXOAHBIM
0TBEPCTMEM ONA BO3AyXa B nepe/:lHe|7| YacTi Lokongd mebenu.
[anHoe nagenve obopynoBaHo Habopom Ae30A0PUPYHOLLMX
¢unbTpoB. Bonee nogpobHO CM. CTpaHuLy Mo akceccyapam
PYKOBOLCTBA MO MOHTaXy W yCTaHoBKe - dunbTpyloliee
UCMONHeHne.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. PABOTA

YCTPOUCTBA RL RR

3.1 MaHenb ynpaBsnexus
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CencopHble kHonkv (TOUCH) / Aucnneit 8. BkmioueHme yHkumm Temperature Manager -
1. ON/OFF(BKJ/BbIKIT) BapouHoit NOBEPXHOCTW/BLITSIKKMA ynpasnenue Temnepatypoi (Warming Function -
2. Bbi6op BapoHHOiA 30HbI / [ucnrieil BapouHOi 30HbI (yHKLMS noforpesa)
3. MNosbiwerue/MoHWKeHE YPOBHS MOLLHOCTY BapKi 1 9. Maysa
CKOPOCTM (MOLLIHOCTI) BbITSBKKMA 10. Key Lock (6rokupoBka kHOMOK)
OtoBpaxeHue YpOBHS MOLLHOCTY Bapkyu 1 CKOPOCTY 11.  WHavkatop paboTatoLLeit BbITSKKI
(MOLLHOCTH) BbITSDKKM ; BrkrroueHe nHayKkaLmm 3arpsisHeHns oursTpoB

4. Brodenve Taitvepa “STAND ALONE(OTOENBHbIN) 12. BbI6Op/MOAKouEHE BbITSKKNA
Ducnnen: Tanmep “STAND ALONE(OTAENbHbIV)"/ [Llvcnnen BbITSHKKN
TaiiMep Bapo4HbIX 30H. [lucnneit  3arpssHEHMs  YronbHOro/Kepamu4eckoro

5. YBennueHve/ymeHbLueHe Bpemeru Taimepa ‘STAND cunbTpa - PUILTP X1PoB
ALONE”/ Taitmepa BapO4HbIX 30H 13.  C6poc ypoBHs 3arpsizHeHUst PUnbTPOB

6.  [opknioyeHne TaitMepa BapoYHbIX 30H 14. TMopkmoyeHe aBTOMaTU4YECKON (YHKLIM BBITSKKN

/HAVKaTop NoAKmio4eHHOrO TaitMepa BapoUHbIX 30H
7.  BknioyeHne  pyHKumm Automatic Heat
Up(aBTomaTu4eckuin Harpes).
3.2.2 [lucnnei BapoO4HOM 30HbI
3.2 Pa6oTa ¢ Bapo4HOil NOBEPXHOCTLIO Ha  pucnnesx, COOTBETCTBYIOWMX — BApOYHbIM  30HAM,
) otobpaxaeTcs creaytoLLias HGopmaLs:

3.2.1 Yro HyXHO 3HaTb Nepea Ha4anom padoTbl

B AaHHOM pykoBOACTBE OMMCaHbl OCHOBHbIE (YHKLWMK, @ Ans BapouHas 30Ha BToueHa 0

[0CTYNa K NOMHbIM MHCTPYKLMSIM B CETU MHTEPHET HE06X0aMMO

uenonb3oBaTs QR-Kof Ha NepBbIX CTPaHHLAX. YpoBeHb MOLLHOCT i .9.p

Bce dyHKUMM STOM MHOYKUMOHHOMW NnuTbl paspaboTaHbl C - - H

co6MioeHNeM CaMblX CTPOrMX CTaHAapToB 6e3onacHocTy. Residual Heat Indicator  (MHmukatop

Moatomy: 0CTaTOYHOrO Tenna)

* HekoTopble (yHKUMM He  aKTUBMPYHTCH, MnM Pot Detector (aamvik Hanv-us nocys) [N
OTKNIOYAIOTCS aBTOMATUYECKHW, NPU OTCYTCTBUU NOCYAbI =
Ha NOBEPXHOCTW MMM NPU ee HenpaBUNIbHOM ®yHKuws Bridge (nepekpuiTae) Bkmiovera | £7
pa3smeLLeHuu.

+ B ppyrux cnyyasx BKMIOYEHHbIE (DYHKLMW aBTOMATMYECKN GyHrmA Temperatu[e Manager | L4
OTKITKHATCS MOCTIE HECKOTBKUX CEKYHA, ECTIN HE BbINOMHUTL (ympasnewe TeMrIepaTYPO) BKTT04eHa
HONOMHUTENBHO HACTPOMKK, KOTopas Heobxoamma Ans ee OyHkuva Maysa 1
paboTbl. -

Mepen NpMBMIMKEHIEM K BAPO4HOI 30HE NOAOKANTE, Noka AMcrnen PyHKUpst Agtomatlc Heat UP|H

He noracHer. (aBTOMaT™HECKWI HarpeB)
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3.2.3 XapakTepHble 0CO6EHHOCTH BapOYHOI NOBEPXHOCTH

« Safe Activation(Be3onacHoe Bknouenue): WMsnenue
BKIHOYAETCS TONKO MPW HAMMYWM KAacTpiofb B BAPOYHbIX 30HAX:
MpOLIECC HarpeBa He 3amyckaeTcs WM MpekpaljaeTcs npu
OTCYTCTBUM UMW CHSATUM KacTpIOrTb.

* Pot Detector (maTymk Hanuums nocyabl): YCTpOCTBO
@BTOMATU4ECKV ONPELENSET HANMYME KACTPHONb B BAPOUHBIX 30HaX.
o Safety Shut Down (MpegoxpaHutensHoe oTknioyeHue): B
Liensix 6e30MacHOCTM kaxaasi BapOYHast 30Ha UMEET MaKCManbHoe
Bpemsi paboTbl, KOTOPOE 3aBUCUT OT YCTAHOBMEHHOTO YPOBHS
MOLLHOCTU.

* Residual Heat Indicator (uHaukaTop octaTouHoro Tenna):
Mocre BbIKMKOYEHUST O[HOA MM HECKOMbKMX BapOYHbIX 30H Ha
Harmume OCTaTOYHOTO Tenna ykasbiBaeT CreuparbHbI CUrHan Ha

Zvcnnee COOTBETCTBYHOLLEN 30HbI B BUAE CUMBONA 4.

3.24 Pabora ycTpoiicTBa
MpuMm.: cHavana BKIoUMTE HyKHYHO 30HY/KOHAOPKY.

* Bknroyenue:Kopotko npukocHuteck k kHonk® ON/OFF

(BKI/BbIKIN) (1) Bapo4HO NOBEPXHOCTU/BLITSBKKA: CUMBON O
3aropurcs.

Ecnm kocHyTbCa Ha Gonee AnuTenbHoe BpeMs, Ha HECKONbKO
MIHOBEHMIA CTaHYT BUAHbI BCe (YHKLMM, N0CTIE YEro OCTaHyTCs
BKMIOYEHHBIMU TONTbKO OCHOBHbIE; OCTanbHble MOXHO OyaeT
MCnonb30BaTh, U OHWU BKNIOYATLCSA, BNOCNEACTBUN, B X0A€e
paboTbl Ha MHAYKUMOHHOM NnUTE.

CHoga HaxmuTe Ha ® ON/OFF (BKI/BBIKIT) (1) ansi BbikntoueHus.

* Bb160p BapOUHbIX 30H
KocHytbest  (HaxaTb) Ha  obractb
COOTBETCTBYHOLLIYO HY)XHOI BAPO4HOMN 30HE.

BbIGop/aucnnei

(2),

* YpoBeHb MOLLHOCTH

MpyKoCHYTbCS M NpoBECTU NanbLiamy BLonb Maxenw BbiGopa (3):
BrPaBO 47151 YBENMYEHNS YPOBHS MOLLHOCTH;

BIIEBO [1151 YMEHBLUEHWS YPOBHS MOLLHOCTU.

3apaHHbIN YpoBeHb MOLHOCTW MOSIBUTCS B obnactu
Bbibop/aucnneii (2)

Vmetotcs 9 ypoBHEM MOLLHOCTU + WHTEHCUBHbIA YPOBEHb,
nokasaHHblit Ha aucnnee cumeoriom ” P (Power Booster
(Yeunurens mowHocTH)).

OTOT ypOBEHb MOLHOCTH " P (Power Booster (Ycunutenb
MOLWHOCTH)) paboTaeT B TeUeHWe 5 MUHYT, 3aTeM MOLLHOCTb
BO3BPALLIAETCA Ha NPebIaYLLMAA YPOBEHb.

* Bridge Zones/CoBmelleHHbIe 30HbI: BapoyHble 30HbI FL
(nepepH. nesas) (“Master/TnaBHas™) n RL (3apHss nesasi)

(“BropmuyHasn’) 1 3oHbl FR (nepean. npasas) (“Master/MnaBHas”)
1 RR (npaBas 3agHss) (‘BropuuHas”) Gnaropapsi QyHKuuu
Bridge/CoBMeLueHue cnocobHbl pabotaTb NonapHo B KayecTee
0fiHOW 30HbI (Bcero 2: 1 cnpaBa 1 1 cnesa) ¢ eauHbIM YPOBHEM
MOLLHOCTW Harpesa. Takas (hyHKLWS no3sonseT obecneunsats
paBHoMepHyto 06paboTky B nocyae GorbLLUMX pa3MepoB.

[na BknioyeHus dyHKumm Bridge:
- BbIOepUTe OHOBPEMEHHO [1Be Bapo4Hble 30Hbl, KOTOPbIE
nnaHupyeTCs UCNoNbL30BaTh
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- Ha gucnnee (2) Bapo4HOM 30HbI “BTOpUYHAn” nosBUTCA

cumson ‘I e

- npu nomoly MaHenwn BbiGopa (3) MoxHO BypeT 3apatb
ypoBeHb (MowHocTbk) paboTbl, koTopblit GyaeT oTobpaxaTtbes
Ha aucnnee (2) 3oHb1 ‘Bepywiasy»

- ANs OTKIoueHs pyHKumm Bridge goctatouHo noBTOpUTH Ty e
MpOLieAyPY Kak sl BKIOYEHMS

* Power Limitation (OrpaHnyenve mowHocTH)

®yHkuns Power Limitation (OrpaHiyeHwe MoLHOCT) No3BoNseT
YCTAHOBUTb OTPaHU4eHne Ha noTpebneHne MakcumanbHoN
MOLLHOCTM iy paboTe yCTpoiicTBa.

Mpwm.: 3Ta HacTpoiika AOIMKHA MPON3BOAUTLCS NPV BbIKITIOHEHHON
BapOYHOI MOBEPXHOCTH, 6€3 NpeBapUTENbHOMO HaXaTHs KHOMKNA
L] ON/OFF (BKN/BbIK) (1) , B MOMEHT nopcoeAnHeHUs
YCTPOIACTBA K CETU SNEKTPOMUTaHWS UMM MOCNe MOBTOPHOTO
MOACOEANHEHWS, B TEYEHVE 2 NOCTIEAYHOLLMX MUHYT.

Ins HacTpoiku chyHKumm Power Limitation (OrpaHnyenue
MOLLHOCTH):

= HAXXMUTE KHOMKY 1;

(koTopasi GymeT MuraTb TOMbKO MEPBbIE 2 MUHYTHI MOCHe
MOACOEMHEHIS U3AENNS K CETW SMEKTPONMTaHMS)

- NPOLOKast YAEPKMBATb KHOMKY A Ha)XVMaTb, N0 OAHOM, Ha
BCe yyacTku Boibopal[lucnnem (2) BapouHbIx 30H B HanpaBneHun
MPOTVB 4aCcOBOW CTPENKM, HauMHas ¢ nepeaHei npaso (FR)

RL-2_ lI° I° 2-RR
01 e
o ]
Ive r°
i [
= |
FL-2 “2-FR

- MU KaXJOM HaxaTuu ByaeT u3naBaThbCsi KOPOTKUIA 3BYKOBOW
curHar;
- nocrne HaxaTusi BceX KHOMOK gucnnees (2), MoxHo byaeT

OTnyCTUTL KHOI'IKy,( A ) nrtenepb:

- [Oucnnen (2) 3apHeit neBoi 30HbI (RL) oToBpasut
yepegoBaHue cumeono “C” n “0”, yka3blBasi Ha BO3MOXHOCTb
BbIMOMHEHWS 3TOM HACTPONKMA:

BbIOpaTh Avcnneit (2-RL)

nocne yero nposectvt no MaHenu BbiGopa (3), noka Ha aucnnee
He 0ToGpa3sTes cumeorbl “C”n “8”,

Ha gucnnee (2-FL) 0ToBpa3nTbest TekyLas ycTaska

0=7,4 kBr (ycTaBKa no ymon4aHuio)

1=45kBT

2=3,1kBT



Y1o6bl nomMeHATb HacTpouky cyHkumumu Power Limitation
(OrpaHunyeHe MOLHOCTH)

- HaXaTb Ha aucnnen (2) nepeHeii neBo 30HbI (FL)

- nocne yero nposecTu no MaHenu BbiGopa (3), 4T0ObI 3aaaTh
HOBYI0 yCTaBKy

- ANs COXpaHEeHMs CAeNaHHOro BbIOOPa HaXMMaTb KHOMKY
ON/OFF (BKN/BbIKN) (1), B TeyeHwe 2 cekyHa; Npo3ByumnT
ANWHHBIA 3BYKOBOW CUTHam, NOATBEPKAAIOLMIA BbINOMHEHE
HaCTPOVKM.

3.25 UCNOJb30OBAHWE BECOB

16— | - - --ggages- & |
22 23
17 18 19 2 20 21
25
Mpubop - Knonku - Oucnnei
15. 30Ha B3BeLLNBaHMS
16. [uenneit /OpraHb! ynpasrneHms
17. ®yHkums HOLD (COXPAHEHME)
18. OyHkums TARE (TAPA)
19. OyHkups OBHYIEHUE (ZERO)
20. Oynkums UNIT (EAVHALA)
21. OyHikuys LOCK(BITOKMPOBKA)
22. Lincbposoit gucnnei Becos
23. VHankaTop yHKLMK, KOTOPas UCONb3yeTCs
24. VIHaVKaTOp MCnonb3yemon e HLb! M3MepeHms
25. VHankaTop Becos

I1pv|60p UMeeT BCTPOEHHbIe BeCbl ANA NULLENPOAYKTOB

BAXHO:

MpW UCroNb30BaHWN BECOB ANl B3BELUMBAHWS KacTpionb Wim
emkocTel avameTpom Gonee @ 20 cM, pekoMeHAYETCS BbIKoYaTh
BITSDKKY 30HTa BO M3BEaHue UCKaXXEHIS MOKa3aHuid BECa;
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NB =Kactptons unm eMkocTb JOrmkHbI pacronaratscst BCEMIA no
LieHTPY 30HbI B3BELMBAHMS BO W3bexaHWe nomex mpoveccy
BbITSIKK.

NB = makc. namepsiemblit Bec 10 Kr; yuuTbiBaitTe JONYCTUMYHO
OLLMBKY B +-2r L1151 KAXO0MO OTAEMBHOrO N3MEPEHIS BECa.

Pa6ota

* BkntoueHue

[ins BKIIOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BeLLMBaHNS (15)
Wn1 NPOCTO NOMECTUTE B3BELLMBAEMbIi MPOAYKT HA 3Ty 30HY;
BKIOYMUTLCA AuCnrei (22), oTobpaxas Hymb uimv BeC NPpoAyKTa

NB = ecnv B 30He B3BeLUMBaHNS yxe Oblni NpoayKTbI, KOTOpbIe
ypansiTcs, Bechl BKMoYaTcs, MokasbiBas BeC yAaneHHbIX
MPOZYKTOB CO 3HAKOM MIUHYC; 1 HaoBOPOT, MW A0BABNEHUN ApYTUX
NPOAYKTOB, BEChI BKIKOYATCSA U MOKAXYT TOMbKO BEC NOCNEAHEr0
[no6aBreHHoro npoaykTa

* BbiknoyeHne

Becb! BbIKIIO4AOTCS aBTOMATAYECKM:

- Yepe3 2 MUWHYTbl, €CMM B 30HE B3BELUMBAHUS He
obHapyxuBatoTCs 06bEKTHI ANS B3BELLNBAHNS

- Yepe3 8 MUHYT, eCnv B 30He B3BELLMBAHMS BbISBNIEHbI OB BEKTbI

*» ®ynkums UNIT (EQBUHULA)

Mo ymonyaHuio BeCbl HACTPOEHbI Ha METPUYECKYHO CUCTEMY, B
rpammax; 4ns U3VEHeHNst eauHUL, U3MepeHus, Haxatb Ha “UNIT”
(20); ucnonbayemas eauHMLa M3MEPEHUs 0TOBpaxaeTcs BHU3Y
[avcnnes Becos (24)

* ®yHkums OBHYNEHUE (ZERO)

®yHkuns “ZERO” (19) nossonseT o6HYNsTb LdpoBOI AnCnien
BECOB, BHE 3aBWCMMOCTM OT HanWyus NPOLYKTOB B 30HE
B3BeLUnBaHNA (15);

NB(Ha 3ameTky) = uHgukaumus HYNA (23) noracHeT B MOMEHT
nobaBneruns unn yompaxus NpopyKToB B 30HE B3BELLMBAHWS (M
3aMEHUTCS Ha BEC NPOAYKTOB);

» ®yHkums TARE (TAPA)

®yHkuns “TARE” (18) nossonseT nocTeneHHO B3BeLIMBATh
paaniyHble MpoayKTk!, 6e3 HEOBXOAMMOCTI yAANEeHUS UX U3 30Hb
B3BELLWBAHWS, ONPEAENsis Kak BEC OTAENBHOMO MLLENPOAYKTa, Tak
1 ux obLyui Bec

npuUMeHeHue:

- YCTaHOBMTb NEPBbIt MPOAYKT B 30HE B3BELLMBAHWS, Ha AuCTnee
(22) oTobpasurcs Bec “1”

- Haxarb kHonky “TARE” (18), Bec Ha amcnnee (22) 0bHynmTcs

- p[obaBuTb CriefytoLLMi MPOAYKT B 30HY B3BELUIMBAHNSA, Ha
avcnnee (22) otobpa3sures Bec “2”

- Haxartb elle pa3 Ha kHonky “TARE” (18) v Ha aucnnee (22)
oTob6pazssTcs Bec “1” +Bec “2”

NB = moxHo npogomkaTb Ao6aBneHe NpoAyKTOB BNNOTL A0
[LOCTDKEHIS MaKC. ZI0MyCTUMOrO Beca

NB = ans ucknioueHus u3 obLyeit cyMmmbl Beca cocyaa, cHavarna
BbINONHUTE 06HYNEHWe ¢ cocynom dyHkumeir “ZERO” (19)

NB= ans Bbixoga u3 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO” (19)



* ®yHkums HOLD (COXPAHEHMUE)

Oynkuma “HOLD” (17) nossonsieT CoxpaHuTb B MamsiTH BeC,
oTobpaxaemblil Ha BeCax, s NOCMeAyHoLLEro BbIBOAA €ro C TeM,
4Tobbl NOCMOTpeTb, 006aBUTb MMM BbIYECTb €r0 M3 HOBOW
BeMM4MHbI Beca, oTobpaxaeMoil Ha aucnnee Becos. Bec ocTaetcs
B NaMsiTU 10 BbIKMIOYEHMS BECOB

npuUMeHeHve:

- MOMOXWTb MPOAYKT B 30HY B3BELLVBAHNS

- yAepxuBaTb HaxaTtou kHonky “HOLD” (17) go tex nop, noka
BEMWNYMHA Ha MCTINEE He HauHeT MUraTb, 3T0 ByAeT 3HaunThb, 4TO
BEC COXPaHeH B MaMATh

NB = MOXHO NPOA0ITKNTS, YANB BEC C BECOB, 1 UCTONb30BATH X
CO BCEMM WX (PYHKLMIMM

NB = npy NOBTOPHOM NPOAOTKUTENBHOM HaXXaTu ANs BBOAA B
namsiTb HOBOTO BECA CTapbIil U3 HEEe CTUPAETCS.

B ntoBoit MOMEHT MOXHO 0TOBpasUTb COXpaHeHHylo B NamsTy
BenuumHy, Haxas “HOLD” (17), oHa nosBuTcs Ha aucnnee (23),
MUras, Ha HECKONbKO CeKYH/; B TEYEHME 3TOTO BPEMEHM ellie OfHO
HaxaTve Ha “HOLD” (17) npubaBuT BEC U3 NAMATH K TEKYLEMY
BeCy, U3MepeHHOMY Becamy; Ha jucnnee (23) otobpasutcs
cymmapHas BenuduHa, a uHaukatop «HOLD» (23) ocTanetcs
ropeTb, ykaablBas Ha T, YTO PYHKLMA eLLe aKTUBHA; eLle OAHO
Haxatne Ha "HOLD" (17) npuBeaeT K BbIYMTaHUIO M3 Beca Ha
[wcnnee BeNUYKUHbI BECA, COXPaHEHHOW B MAMSATH; Ha Aycinee

(23) otobpasiTca  BeMMYMHA  pasHWUbl M Mpou3onaeT
aBTOMaTU4eCKMIA BbIXOZ, (hYHKLIMM M3 aKTUBHOTO pexuMa.
Mpumep:

- BBE/IEHHbIN B NamsiTb BEC : 1 kT

- TEKYLLIA BEC HA BECAX B MOMEHT BKITIOYEHNS CDYHKLIM: 2 KT

- CyMMapHblil BEC, KOTOPbIV 0ToBpasuTcs Ha aucnree: 3 kr (1 kr+2
Kr)

- BEC C «BbIMUTAHUEM, NEPES BbIXOAOM (DYHKLMM 13 aKTUBHOTO
pexuma: 2 kr (3 kr— 1 kr)

*» ®yHkums LOCK (BJIOKUPOBKA)

Oyrkums “LOCK” (21) BriokupyeT BkmioyeHve BECOB BO n3bexarue
B3BELUMBAHWA Pa3NWyHbIX MPEAMETOB, MNOMaBLUMX B  30HY
B3BELLMBAHWS; ANsi €€ BKIIOYEHNS YAePKUBATb HaXaTOoN KHOMKY
“LOCK” (21) noka He noracHeT gucnreil BeCOB;

TaKkvM xe 06pa3oM (hyHKLS BBIKIIOYAETCS: YAEPKUBATH HaXKaTow
kHonky “LOCK” (21), noka He 3aropuTcs gucnneii BecoB.

NB = yepes 30 muHyT nocne BkntoyeHus dyHkumm “LOCK”, Becbl
BbIKIIO4aI0TCA U NepecTaeT JeiCTBOBaTh Takoke U (hyHKUms ‘LOCK”
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3.3 Ucnonb3oBaHWe CUCTEMbI BbITSXKM
* BkntoueHue: KopoTko npukocHuTech k kHonke ® ON/OFF (1)

BaPO4HOM MOBEPXHOCTU/BLITSHKKM: CMMBO O 3aroputcs.
[Ins BbIKMIOYEHUS MPUKOCHUTECH ELLie Pas.

* BkntoyeHne cMCTEMbI BbITSKKM:

MpukocHYTbCS k 30He BbIGopa (12) Ans BKIOYEHNS BbITSKKN

* CKOpOCTh (MOLYHOCTb) BbITSIKKM:

BbITSXHOI BEHTUNATOP UMeET 3 YPOBHS CKOPOCTH (MOLLHOCTY)
BbITSDKKA.

MpuKoCHYTbCA 1 NpoBeCTH NanbLamv Baonb Maxenu Bbibopa
(3):

BMPaBO /415 YBEMMYEHNS NN BNEBO ANA YMEHbLLEHNS MOLLHOCTM
BbITSDKK.

MowHocTb  BbITSXKM
Boibopal[lucnnes (12)

* Power Booster (Ycunurenb MowHocTu)

Ha nagenuu npegycMOTPEHO 2 AONOMHUTENbBHBIX YPOBHS
MOLLHOCTY (TIOMUMO YPOBHS 3)

Power Booster (Ycunutenb mowHocTh) 1: ¢ yctaBKoi
TanMepa Ha 15 MuH

Power Booster (Ycunutenb MOWHOCTK) 2: C yCTaBKO
Tanmepa Ha 5 MUH

3aTem MOLLIHOCTb BEPHETCS K paHee 3ajaHHOMY YPOBHIO.

Oyner oTobpaxaTtbcd B 30He

MpukocHUTECH 1 MpOBEANTE NanbLamm Bons Maxenu BeiGopa
(3) (3a npegenb! yposHs 3) ans BknoueHst Power Booster 1
YposeHb Power Booster 1 06o3HaueH B obnact Boibopalancnnes
(12) muratovueit Lcbpoit “4”

MpuKocHMTECH U MpoBeATE Narblamy Baonb MaHenu BbiGopa
(3) (3a npenens! yposHs 3) ans BKMtoyeHnst Power Booster 2
YposeHb Power Booster 2 0603HaueH B o6nact Bbibopa/aucninest
(12) muraroLum cumeoriom "



3.4 Tabnuubl ypoBHE# MOLIHOCTH

YpoBeHb Tunonorus rotosku lMpumeHeHe (MCX0as U3 ONbITa M HABbIKOB FOTOBKM)
MOLLHOCTH
noAbEM TEMMEPATypbI ML B TEYEHWE KOPOTKOrO NEPUOAA BpEMEHM
Makc. P BbicTpbiii pasorpes 10 BbICTPOro 3akunaHus B Cyvae BoAbl Unn BbICTPOro pasorpesa
MOLYHOCTb Pa3NYHbIX KyMMHAPHBIX XUAKOCTEN
NoAPYMSHMBAHWE, Ha4ano roTOBKW, Xapka MpoayKToB ObICTPOI
8-9 Yapka - kunsueHne APy PKa npoay P
3aMOpO3KkK, BbICTPOE KuNsAYeHHe
lMogxapuBaHue -
7.8 noppymMsH1BaHne — | nomxapuBaHve, noAaepKaHine MHTEHCUBHOTO KUMEHNS!, Bapka 1 xapka
nofxapusaHue - kunayeHue - | KakHarpune (Heragonro, 5-10 MuHyT)
Xapka Kak Ha rpune
Bbicokas nofpkapuBaHue, NofAepKaHue HeCUNbHOTO KUMEHWS, Xapka kak Ha
MoppymsHUBaHWe - Bapka — . 8
MOlWHOCTb | 6-7 LIGHYE — NOMKAKA - TOWTb rpune (cpepHeit anvtenbHocTH, 10-20 MUHYT), NpeaBapuTEnbHbIA
R fprapka - Tp! MoJOrPeB MPUHAANEXHOCTEN
45 Bapka — TywueHre — nogxapka - | TyleHue, noaaepxaHne cnaboro kuneHus, Bapka (AnuTenbHas),
rpunb TOMIIEHME MaKapOHHbIX U3Aenui (NacTbl)
nUTeNbHbIE Bapku (PUC, COYCbl W MOANMMBKM, Xapkoe, pbiba) B
CpepHss Bapka — Bapka Ha MeAneHHOM A put (p y A P poiba)
MOLHOCTE 34 OIHE — CIVLLIGHYE - TOMMEHYE KyMMHaPHBIX KUOKOCTAX (Hanp., BoAa, BMHO, BYnbOH, MONOKO),
. v TOMIIEHWE MaKapOHHbIX M30Eni
AnuTenbHble roToBKM (06beMbl MEeHbLLE OAHOr0 MUTPa: PUC, COYChI,
2-3 Bap«a - sapka Ha MeATIeHHoM MOANMBKY, Xapkoe, pbiba) B KyNuHApHBIX X1aKocTax (Hamp., Boaa
OrHe — CTYLLEHWE - TOMTeHIe ' ' Y N '
BMHO, ByNbOH, MOOKO)
Pacrannusanue -
pasmopaxueaHue -
pacrannvBaHue Macna, AenvkaTHoe TOMMeHue LLOKONazaa, pasmMoposka
1-2 nogaepxaHne  TennbiM - -
MarnopasMepHbIX MALLEBbIX MPOAYKTOB
ToMneHne ¢ AobaBneHvem
macna/cnuneok
Huskas Pacrannusanue -
MOLYHOCTb pa3MopaxuBaHue - | nopmepxaHve Tenna B HeGOMbLMX MOPUWSX TOMbKO 4TO
1 nopdepkaHue  TenmbiM - | MPUrOTOBMIEHHON MALLY, NOAAEPXKaHNE TEMNEPATYPbl CEPBMPOBOYHBIX
TomneHne ¢ pobasnenvem | 6miod, TOMNEHve v JoBEAEHUE A0 KOHOWLIMW PU3OTTO
macna/cnmeok
BapouHas noBepxHOCTb B pexume rotoBHocTW (stand-by) wnm
BbIKN 0 OnopHasi NoBEPXHOCTb BbIKITIOYEHa (BO3MOXHO HanuMe OCTATOYHOTO Tena Mocre OKOHYaHNS
TOTOBKM, C MHAVKaLueit H-L-O)
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4, TEXHWYECKOE OBCIYXXUBAHUE

BHumanme! Nepea Havyanom no6oii onepauum no YMCTke Mnm
00CnyXMBaHWIO Y6eaUTeCh, YTO BapOUHbie 30HbI BbIKITHOYEHbI
M YTO MHAMKATOP Tensa norac.

4.1 TexHn4eckoe oOCnyKuBaHMe BapOYHOM
NOBEPXHOCTH

411 Yucrtka
BapouHyto naHerb criegyeT YMCTUTb NOCHe KaXXA0ro MPUMEHEHNS.
BaxHo: He vcrnonb3yiite abpaauBHble rybki U CeTk, OHU MOTYT
MOBPEANTb CTEKMO MOBEPXHOCTU. He NpuMeHsinTe pasapaxaroLLme
XMMUYECKMe JETEPreHTbl, Takue Kak cripeu Ans neyei uv
NATHOBLIBOAMTENM. [10CTE KaXO0V rOTOBKM aBaTe UHAYKLMOHHOM
neyn OCTbITb, 3aTEM OuuLLaiiTe ee, YToBbl He 06pa3oBbIBaNNCh
KOpKM M NsiTHa. MpUMEHsIATE MSTKYHO TKaHb, ByMaXHble nonoTeHLa
OIS KyXHU UNK cneLuanbHble NPOAYKTbI Arst BApOUHbIX
MOBEPXHOCTeN (COBMIoaas MHCTPYKLN MPOM3BOMTENS).
HE NPUMEHAWTE YCTPOUCTBA YACTKU CTPYEM NAPA!!!
BaxHo: [pu criy4aitHOoM 1 CUNbHOI YTEYKe XAKOCTM M3 KacTpronn
MOHO BOCTIONb30BATLCS CIIMBHBIM KNanaHoMm,
pacronoxeHHbIM B HUKHEN YaCTV YCTPOICTBA, YTO NO3BONSET
136exaTh OTMOKEHMS MOBbIX OCTATKOB U OCYLLECTBSTH
QUMCTKY C COBMIOAEHNEM MaKCMATbHOTO YPOBHS! TUTVIEHBI.
Puc.1a
[ins 6onee rny6oKOM M NONHON QUMCTKI MOXHO M3BIEYb HIDKHIN
noaaoH. Puc. 1b

4.2 TexobcnyxmBaHMe CUCTEMbI BbITSIKKM

421 YncTka

Ona oumnctkn wucnonb3yinte TONBKO cneunanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HelTpanbHbIM Xuakum motowumm cpeacteom. HE
UCNONb3YUTE HUKAKUE UHCTPYMEHTbI N1 OYUCTKM.
He npumeHsiiTe cpeacTsa, cogepxalume abpasnsHble Matepuans!.
HE NMPUMEHSAUTE CMUPT!

4.2.2 Xvpoynaenusatowmii hunbTp

Puc. 2

YpepxuBaeT YacTuLbI KUpa, UCXOASILME OT NNNTBI.

OUNbT CrieayeT YUCTUTBL EXEMECSHHO HEArPECCUBHBIMM MOKOLLIMMI
CpesCcTBamMu, BPYHHYIO I B MOCYLOMOEYHOM MaLLMHE MPW HU3KOWA
TEMepaType U SKOHOMUYHOM LMKITE MbIThS.

Mpu MbITbe B MOCYAOMOEYHOA MalUWMHE MOXET UMEeTb MecTo
HekoTopoe O00ecLBEYMBaHNE XMPOBOTO (DUNbTPa, HO €ro
hunbTpytoLLAs XapaKTepUCTUKa ocTaeTcs abConoTHO HEN3MEHHOM.

4.2.3 [lesopopupytowmit punbTp

(Tonbko Ans dunbTpytowero ucnonHerus) Puc. 3a-b-c
YpanseT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

[laHHoe wn3penve obopynoBaHO HabopoM Ae3040pUPYIOLMX
unbTpoB. HackilLeHe Ae30[0PUPYIOLLMX PUIETPOB MPOUCXOANT
riocre AMMTENbHONO UCMONb30BaHNS B 3aBUCMMOCTM OT TUMa KyXHM
M PerynspHOCTM OYMCTKM XWUpOYyNaenvBalolLero umbTpa.
[lesonopupytoLLyte (prnbTpbI MOXHO PereHepupoBaTh TEPMUYECKUM
cnocobom kaxble 2/3 mecsua B NpeBapuTeNbHO HarpeTon newm
npu 200°C B TeueHne 45 muHyT. [paBunbHasi pereHepauys
rapaHTMpyeT NOCTOSHHYK 3(PMEKTUBHOCTL (DUNBTPOBAHUS B
TeyeHue 5 ner.
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UK
1. HCTPYKL|Ii 3 EKCNNYATALII

1.1 Mocya ans roTyBaHHA
3acTocoByuTe Nnuwe Takuii NOCYA, Ha AKOMY HaHEeCeHUI

cumBon . .

Baxnuso:

11106 YHUKHYTI HE3BOPOTHOTO MOLLKOKEHHS BapUIbHOI MOBEPXHI He

BIKOPVCTOBYITE MOCYA:

*  3HEpIBHIM AHWLLEM;

*  MeTaneBy 3 emarnb0BaHUM JHULLEM;

* 3 LWOPCTKAM AHWLEM, LOB YHUKHYTV NOAPSANUH Ha BapUMbHil
naHeni;

* HiKONM He CTaBTe rapsui KacTpyrni i CKOBOPiAKW Ha MaHenb

YMPaBIiHHSA BApUIbHOK MOBEPXHEO.
He BCi kacTpyni, npuaaTHi Ans iHAYKUiAHWX naHenewn, JoCTb
pobpe npaLiotoTb YHACMigoK TOro, Wo iX AHWULLA HE NOBHICTIO
BMrOTOBNEHI 3 dhepomarHiTHUX MaTepianis!! Kynyioun nocyg,
MPOKOHTPONHOIATE, LLI0G:

+ [Huwe Oyno nOBHICTIO BUrOTOBREHE 3 (PepOMarHiTHNX
maTepianiB. IHakwe nagae eqeKTUBHICTb | PIBHOMIPHICTb
Tennonepesadi, a Temneparypa noBepxHi nocyzy Moxe GyTu He
BIAMOBIHOIO ANS FOTYBaHHS.

HI!

+ [IHWLWe He MICTUNO anioMiHilo: NOCyS He Po3irpiBaTUMETHCS
iHmyKTOpamm, abo BoHM 1i B3arari He BUSIBIST.

HI!

¢+ [IHvwa He BUSIBANNCS HEPIBHMM i 3 LLIOPCTKOIO MOBEPXHEHD.
3MeHLLYI0Tb NOBEPXHIO KOHTAKTY iHAYKTOpa 3 NOCYA0M,
3HIDKYI0UM eChEKTUBHICTb HarpiBy i MOMIPLUYIOYM pe3ynbTaTit
rOTYBaHHS.

TAK!

BaxnuBo: Hikonu He CTaBTe rapsdi kKacTpyni i CKOBOPIAKM Ha
naHenb yNpaBMiHHS BaPUITLHOK MOBEPXHEO.

1.1.1 Mocyp, Akmit Bxe OyB B HAABHOCTI
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MoxHa nepesipuTi, Yu BoNogie Matepian kacTpyri MarHiTHUMK
BMaCcTMBOCTSIMM 3a JONOMOTOH0 MPOCTOrO MarkiTy. KacTpyni, siki He
MaloTb MarHeTamy, He NpuaaTHi NS BUKOPUCTaHHS. | B LibOMY
BUNaiKy MatoTb CHMy BKA3IBKY NONepeaHboro naparpada.

1.1.2 [liameTpw, L0 peKoMeHAYOTLCA ANA AHULLA nocyay
BAXIMBO: sikwo kacTpyni He HanexHUx po3mipiB BapuIbHi
30HM He BMUKAKOTLCS.

o6 B3HaTU, AKMM € MiHiManbHUA AiameTp nocyay Ans
FOTYBaHHA B KOXHOI OKPEMOI 30HW, AUB. iNOCTPOBAHY YacTUHY
[aHOrO KepiBHULITBA.

1.1.3 Bxa3iBKv Ans npoLiecy rotyBaHHs

[Inq pocArHeHHs HaikpaLuux pesynbTaTia pekOMEHAYETbCS:

*  BuKopucToByBaTM CKOBOPOM | KacTpyni 3 AiaMETPOM AHWLLA, PiBHUM
[niameTpy 30HM BaPiHHA.

+ [No MOXMMBOCTI HaKpPVBATY MOCYA B XOfi FOTYBaHHS! KPULLKOH, 0COBIMBO,
AKLWO i BUCOTa NEepeBMLLye 22 CM.

+  PoawmilLyBaTy nocyz, B LEHTPI BapUIbHOT 30HM, NO3HAYEHOT Ha BapUbHIA
naeni.

2. BAKOPUCTAHHA BUTAXKN

Cuctemy BUTSXKM MOXHA BMKOPUCTOBYBATU B PEXAM
BCMOKTYBaHHS Ta BiABeAeHHS Ha3oBHi abo y pexumi dinbTpaLyii 3
BHYTPILLHB010 PELMPKYMSLLEI.

[Ous. caitm www.elica.com e www.shop.elica.com w06
03HaOMUTUCS 3 NOBHUM AaCOPTUMEHTOM KOMMNEKTIB AN Pi3HNX
BVKOHaHb CHCTEMM, K (DibTPYHOHOTO, TaK | BUTSHKHOTO.

2.1 BUKOHaHHSA BUTSXKU 3 BUAANEHHAM

Mapw BipnansoTLCA Ha30BHI Yepes CUCTEMM BO3AYXOBOAHUX TpY6 (Lo

nignsratoTb MpuAGaHHI OKPEMO).

Mig'enHaeTe BUpi6 fo BUTSKHWX TPYG | OTBOPIB B CTiHi, O MatoTb iameTp,

kWA SOPIBHIOE AjaMeTpy BUXIAHOMO OTBOPY (CMONy4HOro thnaHLs).

[leTanbHilue npo Tpy6w i ix poamipi AyB. CTOPIHKY akcecyapiB B KEpiBHULTBI

110 MOHTaKY | YCTAHOBLY - BUKOHaHHS BUTSDKKM 3 BUOAMEHHAM.

BukopucTaHHs TpY6 i HACTiHHIX BUMYCKHUX OTBOPIB MEHLLOTO AiameTpa

npu3sefe A0 3MEHLIEHHS MPOAYKTWUBHOCTI BCMOKTYBaHHS i pi3koro

36imnbLUEHHS PIBHS LLYMY.

B oMy BunasKy BUPOBHUK He Hece XopHOT BIANOBIAaNbHOCTI.

[Ins 3abe3neyeHHs MaKkCUManbHOT e PEKTUBHOCT BUTArY:

! PekomeHa0BaHa Makc. fOBXWUHa TPYD CTaHOBUTb 7 NOTOHHUX METPIB.

! Ha 7 meTpig Tpy6 pexomerayeTbes He 6inbLue ABOX BUTMHIB Ha 90°

! YHukaitTe piskux CTpubKiB B nepepisi BO34yXOBOJOB, MepeBa)HO
nigTpUMyBaTV NOCTIAHWIA Nepepis, BianosiaHWA @ 150 Mm (abo ans
MPSIMOKY THUX Nepepisia 222 x 89 Mm).

2.2 ®inbTpyroye BUKOHAHHSA

MoBiTps, nepes TWM, SK NOTPaNWUTU 3HOBY [0 MPUMILLEHHS,
inbTPYETHCS Yepes BiANOBIAHWA XMPOBMA INbTP Ta dinbTp
3anaxy. Mpunag noctayaeTses 3 YCiM HeobXioHAM [Nst 30iACHEHHS
CTaHAAPTHOI YCTaHOBKM 3 BUXOAOM MOBITPS B NEPELHii YacThHi
mebnesoro nniHTyca . [anuii Bupi6 obnagHaHuin Habopom
nes3ofopylunx  inbTpis. [eTanbHie [OuB. CTOPiHKY MO
akcecyapax B KepiBHULTBI M0 MOHTaXYy | yCTaHOBLj - PinbTpytove
BUKOHAHHS.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/
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CeHcole kHonku (TOUCH) / Qucnnei 8. Axmveauyis  Temperature Manager (meHemxepa
ON/OFF(BKI/BUMK) BapurisHOT MOBEPXHI/BUTSBKKNA Temnepatypu) (Warming Function(®yHkuis nigirpisy)
2. BuGip BapunbHOi 30HM / [ivcrnei BapubHOi 30HM 9. Maysa
3. NigsuieHHst / TIOHWKEHHS PIBHA NOTYXXHOCTI BapuBea i 10. Key Lock (BriokyBaHHs knaiLL)
LUBIAKOCTI (OTYXHOCTI) BUTSKKM 11.  IHAVKaTOP YBIMKHEHOT BUTSIKKM
BinoGpaxeHHs piBHs NOTYXHOCTI BapuBa i LBMAKOCT BrkrtoueHHst inavkaTopa HacuueHHs inbTpis
(NOTY>KHOCTI) BUTSIKKM 5 12. Bubip/akTviBaLis BUTSKKN
4. BriodenHs Taitmepa “STAND ALONE(OKPEM)” [venneit BUTSpKKN
[ucnnei: Taiimep “STAND ALONE(OKPEMWW)” / [venneit HacuueHHs ByrinbHoro/kepamiyHoro dinbTpa -
Talimep BapurbHMX 30H. YKuposuit chinbTp
5. 36inblueHHs/3vMeHLeHHs Yacy Tamepa “STAND 13.  CkuaHHs HacueHHs dinbTpiB
ALONE"/ Taiimepa BapuribHUX 30H 14.  AxTviBaList oyHKLii aBTOMATU4HOI BUTSKKM

6.  AkTuBaLisi TaiMepa KOHAOPOK / BapuIbHIX 30H
IRpvkaTop poboTy TaliMepa KOHGHOPOK

7. Axtueauis Automatic Heat Up (ABTOMatnuHoro
nigirpisy)

3.2 Pobota 3 BapUnbHOK NOBEPXHED
3.2.1 Lo noTpi6HO 3HaTK Nepea No4aTKkOM poboTn

B iaHoMy KepiBHWLITBI OMcaHi OCHOBHI thyHKLji, @ Ans AocTyny A0
MOBHWUX IHCTPYKL B MepeXxi iHTepHeT HeobXiaHO BUKOPUCTOBYBATH

QR-kop Ha NepLLMX CTOpiHKaX.

Bci cpyHKuUii i€l iHAYKLiAHOT nnuT po3poBneHi 3 AOTpUMaHHAM

HaiAcTporiLunx cTaHaapTia 6eanexu. 3 Ljei npu4mHy:

o [eski cyHKUii He aKTUBYIOTLCA, aGo BiAKMOYATHCA
aBTOMATMY4HO, 3a BiACYTHOCTI NOCyAy Ha noBepxHi abo

npw i HenpaBUNbHOMY PO3MiLLIEHH.

¢ Y iHWwWXx BuNagkax BKMOYEHi PyHKLT

ABTOMATUYHO

BiAKIIOYaOTLCA NiCs AEKinbKoX CeKyHA, AKLWO He BUKOHATH

[00ATKOBOTO HAnaLLTyBaHHS, sike HeobxioHe ans ii poboTu.

3avekaiiTe, LG Avcnneit BUMKHYBCS, NepLu Hix HaGmauTues Ao

KOHDOPKU.

3.2.2 lncnnei Bapo4HoI 30Hi/KOHopKN
Ha avennesix, LLO BigHOCATBLCS A0 KOHAOPOK, BKA3YETHCS:

KoHdbopka yBiMKHEHa a
PiBeHb MOTYXHOCTI i 9.P
Residual ~ Heat Indicator| H
(IHaVKaTOP 3aMMLLKOBOTO Tenna)

Pot Detector ([eTexrop nocyay) | &/
®yHKuis Bridge aktBoBaHa i
®yHKuis Temperature Manager | ¢
aKTMBOBaHa

DyHKLs Nayau H
®ynkuis Automatic Heat Up H
(ABTOMATMYHOrO MigirpiBY)
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3.2.3 XapakTepHi 0coGNMBOCTi BapUNbHOI NOBEPXHI

+ Safe Activation(Be3neyte BkntoyeHHs): MpuCTpili BMMKAETLCS
TiMbKY 32 HASIBHOCTI KacTpyri Ha KOHEpopkax: MPOLIEC HarpiBaHHs He
3anyckaetbc abo nepepwBaeTbcs B pasi BigcyTHocTi abo
BUAAnNeHHs nocyay.

* Pot Detector(deTekrop nocyay): MpucTpiit aBTOMaTU4YHO
BM3HaYae HasBHICTb kacTpyni Ha KOHGOpKaXx.

+ Safety Shut Down(Be3neyHe BMMKHeHHS): 3 MipkyBaHb
Be3neku, koxHa KOHOpka Mae MakcumarbHuiA Yac poboTu, skuit
3areXuTb Bifl BCTAHOBIEHOTO PIBHS MOTYKHOCTI.

* Residual Heat Indicator(IHaunkarop 3anuwkosoro Tennay): llicnsa
BUKITHOYEHHS OfHiET ab0 [EKiNbKOX BapumbHUX 30H Ha HAsiBHICTb
3aNULIKOBOrO TeMna Bkasye crewianbHuii curHan Ha aucnnei
BifNIOBIHOI 30HW Y BUIMS CUMBOITY H

3.2.4 PoGota npuctpoto

TMpuM.: coyaTKy BKIouMTE NOTPIBHY 30HY/KOHGOPKY.

* BkntoyeHHs:KopoTko AOTOpKHiIToCA [0 kHomku O_ON/OFF

(BKIN/BUMK) (1) BapunbHOi MOBEPXHI/BUTSKKM: CUM
CBITUTUCS.
FIKLLO TOPKHYTUCA Ha BinbLL TPUBANMIA Yac, Ha AeKinbka MUTEN
CTaHyTb BUAHI Bci ¢yHKUii, nicna 4oro 3anuwarbes
BKMIOYEHUMW IULIEe OCHOBHi; OCTaHHi MoxHa 6ype
BUKOPUCTOBYBATH, i BOHU BKIHOYATUCS, 3rofoM, B Xofi poboTu
Ha iHAYKUiNHIA nnwTi.
HaTuchits kHonky ® ONJ/OFF (BKI/BUMK) (1) we pa3 ans
BUKMIOYEHHS.
* Bubip koHdopkm
TopkHiTbCs (HAaTUCHITL) 30HM Bubip/Aucnneit (2), wo Bianosigae
BaxaHil koHdopLy.
* PiBeHb NOTYXHOCTi
TopkHITECA Ta MPOBEAiTb NanbLiaMi B3aoBx Maxeni Bubopy (3):
Y HaNPSIMKY NpaBopyy, LLi06 36inbLLKTY PIBEHb NOTYXHOCTI;
Y HanpsIMKY IBOPYY, LLLO6 3VIEHLLMTY PIBEHb MOTYKHOCTI.
BcTaHoBneHuit piBeHb NOTYXXHOCTI BigoGpaxaTumeTbes B
obnacri Bubopy / iucnnes (2)
€ 9 piBHIB MOTYXHOCTI + IHTEHCUBHMIA PiBEHb, NOKa3aHWI Ha aucnnei
cvmeoniom "P” (Power Booster (MigcunioBay noTyxHocTi)).
Lleit piserb noTyxHocti > P 7 (Power Booster (Migcuniogay
NOTYXHOCTi)) Npawoe NPOTArOM 5 XBUMMH, MOTIM MOTYXHICTb
NOBEpPTaETLCA Ha NonepeaHiil piBeHb.
* Bridge Zones (MoeaHaHi 30Hm): BapunbHi 30ku FL (nepepHs
nisa “Master/TonosHa”) i RL (3apHs nisa “BropunHa’) Ta sonm FR
(nepepHs npaBa “Master/fonoBHa”) i RR (3agHs npasa
“BropunHa’) 3aeasku yHkuii Bridge 3patHi npautoBatn B
KOMBIHOBaHOMY pesuMi, CTBOPIOKOUM OfHY NOEAHAHY 30HY ( BCbOrO
2:13nisai 1 cnpaBa) 3 €AVHIM PIBHEM MOTY)XHOCTI.. Taka (yHKLiS
no3Bonsie 3abeanevysatn piBHOMIpHY 06poBKy B NOCYAi BENMKMX
po3mipiB.
[nsa akTuBauii dyHkuji Bridge:
- obepiTb opHoyacHo ABi KoHtopku, ki Bu OypeTe
BUKOPUCTOBYBATH

. 1
- Ha [lucnnei (2) koHdopky “BTopuHHa” 3'aBUTLCA cumBon “I 17
- 3a gonomoroto Maneni BuGopy (3) MoxHa HanawTyBaTh PiBeHb
(MoTyxHicTb) poboTh, skuit BigobpaxaTuMeTbest Ha [ucnnei (2)
KkoHcpopkm “‘Master/lonoBHa”
- 106 BuMKHYTH ®yHKUito Bridge goctatHbo noBTOpUTM Ty Camy
npoLeaypy akT1eaLji

byne
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* Power Limitation (O6mexeHHs MoTyxHocTi)

OyHkuis Power Limitation (OBmexeHHst MoTyxHoCTi) Ao3Bonsie
BCTaHOBMTW pobOTy npunady, obMexylun MakcuManbHe
MOFNMHAHHS.

MpumiTka: HanawTyBaHHSA MOBMHHO BiAOYBAaTUCS HA BUMKHEHIN
noBepxHi, He HaTuckatoum kHonk® ON/OFF (BKN/BUMK) (1), B
MOMEHT Mig'eAHaHHA NUTM JO enekTpomepexi abo nig yac
MOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! Camoi enekTpomepexi npoTarom 2
HaCTYMHUX XBUAMUH.

Limitation

Ona HanawTtyBaHHa Power

MoTyxHOCT):

(ObmexeHHs

- HATUCHITb
(ki Byne BnmmaTi, NULLE NPOTSTOM NEPLUMX 2 XBUMWH nicns
MiKIHOYEHHS KMBINEHHS! MPUCTPOLO)

- TPUMaKOUW HATUCHYTOKO KHOMKY ) HaTuCKaiiTe o ot 3a
pas yci 3or1 Bubip/Aucnnen (2) koHPOPOK y HAaMPSMKy NpoTH
TOAVHHWKOBOI CTPIfKW, NOYMHAONM 3 NPpaBoi NepeaHbOT KOHOPKM
(FR)

RL-2_ 1IP° lI° 2-RR
‘:, V D
I i
\_ Ive ’ _‘
i [}
J D}
FL-2 “2-FR

- MpW KOXXHOMY HaTWUCKaHHI Mpunaz noaae KOPOTKUA 3BYKOBUIA
curHan
- nicnsi HaTUCHEHHS1 BCiX KHOMOK AaucnneiB (2), moxHa byne

BIgMYCTUTW KHOMKY, A i Tenep:

- Oucnnen (2) 3apHboi niBoi koHdopku (RL) nocnigosHo
Bigobpaxatume cumsonyn “C” Ta “0”, L0 O3HAYaE MOXIMBICTb
BIKOHaHHS! HaraLLTyBaHHs!:

Obepitb [ucnnei (2-RL)

nicns yoro npokpyTuTh MaHenb BUGopy (3), noku Ha iucnnei He
BigobpaxatumyTsCa cumeorm ‘C” 1a ‘8’

Ha [ucnnei (2-FL) BinoBpaxatmeTbCs NOTOYHE HAMALLTYBaHHS
0=7,4 kBT (HanaLLTyBaHHS 38 yMOBYaHHSM)

1=45«Br

2=3,1kBT

LLlo6 3miHuTK HanawTyBaHHA Power Limitation (OGmexeHHs
MoTyxHocTi)

- HaTUCHITb [iucnnei (2) nepeHboi nisoi 3oHu (FL)

- micns yoro npokpyTuTb MaHenb BuGopy (3), o6 BcTaHOBUTH
HOBE HanaLLTyBaHHs

- o6 3bepertv 3pobnenmit BubIp, HaTUCcHITb kHon ON/OFF
(BKI/BUMK) (1), Ha 2 cekyHau; B nOuyeTe TpUBanuiA 3BYKOBUNA
cirHan, Lo nigTBepKye 36epexeHHs HanaLTyBaHHS.



3.2.5 BAKOPUCTAHHA BAI
fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Bupi6 - KHonku - Aucnnen
15. 3oHa 3BaxyBaHHS
16. [Dvennei / KHonkn
17. ®yHkuis HOLD
18. Oyhkuis TARE
19. ®yHkuia ZERO
20. OyHkuis UNIT
21. OyHkuisn LOCK
22 Yucrosui aucnneit Bar
23. IHAVKaTOp ChyHKLT, LLIO BMKOPUCTOBYETHCA
24, [HAVKaTOP OAVHWLY BUMIPY, LLIO BUKOPUCTOBYETLCA
25. IHankaTop Bar

anIGOp UMeeT BCTPOeHHbIe BeCbl AnA NULLENPOAYKTOB

BAXHO:

MpU WUCMIONb30BaHWM BECOB IS B3BELUMBAHMS KaCTPHOIb MM
emkocTel avameTpom Gonee @ 20 cM, pekOMEHAYETCS BbIKToYaTh
BbITSDKKY 30HTa BO 30EXKaHe UCKaXEHWS NOKa3aHuii BECa;

NB = Kactptons unu eMKoCTb A0mKHbI pacrionaratbest BCEMA no
LIEHTPY 30HbI B3BELUMBAHMS BO M3DexaHue momex npoLeccy
BbITSKKN.

NB = makc. nsmepsemblit Bec 10 Kr; yunTbiBaiiTe JonycTuMyto
OLLMGKY B +-2r 47sl K00 OTAENBHONO M3MEPEHNS! BECa.
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Pa6ota

* Bkntoyenue

[Ins BKMIoOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BeLLMBaHWS (15)
WM MPOCTO NOMECTUTE B3BELLMBAEMbIA MPOAYKT Ha 3TY 30HY;
BKIIOYMTBCS Aucnrieit (22), oTobpaxast Hynb Unn BeC MPoAyKTa

NB = ecnin B 30He B3BELLNBAHUS yXe Obinn MPOAYKTbI, KOTOpbIE
ypansiTcs, Bechl BKMoYaTcs, MokasbiBas BeC yAaneHHbIX
MPOAYKTOB CO 3HAKOM MUHYC; 1 HA0BOPOT, NpK JO6ABNEHUN [pYrvX
NpOZYKTOB, BEChI BKIKOYATCS W MOKAXYT TOMbKO BEC NOCNEAHEro
[n06aBMeHHOro NpoaykTa

* BoiknioyeHue

Becbl BbIKIOYatOTCH aBTOMATUHECKM:

- Yepe3 2 MWHYTbl, €CNM B 30HE B3BELIMBAHUS He
0BHapyXuBatoTCs 00BEKTHI ANs B3BELLMBAHMSI

- Yepe3 8 MUHYT, eCI B 30He B3BELLMBAHIA BbIABMEHbI OB BEKTbI

*» ®ynkums UNIT (EQUHULA)

Mo ymonuaHuio BeCbl HACTPOEHbI HA METPUYECKYIO CUCTEMY, B
rpaMmmax; 41151 U3MEHEeHUs eanHL, u3mMeperms, Haxatb Ha “UNIT”
(20); ncnonb3yemas eanHULA U3MEPEHNUs 0TobpaxaeTcs BHU3Y
[avcnnes Becos (24)

* ®yHkums OBHYNEHUE (ZERO)

®yHkups “ZERO” (19) nossonseT 06HYNsTb LdPOBOI AUCTIen
BECOB, BHE 3aBWUCMMOCTM OT HanWyusi NPOLYKTOB B 30HE
B3BeLwnBaHns (15); NB(Ha 3ameTky) = uHgukaums HYIA (23)
MoracHeT B MOMEHT A06aBMneHIst U yorpaHus NpofiyKToB B 30He
B3BELLMBAHMS (1 3AMEHITCS Ha BEC NPOAYKTOB);

* ®yHkums TARE (TAPA)

OyHkuns “TARE” (18) nossonseT nocTeneHHO B3BeLMBaTL
pa3niiHble MpoayKTh!, 6e3 HE0BXOAMMOCTI yAANEHUS X U3 30Hb
B3BELLVBAHWS, ONPeensist Kak BEC OTAENBHOMO MLLENPOAYKTa, Tak
1 X 0BLMN BeC

npuUMeHeHue:

- YCTaHOBMTb NEPBbI MPOAYKT B 30HE B3BELLMBAHNS, Ha AuCTee
(22) orobpasurcs Bec “1”

- Haxarb kHonky ‘“TARE” (18), Bec Ha amcnnee (22) 06HynuTcs

- [06aBuTb CrieflytoLLMid NPOJYKT B 30HY B3BELUMBAHUS, Ha
aucnnee (22) orobpasurcs Bec “2”

- Haxarb elle pa3 Ha kHonky “TARE” (18) v Ha gucnnee (22)
oToGpassTes Bec “1” +Bec “2”

NB = moxHo npogomkaTb Ao6aBnexe NpoaykToB BNNOTL A0
[DOCTKEHIS MaKC. [I0MYCTVMOrO BeCa

NB = ans ncknioyerms 13 obLuer cyMmbl Beca COCyAa, cHavana
BbINONHUTE 0BHYNEHWe ¢ cocyaom tyHkumeir “ZERO” (19)

NB= gns Bbixoga 13 pexuiva “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO” (19)

* ®yHkums HOLD (COXPAHEHMUE)

®yHkuns “HOLD” (17) no3BonsieT coxpaHuTb B MamsiTh Bec,
otofpaxaemblil Ha Becax, ANs NocreaytoLLEro BbIBOAA ero C TeM,
4ToBbl NOCMOTPETb, [00aBUTb MNN BbIYECTb €70 W3 HOBOW
BEMMYMHbI BECa, 0Tobpakaemoit Ha avcrnee Becos. Bec ocTaetcs
B MamsTi1 40 BbIKIKOYEHNS BECOB



npuUMeHeHue:

- ONOXKMTb MPOYKT B 30HY B3BELLMBAHMS

- yaepxuBaTh Haxaroii kHonky “HOLD” (17) go Tex nop, noka
BENMYMHA HA ANCTINEE HE HAYHET MUraTb, 370 ByAeT 3HaUnTb, YTO
BEC COXPaHEH B MaMsiTh

NB = MOXHO NPOOMKNTb, YAANMB BEC C BECOB, 11 MCTIOMb30BAT VX
CO BCEMM WX (PYHKLMSIMM

NB = npu noBTOPHOM NPOAOITKNTENLHOM HaXaTui NS BBOAA B
namsTb HOBOTO BECA CTapblii 13 Hee CTUPaeTCs.

B nio6oit MOMEHT MOXHO 0TOBPa3nTb COXpaHEHHYI B NamsiTi
BennunHy, Haxas “HOLD” (17), oHa nosuTcs Ha ancnnee (23),
MUrasi, Ha HeCKObKO CEKyHf; B TEYEHMe 3TOTO BPEMEHM ellie OfHO
HaxaTve Ha “HOLD” (17) npubaBuT BeC U3 NaMATH K TEKyLEMY
Becy, U3MepeHHOMY Becamu; Ha aucrnee (23) otobpasutcs
cymmapHas BenuuuHa, a uHaukatop «HOLD» (23) ocTanetcs
ropeTb, yka3blBast Ha T, 4TO (DYHKLNS elLie aKkTUBHA; eLye OfHO
HaxaTue Ha "HOLD" (17) npuBeAeT K BbIYMTaHUIO M3 Beca Ha
[Awcnnee BENUYUHbI BECA, COXPaHEHHOW B MAMSATH; Ha Aycrnee

(23) otobpasnTcs BenMuMHA  pasHWUpl M Mpou3onaeT
aBTOMATUYECKUI BbIXOA (DYHKLIMM U3 aKTUBHOTO PeXMMa.
Mpumep:

- BBEZIEHHbIi B MaMsTb BEC : 1 kr

- TEKYLLIA BEC HA BECAX B MOMEHT BKITOYEHNS COYHKLIAM: 2 KT

- CyMMapHbIii BEC, KOTOPbI 0TOBpasuTcs Ha gucnnee: 3 kr (1 kr+2
Kr)

- BEC C «BbIYMTaHUEMY, NIEpes BbIXOAOM (DYHKLMM U3 aKTUBHOTO
pexima: 2 Kr (3 kr— 1 kr)

* ®yHkums LOCK (BIOKUPOBKA)

Oynkums “LOCK” (21) GriokvpyeT BKrioyeHne BECOB BO 13bexaHne
B3BELUMBAHWSA Pa3NWyHbIX MPEAMETOB, MNOMaBLLMX B  30HY
B3BELUMBAHWS; N5 €€ BKIKOYEHUS YAEPKMBATb HaXaTol KHOMKY
“LOCK?” (21) noka He noracHeT Aucnnen Becos;

TakvM xe 06pa3om (hyHKLSA BbIKMIOHAETCS: YAePKUBATD HaXKaTow
kHonky “LOCK” (21), noka He 3aroputcsi aucnneii Becos.

NB = yepe3 30 muHyT nocne Bkmoyerns dyHkumm “LOCK”, Becbl
BbIKIKOYAKOTCA 1 NEPECTaET AeiCTBOBaTL Takke U yHKums ‘LOCK”
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3.3 BUKOPUCTaHHSA CUCTEMU BUTSKKM
o BrknoyeHHs::  KopoTko — [OTOPKHITbCS [0 KHOMKM @
ON/OFF(BKN/BUMK) (1) BapumibHOI NOBEPXHI/BUTSDKKM: CUMBOS

6Byne caituTUCS.
[Insi BUKIKOYEHHS! JOTOPKHYTUCS LLe pas.

* BKIIOYEHHS CUCTEMU BUTSDKKM:

[oTopkHyTics [0 30HU BUBOPY (12) ANs BKMIOYEHHS CUCTEMM
BUTSKKMN

* LLIBMAKICTb (NOTYXHICTb) BUTSDKKU:

Butskka ocHallieHa 3 piBHSAMMW LIBWUAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHH$!

TopKHITHCA Ta NPOBEAITL NanbLisM1 B3AoBx MaHeni Bubopy (3):
ynpaeo Ans 30inbLUeHHs piBHS NOTY)XHOCTI, abo BNiBO Ans
3MEHLLEHHS.

PiBeHb noTyxHoCTi BigobpaxaTumeTsea B obnacti Budopy /
Ha [lucnnei (12)

* Power Booster (MigcuntoBay noTyxHocTi)

MpuCTpilt OCHaLLEHUA 2 AOAATKOBUMM PIBHAMM MOTYXHOCT (OKpiM
piBHs 3)

Power Booster (MigcuntoBay notyxHocTi) 1: Tpusae 15 xa.

Power Booster (MincuntoBay notyxHocri) 2: Tpusae 5 xB.,

nicns YOro LWBMAKICTL NOBEPTAETbCA A0 PIBHS, BCTAHOBMEHOMO
paHilLe.

TopkHiTbCA Ta NpoBeAiTL NanbLAMM B3RoBX CTpoku BUGOpY
(3) (okpim piBHs 3) Ta aKTUBYITE NigCMMioBaY NOTYXHOCTI Power
Booster (Mipcuntoay notyxHocri) 1

PiseHb nigcunioBava noTyxHocTi Power Booster (IMigcuniosay
MOTYXHOCTI) 1 BkasyeTbCA B 30Hi Bubip/ducnnei (12) nia Homepom
“4”, wo bnmmae

TopkHiTbCA Ta NPoBeAiTL NanbLAMU B3RoBX CTpoku BUGOpY
(3) (okpim piBHS 3) Ta aKTMBYITE NigCMMIOBaY NOTYXHOCTI Power
Booster (MigcunioBay noTyHOCTi) 2

Pisenb nigcvnioBava noTyxHocTi Power Booster (MigcumnioBay
noTyxHocTi) 1 BkasyeTbes B 30Hi Bubip/Qucnnei (12) cumsonom”
P, wo 6numae



3.4 Tabnuui piBHIB NOTYKHOCTI

PiseHk notyxHocTi| Tunonoris BapiHHA 3acTocyBaHHA (BUXOAAYM 3 [OCBIAY Ta HABUYOK FOTYBaHHS)
nia'iv TemnepaTypu i MPOTArOM KOPOTKOTO Mepiofly Yacy A0 LUBIAKOTO
Makc. P LUBnake poairpisaHHs 3aKuMaHHs B pa3i Boau abo LBKMAKOTO PO3irpiBaHHs Pi3HUX KymiHapHUX
MOTYXHICTb piavH
NiAPYM'SHEHHS, NOYaTOK rOTYBAHHA, XAPIHHSA NPOAYKTIB LIBUAKOTO
8-9 YKapui — kun'stutu APy ,y P poay A
3aMOPOXyBaHHS, LLUBUAKE KNM'SHEHHS
Mimapiosat A0 300TUCTOrO nifcMasKyBaHHS, NiATPUMKA iHTEHCVUBHOIO KUMIHHSI, BApUBO i KapiHHS SIK
7-8 Konmbopy — nigpkaptoBa™h — fchaxy , AT +Bap P
. Ha rpuni (HeHagoBro, 5-10 XBUMMH)
KUMITY - punb
Bucoka MimpkapioBaT 4O 30M10TUCTOrO | MiACMaXyBaHHS, NIATPUMKA HECUMBHOTO KIMIHHS, XapiHHS Sk Ha rpvni
NOTYXHicTb | 6-7 Korbopy — BapuTh — TylkyBaT | (cepepHiit TpueanocTi, 10-20 XBUnuWH), nmonepeaHe nigirpiBaHHs
—NipKapioBaTh - UMb npunaans
45 Baput -  TywkyBaTM — | TyLIKyBaHHS, NiZTPUMKa crnabkoro KuMiHHS, BapuBO (TpUBane), Byxe
nipKaptoBaTH - rpUrb MOBINbHE TYLUKYBaHHS NacTh
Cepents Baputn - kumatuTn  Ha | TpuBani BapuBa (puc, COyCH i MianMBKM, neyeHs, puba) B KyniHapHux
NOTYXKHICTS 3-4 MOBINbHOMY BOTHi — 3ryLLYBaTV - | piAvHaX (Hanp., BOAA, BUHO, 6YNbIAOH, MOFIOKO), TOMITIHHS MakapOHHMX
YK [DyXe MOBIMbHE TYLLKYBaHHS BMpo6iB
Baputn - kum'atuTv  Ha | TpwBani roTyBaHHs (06'eMy MeHLLE OAHOTO MiTPpa: pUC, COYCH, MAMMBKY,
2-3 MOBINGHOMY BOTHi — 3ryLLYBaTV - | MeyeHsi, puba) B KyniHapHuX piavHax (Hanp., Boaa, BUHO, BynbiioH,
[JyKe NOBIrbHe TYLUKYBaHHS MOIIOKO)
PosTonnenHs -
12 PO3MOPOXKYBaHHS! — MIATPYMKa | PO3TOMMEHHS Macna, AenikaTHe TOMMEHHS LLIOKONazy, PO3MOPOXKEHHS
TENMM - TOMMIHHA 3 | Manopo3MIPHIX XapHOBIX MPOLYKTIB
[100aBaHHsM Macria/BepLuKiB
Husbka PosTonnenHs - . _— e
. . NiATPUMKA Tenna B HEBENMKX NOPLISX TiNbKM L0 MPUroTOBaHoI ixi,
MOTYXKHICTE 1 POSMOPOXYBAHHA — MIATDUNKA nigTPUMKa TemnepaTypy Nocyay A0 CEPBIPOBKM, TOMITHHS | AOBEAEHHS!
TeNMM - TOMAIHHA 3 P TeMnepaTyp YRy PBIpOBIA,
. A0 KOHAWLi pi3oTTO
[0faBaHHAM Macria/BepLUKiB
BapunbHa noeepxHst B pexumi roToBHOCTi (stand-by) abo BUMKHEHa
BUMK 0 OnopHa nosepxHs (MOXrMBa HasiBHICTb 3aMMLLKOBOTO TeMMa MiCns 3akiHYEHHS roTyBaHHS,
npo LLo curHanisye iHaukavs H-L-0)
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4. TEXOBCIYIOBYBAHHA

Ygaral lMepen noyaTkom 6yab-AKoi onepaii 3 YMiLeHHs abo
o6cnyroByBaHHS, NepekoHalTecs, WO KOH(OPKU BUMKHEHI i
LU0 NaMMOYKa-iHAMKaTOp TeNNa He CBITUTLCA.

4.1 TexHiyHe 06CNyroByBaHHA BapUIbHOI
NoBepXHi

411 YnweHnns

BapuribHy naHenb Criif YACTUTH MICNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

BaxnuBo: He BukopucToByiite abpaausHi rybku abo citku, BOHM

MOXYTb MOLUIKOANTI CKIO MOBEPXHi. He 3acTocoByiiTe apatiBmai

XiMiuHi feTepreHTu, Taki sik cnpei ans nevent abo 3acobu ans

BMBEAEHHS MNsaM. Micns KOXHOTO roTyBaHHS AaBaliTe iHAYKLiAHIA

neui OCTUrHYTHW, NOTIM OuMLLaNTE i, o6 He yTBOpIoBaNMCS KipKM i

nnsam1. 3aCTOCOBYIATE M'SKy TKaHWHY, NanepoBi PYLUHWKW ANS KyXHi

abo creujanbHi  MPOAYKTM  ANS  BApWMbHUX  MOBEPXOHb

(mOTpUMYrOUMCh IHCTPYKLT BUPOGHMKA).

HE BUKOPUCTOBYMTE NAPOBI O4YACHUKN!!

BaxumBo: [1pu BUNagkoBomy i CurlsHOMY BUTOKY PiyHV 3 KacTpyrii
MOXHa CKOPUCTATUCA 3MMBHUM KraraHOM, po3TaLLoBaHM B
HWXKHIlA YaCTVHi PUCTPOIO, LLIO A03BOMSE YHUKHYTY BiOKIa[eHHs
Oyab-KVX 3aNLLKIB | 3AIACHIOBATM OUMLLIEHHS 3 OTPUMAHHSIM
MakcMarbHoro piHs ririeHn. Man. 1a

[insi rAnBLLOTO i MOBHILLIOTO O4MLLIEHHS! MOXHA BUTSITYBaTU HIDKHIN
nigooH. Man. 1b

4.2 TexHiyHe 06CNYroByBaHHsA CUCTEMM

4.2.1 YvweHHs

Ons unctkm Bukopuctosynte JIMLLE creujanbHy cepBseTky,
HaMOueHy HeWTpanbHuM pigkuMm  muiouum  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB AnA
OYMLLEEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaaueHi MaTepiani. HE
BUKOPWUCTOBYMTE CIUPT!

4.2.2 Xuposwii inbTp

Man. 23aTpumye XnpoBi CNONYYEHHS, L0 BUHUKAIOTh Nig Yac
NpPUroTyBaHHS ixi.

MOBWHEH YMCTUTMCL OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUNbHOAIHYUMM
MUYMMK 3acoBamu, Bpy4Hy abo B NOCYAOMUWIAHIA MaLLWHI npu
HU3bKil TEMMepaTypi i 3 KOPOTKMM LMKITOM.

[Mpy MUTTI B NOCYAOMUIAHIA MaLLVHI MeTaneBni GinbTp 3aTpUMKK
KUY MOXe BTPaTUTU KOMip, ane 1oro XxapakTepuctuku 3
(inbTPYBaHHS XOBHUM YUHOM HE 3MIHSTHCS.

4.2.3 pesopopyrounii GinbTp

(Mvwe ans dinbTpyroyoro BUkoHaHHsA cuctemu) Man. 3a-b-c
Bobupae HenpueMmHi 3anaxv KyXHi.

[anuit Bupi6 obnagHaHuii Habopom ae3ofopyrounx QinbTpis.
Hacnuerns fesogopyroumx dinbTpie BinbysaeTsea nicns Tpusanoro
BUKOPUCTaHHS! 3aMneXHO Bif TUMY KyXHi | perynspHOCTi O4YMLLEHHS
KVNpOYroBMioBanbHoro dinbTpy. [le3oaopyoun (inbTpu MoxHa
pereHepyBaTh TEPMIYHIM CrocOBOM KoxHi 2/3 Micsiis B 3a3aneriap
HarpiTin neyi npu 200°C npotsrom 45 xsunuH. [MpasunbHa
pereHepaljsi rapaHTye NOCTiNHY eeKTUBHICTb (inbTpyBaHHS
MpOTSAroM 5 PoKiB.
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KK
1. NAWQATTAHY H¥CKAYNAPbI

1.1 Nicipy biabIcTapbI

Tek l““ 6Genrici 6ap Tabanapabl FaHa naaanaHbiHbI3.

MaHbI3gblI:

nnuta 6eTiHe 3akbIM KENMeyi YLLIH, MbiHanapra TbiibIM canbiHagp!:

+ Ty6i Teric emec bigbICTapabl KOIO;

+ Ty6i 3MarnbMeH KanTanFaH MeTann bigbicTapap! Koio;

+ nnuta GeTiHe cbi3aT Tycipmeyi yuwid Ty6i kedip-6yabip
blabICTap/bl KOIO;

*  bICTbIK kKCTpenaepsi xaHe Tabanapabl nnuTaHblH 6ackapy

naHeriHiH beTiHe KotoFa 6onmainpl.
TynTepi Tek xapTbinan heppomMarHuTTiK MatepuanapaaH
TypaTbIHABIKTaH, MHOYKUMSBIK KonaaHbicka bapnbik Tabanap
*apamab! 6ona bepmeitgil Kactpenpep MeH Tabanapap! catbin
anFaHpaa, MbIHaHb! eCKepIHi3:

* bifbICTbIH, TY6i TOMbIFbIMEH (hepPOMArHUTTIK MaTepuanfapaaH
TYpybl kepek. DitTnece, xbiny 6epy TiMAiniri TeMeHgeisj, an
XbInyAblH, Gipkenkiniri MeH kacTpengiH/TabaHblH,
TemnepaTypach! Tamak nicipyre COMKEC Kenmeyi MyMKiH.

BOMMAWObI!

+  TybiHge anomnHui Gonmaybl kKepek, SUTNECe biagbiC Kbi3banap!
X@HE OHbl MHAYKTOPap TaHbIMaybl MyMKIH.

LN LN

\‘\\\
O

BONMAMAbI!

+  Ty6iTeric emec Hemece Bipkeski eMec bifbic.
Onap wHAykTop MeH TabaHblH apacblHharbl HainaHbICTbI
TOMeHLETIN, nicipy TiMAInir MeH canacbiH HalapnaTazs!.

*

’( j ) —
—

\ »

BONAObI!

MaHbI3ab!: bICTbIK Tabarap MeH KacTpenaepai eLuKkallaH newTiH
YCTiHE KOIMaHBI3.

1.1.1 BypbIHHaH Konpaa 6ap biabicTap

KactpengiH, mMatepuarnsl MarHUTTi eKeHiH TeKCcepy YLUiH Xaii FaHa
MarHuTTi NaitdanaHa anacei3. Kactpenaepre marHuT xabbicnaca,
onap xapamaabl. AnbIHFbI Tapayaafbl KOPCETKILLTEp OCbIFaH Ja
KaTbICTbI ecKepinyi THiC.
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1.12 Kactpen Ty6iHiH Aypbic AvameTpnepi

MAHBbI3[Ibl: erep kacTpenaep aypbic enwemae 6onmaca,
nicipy Genikrepi icke KocbINMaiabI.

Opbip xeke 6eNIKTIH MUHUMaNAbI AUaMeTPRepiH ochl
HycKayrblKTa GepinreH TvicTi cypeTTepaeH KapaHpI3.

1.1.3 Nicipyre KaTbICTbI HyCKaynap

YKaKcbl HaTUXEre KON KeTKi3y YLUiH MbiHanapabl y.CblHaMbI3:

+ [vameTpi micipy aiimarbiHa cail KeneTiH KacTpenaep MeH
Tabanapgbl naifanaHblHbI3.

+ MymkiH Bonca, nicipy kesiHoe TabaHblH KaknarbiH xaybin
KOWbIHbI3, 6y acipece anameTpi 22 cMm-aeH acaTbiH Tabanap
YLWiH MaHpI3abI.

+ TabaHbl NnuTaga kepceTinreH nicipy GeniriHiH opTackiHa
KOWbIHbI3.

2. TYTIH TAPTKbILUTbI NAUOANAHY

TyTiH LWbIFApy XYECH CbIPTKbl COPFBILLNEH CbIPTKA LWblFapy
HYCKaCbl peTiHae HeMece iLuki alHanbIMHaH FaHa TypaTbiH Cy3rini
HYCKa peTiHze naipanaHyra 6onagp!.

Cyari %aHe cbipTka LWbiFapy TypiHAeri apTypni KomkeTimgi
KypbinFbinapasl  Typanbl aknapatTsl www.elica.com xoHe
www.shop.elica.com cailTbIHaH KapaHpl3.

2.1 CbiIpTKa WhbHFapy HYCKacbl

Bynap 6ipkatap Kybbipnap (6enek caTbin anbiHagbl) apKbinbl

fanafa WblFapbinabl.
OHiMaj anameTpi aya WbiFbICbiHa (anFay raHeL) cait keneTiH
kabbiprafa OpHaTbinFaH Ccopfblll  KyObipnapra  XoHe
CaHplrayrnapra xarnraHpi3.

Kybbipnap MeH onapfblH, entuemaepi Typansl KocbiMLLa aknapaT

any ViiH OpHaTy HyCKaynbiFblHAaFbl Kepek-xapakrap beTiH

KapaHpI3 (CbIpTKA LLbIFapy HYCKAChIHbIH).

[nameTpi kiluipek kabbipFara KyOblpnapbl MeH LbiFapy TECIKTEpiH

KorgaHy copyablH TMIMAINIfiH TOMeHeTIN, Wy AeHreniHiH KypT

apTTbIpybl MYMKIH.

OcbiFan  GalinaHbicTbl  6aprblk xayankepLuinikrepgeH 6ac

TapTbinagbl.

Copy bapbIHLLa THiMAj 6omyb! YLLiH:

I Kybbip xeniciHiH makcumangbl y3biHAbIFbl 7 MeTp Gonybl
THic.

! ¥3biHgbifel 7 meTp KyObipaarsl 90° winreH xeprnep CaHbl
eKey/eH acnaraHbl XeH

I KybbiprapabiH GeniktepiHiH anameTpiHi, apTypni 6onybiHa
on 6epmeHis, onap apkalua @ 150 Mm (Hemece 222 x 89
MM TIKTEpTOYpbILL) LamackiHaa 6omybl Kepek.

2.2 Cyari HycKachbl

CopbinFaH aya benmere Kaiita xibepinmec 6ypbiH apHailbl Maii
X8He Wic cy3rinepiHeH eTeAi. OHiM CTaHAAPTTLI OpHaTYFa KaxeT
Baprbik 6enikrepmeH Bepinepi, aya LWbIFbICHI KOPMYC HETi3iHiH,
anmbIHFbl XaFbiHa OpHaTbiNaabl.©OHiMae uic cyarici 6ap. ¥3ak
YaKbIT KOrjaHFaHHaH KeliH cyarinep uictepre KaHbIFybl MyMKiH,
KocbiMila aknapaT any YiH OpHaTy HYCKaymblfbIHAAFbI
KOCbIMLLA KyparnaapFa KaTbICTbl BeTiH KapaHbi3 - Cyari HycKachl.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. NAVOANAHY
3.1 backapy TaKracbl

RL RR
FL FR
e
6 11 6
10 9 8 7 ] | ]
o rl:l 2 2
5 4 R 12 RR
3 L= e
| 1 6 13 6
| : 14
omorF oL H
CeHcopnblTvumenep(TOUCH)Iﬂucnnew 8. Temnepatypa peTTeriwiH icke Kocy (eckepTy
TMrvTanblTyTiH copy xyieciniH, ON/OFF (Kocy/©wipy) PYHKLMSCBI)
TYWMEC 9. Kigipty
2. Tlicipy aitmakTapbiH TaHAay / MNicipy aimarbiHbIH 10. lMepHe Kynmbl
anenneni 11, TYTiH COPFbILUTBIH MHANKATOPbI iCke KOCY bl

3. Nicipy KyaTblHbIH, AEHTeliH XaHe TYTiHAI copbin
LUblFapy XblrgamabirbiH (KyaTbiH) kebeirTy/asaiity
Micipy KyaTblHbIH, [eHreltiH XaHe TYTiHAI copbin
LbIFapy XblraamabIFbIH (KyaTbIH) KOpceTy

4. "STAND ALONE" TaitmepiH icke Kocy
[Ivcnneit: "STAND ALONE" Taitmepi / nicipy
aliMaKTapbIHbIH TaUMepi.

5. "STAND ALONE" TaitmepiHiH / nicipy aitmakTapbl
TaliMepiHiH yaKbITbIH kebeltTy/asaiTy

6. Ticipy aimMaKTapbIHbIH TaiMepiH icke Kocy
[icipy aiMaKTapb! TaliMepiH icke Kocy MHAMKATOpbI

7. ABTOMATTbI Kbl3abIpyabl icke KOCY.

3.2 MnuTaHbI nanganaxy
3.2.1 Bactamac GypbIH 6inyre Tuic Hapcenep

13.

14.

Byn HyckaynbIKTa Herisri hyHKUMsInap cunatranfaH. HTepHeTTeri
TONbIK HYCKaymnapFa eTy YLLIH 0Cbl HyCKaynbIKTbIH anpbiHaarsl QR

KOfIbIH NanaanaHblHbI3.

Ocbl nnuTaHblH,  Gapnblk  pyHKUMSINapbl Heriari - Kayinciagik

HopManapbIHbIH kebiciHe caiikec. OcbiFaH 6alinaHbICTbI:

*  Tabanap anblHbIN TacTanca Hemece NAWTaHbIH, YCTiHe
OypbIC OpHanacnaca, keibip ¢yHkuusnap aBToMaTtThbl

TYpAe KoCbin Maiiabl Hemece a)KblpaTbIﬂMaﬁD,bl.

+ backa xaFpainappa TaHAanFaH (YHKUMS eHrisinMereH
KocbIMLIa napameTpriepai kaxet etce, BipHelue CekyHATaH

KevtiH (pyHKLWsINap aBTOMaTTbl TYPAe OLUesi.

Tamak nicipy aiimarbiH naiiganaHbac OypbiH, aucnneigiH

eLipinyiH KyTiHj3.

Kemip cysriciHiH TornFaHbIH kepceTeTiH MHANKaTopAp!
icke Kocy

. TyTiH CopFbILLTLI TaHpaY/ficke Kocy

TyTiH copFbILL gucnnemi

KaHbIFy keMmipiHiH/kepamukanblk cyarici - Manmbl kip
cyarici

CyariHiH, ToNFaHbIH KOPCETeTiH NHAVKATOPAb! KaltTa
opHaty

TyTiH COPFBILLTHIH aBTOMATTb! (PYHKLMSICHIH iCke KOCY

3.2.2 MNicipy aimMarbIHbIH gucnnedi
Micipy aimMakTapbiHa  KaTbICTbl

KkepceTtineai:
Tamak nicipy aMaFbl KOCyribl a
Kyar peHrevii {.9.p
KanaIK Xblny MHaukatops H
KacTpen aHbIKTafbILL '_"
Kenip chyHKUMSICbI KOCYTTbl I
Temnepatypa peTTeriwi | &4
(YHKLMSCHI KOCYTb
KinipTy coyHKUMSICHI i
ABTOMaTTBI Kbi3nbipy | 1
yHKUpSACHI
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aucnnennepae kenecinep



3.2.3 MnuTaHbIH hyHKLMANAPbI

+ Kayincia icke Kocbiny: ©OHiM Tek kacTpen Tamak nicipy
alMarblHa OonFaH Xaraalia FaHa icke Kocbinaabl: elkaHaan
kactpen 6onmaca Hemece onap anbiHca, Kbi3Ablpy NPOLEC icke
KOCblnMaiAap! He TOKTaTbINagp!.

* Kactpen pevektopbl: OHiM Tamak nicipy aiMarbiHIa
kacTpengiH 6apbiH aBTOMATTbI TYPAE aHbIKTabI.

« Kayincisaik ywiH ewipy: Kayinciaaik makcattapbiHaa ap6ip
Tamak nicipy aimarblHoa MakCuMangbl XYMbIC iCTEY YaKbITbl
BenrineHeni, on opHaTbiNFaH Makcumangbl KyaT AeHreitiHe
BaiinaHbIcTbl Gonaapl.

* Kanaoblk Kbidy ungukatopbl: bip Hemece GipHelwe nicipy
aiMaKTapblH ewWipy Ke3iHae KanablK Kbl3y THICTi alMaKTblH
nouenneniHoe H 6GenricieH kepcerTinesi.

3.24 Nanpanany
EckepTne: angbiMeH KaXeTTi aiMaKTbl icke KOCbIHbI3
o lcke Kocy: [lnuTanbiH/TyTiH  copFbiwTbi®  ON/OFF

(Kocy/©wipy) (1) nepHeciH bacbin KanblHpi3: (D Benrici xaHagp!;
y3aK 6ackaH kesfe GapnbIK KomkeTiMai hyHkumsnap GipHelwe
coTke KepiHeTiH Gonagbl, ofaH KeiliH Tek Herisrinepi faHa
Gencenpi 6onaabl; 6ackanapbiH naipanaHa 6epyre Gonaabi
KOHe onap KypbUFbiHbl nNaiaanaHy OapbicbiHAa icke
Kocbinagbl.

Ouwipy ywiH ®ON/OFF (Kocy/©wipy) (1) TyiimeciH Tafbl
6acbiHpI3.

« [licipy aimMaKTapbIH TaHAay
(2) Tanpmay amaFbIH/pUCTINENiH KanarFaH nicipy aimarblHa cait

BachiHbI3 (TYPTIHi3).

* Kyar neHreiti

CaycakrapbiHpI3ap! (3) TaHAay xonaFbi 60iibiMeH TYPTIHi3 XaHe
CbIPFbITbIHBI3:

KyaT fieHreliiH keBenTy YLLiH OHFa kapali;

KyaT [ieHreliiH a3aiiTy yLUiH ConFa Kapai.

OpHaTbinFaH Kyat AeHreiii (2) TaHgay/aucnnen aiMarbiHAA
KepceTinegi

9 KyaT feHreiii 6ap xeHe aucnneiine "P" Genriciven (Kyat
apTTbIPFbILLbI) KBPCETIMTEH KAPKbIHAbI KyaT feHreli 6ap.

"P" kyaT penreiii (Kyat apTThIpFbiwbi) 5 MHYT Gencenai kyiiae
Kanagpl fia, apTblHLLA KyaT anfblHFbl AeHrelire opanagbl.

* Bridge Zones (Kenip aiimakrap): AngablHfbl cOn Xak
("Heri3ri") xaHe apTKbI con xkaK ("KocbImMwa") nicipy aimakTapbl
XOHe angblHFbl oH XaK ("Herisri") xoHe apTKbl OH XaK
("KocbImwa") nicipy aimakTapbl Bridge (Kenip) dyHKunsiChIHBIH
apKacblHAa KyNTackaH aiiMak Hemece 6ip KyaT AeHreitiMeH XyMbic
icTeliTiH aparnac aliMak peTiHae XyMbic icTedl anagp! (2 aiimak Gipre
XYMbIC icTelgi: 1 almMak OH, xaKTa, 1 anmak con xakra). byn
(YHKUMS YIKeH kacTpenaep MeH Tabanap TamakTbl Gipkenki
nicyiHe MyMKiHaik Gepei.

Kenip dyHKUMACHIH icke KOCy YLUiH:
- 6ip yakbITTa Gipre naiaanaHbinatbiH eKi nicipy amarbIH
TaHAaHbI3

" W o I i A
- "Kocbimwa" nicipy aiiMarbIHbIH AvcnnediHge (2) " " 6enrici
KkepiHesi
- TaHpay xonarbIH (3) naiganaHy apkbinbl “¥yMbIc KyaTbIHbIH,

132

nOeHren" napameTpiH opHatyFa 6onagpl, on "Herisri” nicipy
aimMarbIHbIH aucnneriHae (2) kepcetineTiH Gonagpl

- Kenip dyHKuMACLIH axbipaTy VLWiH icke KOCKaH ke3peri
apekeTTepai opblHAacaHbI3 GonFaHb!

* Power Limitation (Kyar wekreyi)
KyatTbl LekTey (yHKUMACH ©HIMAI Makcumanibl TYTbIHYAbI
LuekTey kesiHae e NaitianaHyra MyMKiHAiK 6epei.

Eckeptne: 6yn napametp Kypbinifbl eLwipinreH ke3n®, ON/OFF
(Kocy/®wwipy) (1) TyitmeciH 6acna, bipak nrnuTa anekTp xeniciHe
KOCbIFaH Ke3fie HEMEeCe MeKTp XeniCiHe axblpaTbin-KoChlrFaH
COH 2 MUHYT iLLiHAE OPHATBINYbI KEPEK.

K(aT LWeKTeYiH OpHaTYy YLiH:

Ty/MeciH BacbiHpI3
(on eHimgj icke KOCKaH COH, BAETTe arFalLKbl 2 MUHYT bapbICbiHAA
XblMblNbIKTaNAbl)

- A TYVMECH Bpi Kapaii backin Typbin, TaHAay/aucnnel (2)
nicipy anmakTapblHblH, BapnbiFbiH - Bip yakbiTTa 6achiHpI3
(angpiHFb! aimakTaH (FR) 6acTan, carar Tini 6afbiTbiMeH)

RL-2 e | _2-RR
1 e
() i
\- |v° IO.\
7 7
i |
FL-27 \2-FR

- apbip 6ackaH caliblH AblObICTbI CUTHAT LWbIFab!

- bapnbik aucnneinep (2) 6acbinFaH CoH, A) TYAMECH
xibepyre bonagp!:

- OH-con (RL) aiimakTbiH, aucnneninge (2) "C" xaHe "0"
TaHbanapbl napameTpnepai opHaTyra bonarbiHbIH KOPCETY YLLIH
KE3EKMEH XbIMbINbIKTaibI:

auenneigj TaHaaHbI3 (2-RL)

COCbIH TaHAAy xonarblH (3) ancrnerige "C" xaHe "8" TaHbanaps!
KOPIHrEHLLE ChIPFbITHIHbI3,

avennenge (2-FL) aFbiMparbl napameTp kepceTinesi

0=7,4 kBT (openki napameTp)

1=45«Br

2=3,1kBT

KyaTTbI WwekTey napameTpiH ©3repTy YLiH

- AnpbIHFb1 con xak (FL) aimakTbIH aucnneidit (2) 6acbiHbi3

- COCbIH XaHa napameTpAi TaHAay YLiH TaHAaY XonaFbiH (3)
CbIPFbITbIHbI3

- XacarnraH TaHzayabl cakray ywiH®ON/OFF (Kocy/©wipy) (1)
TyMeCiH 2 cekyHA 6acbin TypbiHbI3; OpHaTyAblH CoTTi
asiKTarFaHblH pacTay YLLiH, y3aK [blObICTbI CUrHam LLbIFab.



3.2.5 Tapa3bIHbl KOngaHy

fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
©Him - MepHenep - Aucnnei
15.  O©Onweyaiimarbl
16.  [ucnnei/TapmeHaep
17.  HOLD (KigipTy) yHKLMsICI
18 TARE (blabicTblH canmarbiH
" aHbIKTay) (hyHKLMSCHI
19.  ZERO(Henre Tycipy) dyHKLMsICI
20.  UNIT (©nwem Bipnik) (yHKUMSCHI
21.  LOCK (KynbinTay) (hyHKUMSCHI
22, TapaablHbIH, HeMipriik gvcnnedi
23 KonpaHsictafbl (yHKLNSHBIH,
' MHAVKaTOPbI
2 KoraHbicTarbl eniwem Gipnik
' MHAVKaTOPbI
25.  Tapas3bl MHAMKaTOPbI
Byn eHiMre Tamakka apHanfaH eHAipinreH

TapasbiMeH XabablkTanfaH

MAHbI3ObI:

Tapa3sbiHbl @20 cM-AeH YIKeH KaCcTpengepMeH Hemece
blAbICTAPMEH NanfanaHFaH kesae, canvakTbl enLieyre
Kegepri »xacatnac YLWiH, TYTiH TapTKbIWTbIH COpPY
PYHKUMSICbIH OLUIpY YCbIHbINaab!;

ECKEPTINE KacTpenai Hemece biObICTbI COpY
anmarblHa Kegepri KenTipMewTiHgen eTin, apkalaH
erLey anMarbiHblH OPTaChIHA KOMbIHbI3.

ECKEPTIE = tapasbl 10 KI' gewviH keTepe anagbl;
anaviga, ap6ip enwey KesiHae Xanmnbl canMakTaH +/-2 r
aybITKy 60rybl MyMKIH €KEHIH eCKepiHi3.
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Nanpanany

* Kocy

TapasblHbl icke KOCY YLUIH enLiey anmarblH TYPTiHi3
(15) Hemece ernLeHeTIH 3aTTbl aiMakka KoncaHbl3
OonfaHbl; aucnnen (22) Hemnre TeH HeMece OHIMHIH,
canMarblHa TeH canMakTbl KepceTe OTbIpbin icke
Kocblnagbl

ECKEPTIE erep enwey avmMarbiHOa 3aTTap
OypblHHaH Typca »aHe onap asnblHca, Tapasbl arnblHbIN
TacTanfaH 3aTTblH canvarbiH asanTy GenriciveH
KepceTeai; KepiciHwe, 6acka 3aTTapabl KOMcaHbI3,
Tapasbl TEK COHfbl KOWMbINFAH 3aTTblH CanmarblH
KepceTe OTbIpbIN iCke Kocbkinaapl

* Ouwipy

Tapasbl aBTOMaTThl TYpAE eLles;:

- enwey anvarbiHga ewbip 3aT 6onmaca,
MUHYTTaH COH

- erlwey anmarbiHaa 3aTTap 6orca, 8 MMHYTTaH COH

2

* UNIT (©nwem Gipnik) coyHKUMACHI
Tapasbl openkige rpamm  enwem
opHaTblIFaH;

enwem BipnikTi e3repTy ywiH, "UNIT" (20) (©nwem
6Gipnik) nepHeciH 6acbIHpbI3;

KonaaHbICTarbl enwem Oipnik gucnnengeri Tapasbl
OVcnneniHiH ToMeHri xafblHaa kepceTinesi (24)

GipniriHe

* ZERO (Henre Tycipy) doyHKuMsiICbI

"ZERQO" (Henre Tycipy) (19) dyHkumschl enwey
avimarbiHAa (15) 3aTTapablH, 6ap->KofbiHa KapaMacTtaH
TapasblHblH CaHAblK AUCNAeNiH Henre Tycipyre
MYMKIHAiK 6epeai;

ECKEPTNE = ZERO (Henre Tycipy) nsgukatopbl (23)
eriliey awvMarblHa 3aT KOoWFaHga He 3aTThbl anbin

TacTafaHga ewepni  (keHe 3aTTblH  canmarbl
KepcerTinegi);
* TARE (blabicTbiH canmarbiH  aHbIKTay)
pyHKUMACHI

"TARE" (blgbICTbIH, canmarblH aHblkTay) dyHKUUSChI
(18) eop Typni Tamakrapgbl erniley anmarbiHaH
anmactaH GipTiHgen enweyre xeHe >kannbl
canmMakTaH apbip 3aTTblH Xeke canMafbiH Genek
kepceTyre MyMKiHAiK 6epeai
nanpanaHy:
- 3aTThl enLley anmarbiHa KOWbIHBI3, gucnnenge (22)
"1" canmarbl kepceTinegi

"TARE" (blgbicTblH canmarbiH aHbikTay) (18)
nepHeciH 6acbIHbI3, COHAa avcnnenaeri (22) canvak
MSHi KariTa opHaTbinagbl
- ernwey avmMarbiHa 6acka 3aTTbl KOWbIHBI3, COHAA
avcnnenge (22) "2" canmarbl kepiHegi
- "TARE" (blabicTbiH canmafbiH aHbiKTay) (18)
NepHeCiH Tafbl Aa 6acbiHpI3, coHAa aucrnenge (22)
"1" canmarbl XaHe "2" canmarbl KepiHegi
ECKEPTIE = tapa3bifa Makcumangpl ketepe anaTbiH



canmarblHa AewiHri 3aTTapabl KotoFa bonaapl
ECKEPTNE bIABICTbIH ~ CanMarblH  3aTTbiH
canMarblHaH anbin Tactay YwWiH, angsiMeH "ZERO"
(Tenre Tycipy) (19) cyHKUMSACH apKbifbl biAbICTbIH,
canMarblH enweyzi opbliHAaHbI3

ECKEPTIME = "TARE" (blgbiCcTbiH canMafbiH enwiey)
YHKUMSICBIHAH LWbIFY ywiH, "ZERO" (Henre Tycipy)
(19) dbyHKUMSACBIHAH LUbIFbIHBI3

* HOLD (KigipTy) chyHKUMACHI

"HOLD" (KigipTy) dyHkumscel (17) kapan xaTkaH
canmakTbl CaKTayFa aHe OHbl KaliTa LlaKblpyfa He OHbI
Tapasblaafbl XaHafaH KovbinFaH 3aTTblH, canmarbiHaH
anein Tactayra MyMKiHAIK Gepeqi; canmak >xapta
Tapasbl eLipinreHre geniH cakranagpl

nanpanaHy:

- 3aTThbl eMLey aiMarbiHa KOWbIHbI3

- "HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) gucnnengeri canmag
XbINbINblKTaFraHWwa 6acbin  TypbIHbI3: coHOAa MaH
cakTanagpl

ECKEPTIIE = >yMbICTbI XanfacTblpy YLiH 3aTTbl
TapasblgaH anbein, OHbIH  canMafbiH  Gapnbik
yHKUMsiNap GoMbIHLLIA NaviganaHa anacbI3
ECKEPTIE = xaHa canmakTbl cakray YLUiH NepHeHi
Tafbl Aa y3aK 6acbin TypbIHbI3; XKaaTa TeK COHFbI
cakTarnfaH carnmMak cakranagpi.

"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) ke3 kenreH yakbiTra
6acbIn Typy apKbifbl, cakTanFaH MaHAi kepe anachbis,
on gucnnenae nanga 6onaabl xeHe OipHelle cekyHf
XbinbinblKkTangsl (23);

ocbl catTe "HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) 6acy
apKbiNbl caKTarFaH canvakTbl Kasip TypfaH 3aTTblH
canmMarbiHa Koca anachbi3;

aucnnenge (23) kannbl MOH KepiHedi kaHe
PYHKUUSIHBIH, 8ni Ae Kocynbl ekeHiH xabapnay yLiH
*aHbin Typran "HOLD" (KigipTy) (23) xayabbl xaHraH
Kynge kanagbl.

"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) Tarbl oa 6accaHpis,
caKranfaH canmakK Aaucnnenge KepceTinreH
canmakTaH anbIHbINn TacTanagbl;

aucnnenge (23) anbipmallbIfblK MOHI kepceTinegi
»oHe on (pyHKUMAAaH aBTOMaTThl TypAe WbKFaabl.
Mbicanbli:

- cakTanfaH canwvak: 1 Kl

- OyHKUMSHDBI WWaKbIpy KesiHae Tapasblga TypFaH 3at
canmarbl: 2 KI

- gucnnenge kepiHeTiH "kocbinFaH" canmak: 3 KM (1 Kl
+2KrI)

- dpyHKUMAZaH Wbiknac 6ypbiH "anbiHbIN TactanFaH"
canmak: 2 KI (3KI - 1 KT)
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LOCK (Kynbintay) chyHKUMACHI

"LOCK" (KynbinTay) dyHKumsacbl (21) TapasbiHbl
KynbinTanabl, OCbiNanila ernwey anmarbiHa ap Typri
3aTTapAbl Kot KesiHae TapasblHbIH, iCKe KOCbinyblHa
xon 6epmenai.

Byn dyHKUmMsHBI icke Kocy ywiH, "LOCK™ (KynbinTay)
nepHeciH (21) Tapa3sbl gucnneni ewkeHwe 6acbin
TYPbIHbI3;

PyHKUMSAHBI BLUIPY YLUIH, OCbl SPEKeTTi KahTanaHbI3:

"LOCK" (KynbinTay) nepHeciH (21)tapa3bl
aucnneni  KaWta icke KocbinFaHwa 6acbin
TYPbIHbI3.

HA3AP AYOAPbLIHbI3 "LOCK" (KynbinTay)
dyHKumsicel 30 MMHYT BoWibl icke Kocyrbl 6onFaH CoH,
Tapasbl ewin, "LOCK" (KynbinTay) pyHKUMsICHI eLesi.

3.3 TyTiH whIFapy xyneciH nanpanaxy
o lIcke Kocy: MmuTaHbIH/TYTIH copFbiwTeif ©.  ON/OFF

(Kocy/©uipy) (1) nepHeciH 6acbin KamblHbi3: Benrici
XaHagpl.

OLWipy YLUIH TaFbl fa TYPTIHi3.

* TyTiH COpFbITLI icke KOCY:

TyTiH COpFBILLTBI icke KOCy YLUiH (12) TaHAay aiMaFbIH TYPTiHi3

* Copy XbingamabiFbl (Kyar):

TyTiH copfbilw 3 AeHrenni copbin LWbIFapy XblnaamablFbIMEH
(KyaTbIMeH) xabablKTarnFaH

CaycakTapblHbi3abl (3) TaHAay xonaFbl 6o/bIMEH TYPTIHi3 XaHe
CbIPFbITbIHBI3:

COpY KyaTblH KYLLEATY YLiH OHFa Kapai, asalTy YLWiH confa
Kapa.

TyTiH copy KyaTbl TaHAay/aucnnen (12) anmarbiHAA
KepceTinegi

* Kyar apTibipfFbiw
Byn eHimze 2 KocbiMia KyaT aeHreii 6ap (3--aeHreineH
XOFapbl)

Kyart aptTbipFbiw 1: 15 MyH.

Kyat apTTbipfbiw 2: 5 MuH.

OfiaH KeiiH KyaT anfbIHFbl OpHaTbINFaH AeHrelre opanagbl.

(3) TaHpay xonarbiH (3-HeHreneH KoFapbl) caycakmneH TypTiHi3
KSHE CbIPFbITbIHBI3 XHE 1-KyaT apTTbIPFbILLTHI icke KOChIHBI3
Kyat apTTbipFbiTbiH, 1-aeHredti (12) TaHgay/aucnnen aiimarbiHaa
XbIMblrbIKTaraH "4" caHbIMeH kepceTineai

(3) TaHpay xonarbiH (3-AeHreiaeH XoFapbl) caycakmeH TYpTiHi3
KOHE CbIPFbITbIHBI3 XSHE 2-KyaT apTTbIPFbILLTHI iCKE KOChIHBI3
2-KyaT apTTbipfbi AeHreiii (12) TaHAay/ancnnei anmarbiHAa
XblMblINbIKTaFaH "P" Genricivex KkepceTtineai



3.4 Kyat peHreii kectenepi

Kyar peHreiti Micipy Typi KonpaHy (nicipy ToxipnbeciHe xaHe aarabinapbiHa Kapaii)
Makcumym P | Teskpiamipy TamaK TeMnepaTypacklH Kbicka yakeIT illikze ¢y KaiiHay HyKTeCiHe peiik
Kyar KeTepesi HeMece TaMak CyWbIKTbIFbIH TE3 KbI3ablpazbl
8-9 | Kyblpy- KaitHaty Kbl3apTy, nicipyai 6actay, KaTbipbiriFaH TaFamgapzbl KybIpy, Te3 KaitHaTy
7.8 Kbli3apTy - Kyblpy - KaitHaTy - | Kbl3apTy, Te3 KaiHaTy, nicipy xaHe 0TKa kaktay (5-10 MUHYTTbIK Kbicka
0TKa KaKTay YaKbIT iLiHae)
YXoraprbl 67 Kbi3apTy - micipy - ByKTbIpy - | Kbl3apTy, 6asty KaiHaty, nicipy xoHe oTka kaktay (10-20 MMHYTTbIK opTaLLa
Kyar KybIpy - OTKa KaKTay yaKbIT iLLiHAE), KOCbIMLLA Kypanfapab! angbiH ana Kblaablpy
Micipy - GyKTbIpY - KybIpy - . .
4-5 6 ) ’ !
OTKa KaKTay YKTbIDY, 83Aan KalHaTy, nicipy (y3aK yaKbIT), MakapoH Ty3abIfFbl
Oprawa 3.4 Micipy - Gasly KaitHaTy - | y3aK micipy (Kypiw, coycTtap, KybipbinFaH €T, Banblk), CyibIKTbIKTap
Kyar Kotonary - kenipTy (MbIcar, cy, Wapar, copra, CYT), MakapoH Ty3AbIFbl
2.3 Micipy - 6asy kaitnaty - | y3ak nicipy (6ip nTpaeH a3 kenemaep: Kypill, coycTap, KybIpbliFaH eT,
Kotonary - kenipTy Banblk), Cy/bIKTbIKTap (MbiCasbl, Cy, Lapar, copra, CyT)
12 | EPITY - GITY - Xenbl KYAAE | o oo epity, WoKonaaTb Xaiiran epiry, WarbIH SHIMAepmi WGIT
caKray - apanactbipy p! Abl €PITY, chi piTy, aepal y
TemeHri 1 Epity - XiBiTy - XbInbl KyiiBe | XaHa nickeH TaramMHbIH, KillkeHe 6eniKTepiH XbInbl KyiHAEe yCTay Hemece
Kyar caKray - apanactblpy Taramppl YCbIHyFa 6onaThbiH TemnepaTypaga yCcran Typy XeHe KpeM-pu3oTTo
oLIPY 0 betki  6enikke  konmay | [Mnuta kyTy Hemece ewipy pexuminge 6onagel (H-L-O apkbinbl curHan
KkepceTy BepineTiH Tamak nicipyAeH KeiH Kanybl MyMKiH KangplK Kbi3y)

4. TEXHUKAJbIK KbI3BMET KOPCETY

Cak 6onbiHbI3! KaHaan pa Oip Tasanay He TexHuKanblk 4.2 TYT||.| whbiFapy )KvﬁeciHe TeXHUKaNbIK KbI3MeT

KbI3MET KepceTy KyMbICTapbl anablHAa Tamak nicipy
alimMakTapbIHbIH, ewWipyni eKeHiH XaHe KbI3y MHAWKATOPbI
COHIEHiH TEKCEPIHi3.

4.1 MnuTara TeXHUKaNbIK KbI3MET KOpPCeTy

4.1.1 Tazanay [nuTkaHbl ©p NaitfianaHFaH caiibiH Tasanan Ko Kepek.
MaHbi3ab1: AGpasvTi rybkanapabl Hemece KacTbIKLLanapap!
KonpaHbaHpbI3, onap LWblHbIHbI 3aKbIMAAYbl MyMKiH. abblk neLw
BypikkiLLTEpi HeMece AaK KETIpriLLTEP CUSIKTbI TITIPKEHAIPTLL XUMUSITbIK
KYFbILL 3aTTapAbl KonpaHbaHbI3. pbip KonpaHFaH CoH, Kipai Hemece
[faKTapAp! KETipy YLLIH MMTaHb! TONMbIFbIMEH CybITbIHbI3. [nnTaHb!
Tasanay YLLiH xymcak Luy6epekTi, KaFas CynriHi Hemece apHaibl
Kypanaapap! naifanaHblHbI3 (OHAIPYLLIHIH, HycKaynapbiH
KaparanaHbi3).

BYMEH TASANAFbILITAPIbI MAWOANAHYFA BONMAMTbI!!
MaHbI13ab1: KactpenaepaeH CyMbIKTbIKTbIH, KOn MerLepi Ke3aencok
TerinreH Xaranga, TerinreH kanablkrapab! KeTipy XaHe Makcumanbl
Ta3anbIKTbl KAMTaMaChI3 ETY YLLIH TOTIMTEH CYMbIKTbIKTbI KYPbIMFbIHbIH,
Ty6iHze opHanackaH cy TereTiH knanaH apkblrbl Teryre 6onagpl. 1a
cyperi

MyKVSIT XoHe TepeH Ta3apTy YLUiH TOMEHTi blAbICTbI TOMbIFbIMEH arbin
Tactayra 6onagpl. 1b cypeTi
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Kepcety

421 Tasanay Tasanay ywiH TEK Gevitapan >xyrbiLu
3aTneH cynaHFaH apHaiibl LybepekTi naiaanaHbIHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
NAMOANAHBAHbI3! AGpasusinbik kocnacs! 6ap
3aTThl NavaanaH6aHei3. CIMUPTTI
NANOANAHBEAHbI3!

4.2.2 Man cyarici- 2 cypet

Ac paiibliHpayfafbl Maii GenwekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpAi alt calibiH arpeccuBTi EMEC XYFbILL 3aTTapMeH, KOMMeH
HEMECE bIAbICKYFbILL MaLLMHAAA, TOMEH TeMnepaTtypasa, YHemgj
Tasanay TopTibiHae XYy kepek.

blabickKyFbl MalMHAAA XybiNFaH Mal YCTalTbiH (UALTP
Tycci3geHyi MyMKiH, Bipak ogaH OHbIH, Cy3ril KacueTi Mynae
e3repiccia kanagpl.

4.2.3 Wic cyarici (Tek cy3rini Hyckapa) 3ab-c-cypet

Ac nicipreH ke3ae xapaMchbI3 UiCTi ycTan Kanagbl.
OHimae uic cyarici 6ap. ¥3aK yaKbIT KonaaHFaHHaH KelliH Cyarinep
vicTepre KaHbIFybl MyMKiH, By MicipineTiH Tamak TypiHe xoHe Maii
Cy3riCiHi{ MangjaH  KaHWwarbIKTel Wi TasanaHaTtblHblHa
BaitnaHbicTbl. Vic cyarinepiH 45 muryT 200°C Aeiiin Kbi3abIpblrFaH
newTe ap 2/3 aitfa TEpMUSTbIK SicneH KannbiHa KenTipyre
Bonapbl. CyariHi AypbIC KanmbiHa KENTipy OHbIH 5 Xbin 607l
Y30iKCI3 TMiMZ] XKYMbIC iCTeyiH KaMTaMachbI3 eTesi.



ET
1. KASUTUSJUHISED

1.1 Kasutatavad anumad

Kasutage ainult kodgindusid, millel on siimbol .

Tahtis!

Pliidiplaadi piisiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada jargmiseid

anumaid:

+ ebatasase pohjaga anumad

+ emailpdhjaga metallanumad

+ kareda pdhjaga anumad, mis v6ivad pliidiplaati kriimustada

+ Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi juhtnuppude
paneelile.
Kaigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise olla t6hus,
sest nende péhi sisaldab ferromagnetilist materjali osaliselt.
Pottide ja pannide ostmisel poérake tahelepanu jargmisele.

+ P&hi peab olema (ileni ferromagnetilisest materjalist. Vastasel
korral pole soojuse edastamine nii thus ja Ghtlane ning poti/panni
pinna temperatuur pole toidu valmistamiseks sobiv.

El!

+ Pohi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid ei
pruugi seda éra tunda.

+  P&hipole lame vdi selle pind on kare.
Induktori ja anuma kontaktpind pole taielik, see vahendab
t6husust ja raskendab toidu valmistamist.
*

Ve

‘( f )_ —

[—— =

JAH!

Tahtis! Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi
juhtnuppude paneelile.

1.1.1 Olemasolevate anumate kasutamine

Poti vdi panni magnetilisi omadusi saate kontrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad, siis see
kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul ka teised selles
jaotises toodud juhised.

136

1.1.2 Potilpanni soovitav [abimoot

TAHTIS! Vale libimddduga anuma korral keeduala ei kiivitu.
Erinevate  kuumutusaladega kasutatavate kodgindude
minimaalse labimoddu leidmiseks vaadake juhendi illustratsioone.

1.1.3 Toidu valmistamise juhised

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jérgmist.

+ Kasutage potte/panne, mille Iabim3dt on sama mis keedualal.

+ V6imaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal kaas
peal, eriti kui pott on kérgem kui 22 cm.

+Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele.

2. VENTILAATORI KASUTAMINE

Ventilaatorit saab kasutada valise valjatémbereZiimiga voi sisemise

filtritel pdhineva ringlusstisteemiga.

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com — nendelt
leiate kdik nii filter- kui ka valjatbmbereZiimiga versioonide
komplektid, mida saab kasutada eri tiilipi paigaldustega.

2.1 Ohu viljatémbega versioon

)

Aur imetakse vélja torustisteemi abil (tuleb soetada eraldi).

Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga. Véljalaskeava ja

seina ava (ihendustoru flantsi) diameetrid peavad sobituma.

Lisateavet torude ja nende médtmete kohta leiate paigaldusjuhendi

valjatmbereZiimiga versiooni lisatarvikute lehelt.

Kui torude ja seina valjalaskeavade diameeter on véiksem, on dhu

valjatdmbe vdimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.

Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

Et saavutada valjatémbeseadme maksimaalne tShusus

I Torude maksimaalne soovitatav pikkus on 7 meetrit.

I 7 meetri pikkuse torustiku peale viks olla maksimaalselt kaks
90-kraadist podrdekohta.

I Valtige torustiku jarske suunamuutusi, eelistage 1abimddtu,
mille suurus on @ 150 mm (ristkiliku korral 222 x 89 mm).

2.2 Filtersiisteem

Enne 8hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja Idhnafiltritega. Tootega on kaasas
kdik vajalik standardseks paigalduseks, mille korral éhk véljub
alusmddbli esimesest osast.. Toode on varustatud I6hnafiltritega.
Lisateavet leiate paigaldusjuhendi filtriga versiooni lisatarvikute
lehelt.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. TOOTAMINE
3.1 Juhtpaneel

Puutetundlikud nupud (TOUCH)

1.

2.
3.

Pliidiplaadiiventilaatori ON/OFF-nupp

Kuumutusalade valimine / Kuumutusala kuva
Toiduvalmistamise kiiruse ja tdmbekiiruse (-vdimsuse)
suurendamine/vahendamine

Toiduvalmistamise kiiruse ja tdmbekiiruse (-vdimsuse)
kuvamine

Taimeri STAND ALONE aktiveerimine

Kuva: Taimer STAND ALONE / kuumutusalade taimer.
Taimeri STAND ALONE / kuumutusalade taimeri aja
pikendamine/lihendamine

RL RR
FL FR
|
6 11 6
0 9 8 7 \ | \
R e, P
5 4 12 RR
; LE——1 g
| 1 6 13 6
|| { ! 14
ONIOFF / N
2'FL FR2
8. Temperature Manager' (temperatuurihoidik)
aktiveerimine
9. Paus
10. Key Lock (nupulukustus)
11. Ventilaatori indikaator aktiivne
Filtrite killastumismé&rguande aktiveerimine
12. Ventilaatori valimine/aktiveerimine
Ventilaatori kuva
Soefiltri / keraamilise filtri kiillastumise mérguande kuva
—Rasvafilter
13. Filtrite killastuse lahtestamine
14. Ventilaatori automaatfunktsioonide kaivitus

Kuumutusalade taimeri aktiveerimine
Kuumutusalade taimeri indikaator akfiivne
Funktsiooni ~ Automatic Heat Up
kirkuumutus) kaivitus

(automaatne

3.2 Kuumutusala kasutamine

3.2.1 Enne alustamist peaksite teadma jargmist
Selles kasutusjuhendis kirjeldame peamisi funktsioone. Taielikele
juhistele intemnetis paasete ligi esimestel lehekiilgedel paiknevate
QR-koodide kaudu.
Koik selle pliidiplaadi funktsioonid vastavad kdige rangematele
ohutusnduetele. Seepérast votke arvesse jargmist.
Osa funktsioone ei aktiveeru voi liilituvad automaatselt

vélja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole voi kui see ei ole

asetatud kuumutusala keskele.

Mdnel juhul funktsioonid lilituvad mdne sekundi parast
automaatselt sisse voi vélja, kui valitud funktsiooni

kasutamiseks on vajalik mdni valik, mida pole tehtud.

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end vélja lilitab.

3.22 Kuumutusala kuva

Kuumutusala stimbolite tihendused on jargmised.

Kuumutusala on sisse lilitatud 0
V&imustase L =
Residual ~ Heat  Indicator |
(jé8ksoojuse indikaator)

Pot Detector (potituvasti) '_"
Funktsioon Bridge aktiivne n
Funktsioon Temperature | £¢
Manager  (temperatuurihaldur)
aktiivne

Pausifunktsioon i
Funktsioon Automatic Heat UP | =
(automaatne kiirkuumutus)
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3.2.3 Plaadi omadused

« Safe Activation (turvaline aktiveerumine) Plit lllitub sisse ainult
siis, kui kuumutusalal on pott v6i pann. Kui anumat ei ole voi see
eemaldatakse, siis soojendamine sisse ei lilitu voi lUlitub see ise
vélja.

* Pot Detector (potituvasti) Toode tuvastab automaatselt ise, kas
kuumutusaladel on anum.

o Safety Shut Down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel on  igal  kuumutusalal ~ maksimaalne

funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud vdimsusest.
* Residual Heat Indicator (jadksoojuse indikaator) Kui iks voi
mitu kuumutusala lilitatakse valja, kuvatakse vastava ala juures

jaéksoojuse siimbol H See tahendab, et pliidiplaat vdib ikka veel
tuline olla.

3.24 Funktsioneerimine
Markus. Kdigepealt aktiveerige soovitud kuumutusala.

+ Sisseliilitamine:Puudutage korraks kuumutusala / véljatdmbe

nuppu ® ON/OFF (1) : slimbo Iﬂsﬁttib.

Kui hoiate nuppu all, muutuvad mdneks ajaks néhtavaks koik
valitavad funktsioonid, pérast mida jadvad nahtavaks ainult
peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab kasutada ja
need aktiveeruvad edaspidi seadme kasutamise ajal.
Valjalulitamiseks vajutage nuppu ® ON/OFF (1) uuesti.

* Kuumutusala valimine
Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule (vGi
libistage ule selle).

* Voimustase

Puudutage ja libistage sdrmega Ule valikuriba (3):

paremale témmates vdimsuse tase suureneb;

vasakule timmates vimsuse tase vaheneb.

Valitud voimsusetase kuvatakse kuumutusala valimise/kuva
alal (2).

Saadaval on 9 vdimsustaset + lisavdimsuse tase, mida mérgib
stimbol “P” (Power Booster).

Lisavimsuse tase “P” (Power Booster) td6tab 5 minutit. Parast
seda lulitub tagasi sisse varem valitud vdimsus.

* Bridge Zones (alade iihendamine):Kuumutusaladest FL
(“Master”) ja RL (“Teisene”) ning aladest FR (“Master”) ja RR
(‘Teisene”) saab tanu funktsioonile Bridge” moodustada iihe suure
ala, nii etalad teevad koostddd ja todtavad samal véimsusel (kokku
2 ala: 1 vasakul ja 1 paremal). See funktsioon véimaldab toitu
valmistada ka vaga suurtes pottides ja klipsetusplaatides.

Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

- Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

- Teisese kuumutusala kuvale (2) ilmub siimbol ,,i'-l" “

- Valikuribaga (3) saab seadistada voimsuse taseme, mida
naidatakse kuval (2) (kuumutusala “Master”).

Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke Iabi sama protseduur,
mis aktiveerimisel.

138

* Power Limitation (vGimsusepiirang)
Vdimsusepiirangu funktsioon vdimaldab seadistada seadme
todtama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse.

Markus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on valja liilitatud, ilma et
vajutataks ®  ON/OFF-nuppu (1), pliidiplaadi elektrivorku
Uhendamisel v&i 2 minuti jooksul pdrast uuesti elekirivorku
Uihendamist.

Vaimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

- Vajutage nuppu
(vilgub 2 minuti jooksul parast toote elektrivérgu tihendamist).
- Hoides endiselt all nuppu , vajutage Ukshaaval paripaeva

kdigi kuumutusalade kuvadele (2), alustades esimesest
parempoolsest alast (FR).

RL-2 e I° _2-RR
-1 e [
(N} [}
\ 'VO Io \
[ [}
I (|
FL-2 “2-FR

- lga vajutuse ajal kuulete luhikest helisignaali.

- Kui on vajutatud koigile kuvadele (2), vdib nupu( A ) lahti
lasta.

Tagumise vasakpoolse ala (RL) ekraan (2) kuvab liksteise jarel
stimboleid ,C” ja ,0”, mis tdhendab, et seadistamisega vdib
alustada.

Valige kuva (2-RL).

Kerige valikuriba (3), kuni ekraanil kuvatakse simbolid “C” ja ‘8",
ekraanil (2-FL) kuvatakse parasjagu akfiivset seadistust.

0=74 kW (vaikeseadistus)

1=45kW

2=3,1kW

Voimsuspiirangu seadistuse muutmine

- Vajutage eesmise vasakpoolse (FL) kuva (2).

Uue seadistuse tegemiseks kerige valikuriba (3).

- Tehtud valiku salvestamiseks vajutage® ON/OFF-nupp (1)
2 sekundiks alla. Akfiveeritud seadistusest annab marku pikem
helisignaal.



3.2.5 Kaalu kasutamine

fg T
22 23
17 18 19 24 20 21
25
Toode — Nupud - Ekraan
15. Kaalumisala
16. Ekraan /Kasud
17. Funktsioon HOLD
18. Funktsioon TARE
19. Funktsioon ZERO
20. Funktsioon UNIT
21. Funktsioon LOCK
22. Kaalu numbrikuva
23. Tods oleva funktsiooni ndidik
24, Kasutatava mdétiihiku naidik
25. Kaalu kuva

Toode on varustatud toiduainete kaaluga.

TAHTIS

Kui kaalu kasutatakse poti vdi muu nduga, mille [abimd6t on suurem
kui 20 cm, on soovitatav 8hupuhasti valjatdmme valja liilitada, et see
kaalumist ei mgjutaks.

NB! Pott v6i muu anum peab asuma kaalu keskel nii, et see ei
takistaks valjatdmbeala.

NB! Maksimaalne kogukaal on 10 kg; kaalumisel vdtke arvesse +-2
g hélvet.

Tootamine

* Sisseliilitamine

Kaalu sisseliilitamiseks puudutage kaalumisala (15) véi asetage
sellel kaalutav ese.

Ekraan (22) aktiveerub, kuvades vastavalt kas nulli vdi eseme kaalu.
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NB! Kui kaalumisalal on esemeid, mis eemaldatakse, siis kaal
aktiveerub ja eemaldatud eseme kaal kuvatakse miinusmérgiga.
Kui aga kaalule lisatakse midagi juurde, kuvab ekraan ainult
viimasena lisatud eseme kaalu.

* Viljaliilitamine

Kaal llilitub automaatselt valja:

— 2 minuti parast, kui kaalualalt midagi &ra ei voeta
— 8 minuti parast, kui kaalualalt vietakse midagi &ra

* Funktsioon UNIT

Vaikimisi on kaalu modtlihikuteks grammid.
Maétiihiku muutmiseks vajutage nupule ,UNIT” (20).
Mabtiihik kuvatakse kaalu ekraani all, kuval (24).

* Funktsioon ZERO

Funktsioon ZERO (19) viib naidiku nulli, ikskdik kas kaalualal (15)
onvdieiole esemeid.

NB! Naidik ZERO (23) lulitub valja hetkel, kui kaalualale pannakse
midagi voi voetakse sealt ara (sellisel juhul kuvatakse esemete
kaalu).

* Funktsioon TARE

Funktsioon TARE (18) vdimaldab kaaluda jarjest eri toiduaineid,
ima et neid peaks kaalualalt eemaldama. Nii saab teada iga Uksiku
toiduaine kaalu ja kogukaalu.

Selleks tehke nii.

- Asetage esimene toode kaalule. Ekraanil (22) kuvatakse kaal
”1 u.

- Vajutage nupule TARE (18), kaal laheb ekraanil (22) nulli.

- Asetage jargmine toode kaalualale. Ekraanil (22) kuvatakse kaal

- Vajutage uuesti nupule TARE (18) ja ekraanil (22) kuvatakse
kaal,1” +kaal ,,2”.

NB! Aineid saab lisada, kuni kaalu maksimaalne koormus on téis.
NB! Et mitte arvata kogukaalu hulka anuma kaal, kasutage
esimese asjana funktsiooni ZERO (19).

NB! Funktsioonist TARE véljumiseks vajutage nupule ZERO (19).

* Funktsioon HOLD

Funktsioon HOLD (17) véimaldab kuvatava kaalu salvestada, et
seda hiliem kasutada, liites selle kaalul olevale vaartusele voi
lahustades sellest. Vaartus jaab mallu seniks, kuni seade valja
lUlitatakse.

Selleks tehke nii.

- Asetage toiduaine kaalule.

- Hoidke nuppu HOLD (17) all, kuni ekraanil kuvatav véartus
hakkab vilkuma - vilkumine tdhendab, et vaartus on meelde jaetud.
NB! Niid vib kaalutud toiduaine &ra vétta ja kasutada kaalu mis
tahes muid funkisioone.

NB! Pika vajutusega saab salvestada jargmise toiduaine kaalu.
Mallu jaab ainult vimane salvestatud kaal.

Vajutades mis tahes hetkel nupule HOLD (17), saab néha
salvestatud vaartust — see ilmub paariks sekundiks vilkuvana
ekraanile (23).

Kui vajutada selle aja jooksul uuesti nupule HOLD (17), liidetakse
salvestatud kaal parasjagu kaalul oleva toiduaine kaaluga.



Ekraanil (23) kuvatakse kahe vaartuse summa ja néidik HOLD (23)
jaab pdlema, andes marku, et funktsioon on endiselt aktiivne.

Kui vajutate uuesti nupule HOLD (17), lahutatakse salvestatud
vaartus ekraanil kuvatavast vaartusest.
Ekraanil (23) kuvatakse véartuste vahe
inaktiveeritakse automaatselt.

Naide.

— Salvestatud kaal: 1 kg

— Kaalul oleva toiduaine kaal nupu HOLD uuesti vajutamise ajal: 2 kg
— Kaalude summa, mis kuvatakse ekraanil: 3kg (1 kg +2 kg)

- Kaalude vahe enne funktsiooni inaktiveerimist: 2 kg (3 kg— 1 kg)

ja funktsioon

* Funktsioon LOCK

Funktsioon LOCK (21) blokeerib kaalu kasutamise. Selle funktsiooni
korral saab kaalualale asetada asju, iima et neid kaalutaks.
Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu LOCK (21) all, kuni
kaalu ekraan liilitub vélja.

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke sama: hoidke nuppu LOCK
(21) all, kuni kaalu ekraani liilitub sisse.

NB! 30 minutit parast funktsiooni LOCK akfiveerimist lilitub kaal vélja
ja funktsioon LOCK inaktiveerub.
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3.3 Véljatombesiisteemi kasutamine
« SisseliilitaminePuudutage korraks kuumutusala / valjatdmbe

I
nuppu'® ONJ/OFF (1) : sﬁmbolo slittib.
Vaéljaltilitamiseks puudutage nuppu uuesti.

* Ventilaatori sisseliilitamine

Ventilaatori aktiveerimiseks puudutage valikuala (12).

* Témbekiirus (-vdimsus)

Ventilaatoril on 3 vdimsustaset.

Puudutage ja libistage sérmega Ule valikuriba (3):

paremale, et ventilaatori témbekiirust suurendada, ja vasakule, et
seda vahendada.

Valitud témbekiirus kuvatakse valimise/kuva alal (12).

* Power Booster (lisavimsus)

Pliidil on 2 tdiendavat voimsustaset (lisaks 3 tasemele).
Power Booster (lisavoimsus) 1: aeg 15 minutit
Power Booster (lisavoimsus) 2: aeg 5 minutit
Parast seda lulitub uuesti sisse varem valitud tase.

Libistage s6rmega tle valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) 1 (mis on vdimsam kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 1 kuvatakse valimise/kuva alal (12):
vilgubnr (4).

Libistage sérmega ile valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) 2 (mis on vimsam kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 2 kuvatakse valimise/kuva alal (12):
stimbol 7 vilgub.



3.4 Voimsuste tabel

Voimsuse tase Toiduvalmistamise tiitip Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)
Max p Kiire sooiendamine Toidu temperatuuri kiireks tostmiseks - vee  vimiseks
voimsusel ! keemistemperatuurile voi s66gi vedelike kiireks soojendamiseks
8-9 Praadimine, kestrmine Pruunistamiseks, toiduvalmistamise alustamiseks, kiimutatud toodete
praadimiseks, kiireks keetmiseks
7-8 Pruunistamine,  praadimine, | Pruunistamiseks, keemistemperatuuril hoidmiseks,  grillimiseks
keetmine, grillimine (Ilihiajaliselt 5-10 minutit)
Sy_urel Pruunlslt amine, rostimine, Praadimiseks, dralt keemas hoidmiseks, kilpsetamiseks ja grillimiseks
voimsusel | 6-7 hautamine, = aeglasel el (keskmise ajavahemikuga, 10-20 minutit), lisatarvikute soojendamiseks
kiipsetamine, grillimine ' ’
Kiipsetamine hautamine Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, kergete mullidega
4-5 praadimine, grilimine :gesimss::::’ kiipsetamiseks (pikaajaliselt), pastal kreemjaks minna
Keskmisel Kulpse_tamlseks, geglasel t ulel Pikaajaliseks toétiemiseks (riis, kastmed, praad, kala) koos
voimsusel -4 hoidmiseks, _thendamiseks, lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta keetmiseks
kreemjaks laskmiseks A ' '
Kulpse_tamlseks, geglasel t ulel Pikemaajaliseks tootlemiseks (kogus vaiksem kui liiter: riis, kastmed,
23 hoidmiseks, _tihendamiseks, raad, kala) koos lisavedelikuga (ntvesi, vein, puljong, piim)
kreemjaks laskmiseks praad, g Ve, pujong, p
1-2 Sulatamine, soojas hoidmine, Vi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks, vaikesemdddulise killmutatud
kreemjaks laskmine toidu sulatamiseks
Madalal 1 Sulatamine, soojas hoidmine, | Asja valminud vaikese koguse toidu soojana hoidmiseks véi ndude
voimsusel kreemjaks laskmine soojendamiseks vdi risoto kreemjaks laskmiseks
. Pliidiplaat Stand-by reZziimil v6i valjalllitatud (véimalik, et on jadksoojust,
OFF 0 Toetuspind mérgitud H-L-0)
4. HOOLDUS

Tahelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi hooldustood
kontrollige, kas keedualad on vilja liilitatud ja soojusanduri
margutuli vélja liilitunud.

4.1 Pliidiplaadi hooldus

4.1.1 Puhastamine

Pliidiplaati peab puhastama parastigat kasutuskorda.

Téhtis! Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu, need
vOivad klaasi rikkuda. Arge kasutage keemilisi sédvitavaid
puhastusvahendeid, nagu ahjuspreid voi plekieemaldajad. Laske
parast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see seejrel
toidujaakidest ja plekkidest. Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet
lappi, majapidamispaberit voi spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jargige tootia juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Tahtis! Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile kogemata
sattunud suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks
kasutada seadme alumisel kiiljel asuvat véljalaskeklappi. Nii saab
jaégid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult &ra puhastada.
Joonis 1a. Péhjalikumaks puhastamiseks vdib alumise vanni kiiljest
&ra votta. Joonis 1b
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4.2 Véljatombesiisteemi hooldus

4.2.1 Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

4.2.2 Rasvafilter Joonis 2

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala temperatuuri
jaluhikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter véarvi muuta,
aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maéral.

4.2.3 Lohnafilter (ainult filtreerival versioonil) Joonis 3a-b-c
Absorbeerib  toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.Toode on varustatud Idhnafiltritega. Lohnafiltrid killastuvad
lihema vdi pikema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tlitibist
ja rasvafiltri puhastamise korraparasusest. Neid I6hnafiltreid saab
termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2-3 kuu jarel 45 minutit 200-
kraadises eelsoojendatud ahjus. Oige ennistamine tagab, et fitrid
to6tavad tohusalt viis aastat.



LT
1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1.1 Kepimo / virimo indai

Naudokite tik indus su simboliu “‘!"“ .

Svarbu:

kad iSvengtuméte kaitlentés pavirsiaus pazeidimy, nenaudokite:

* indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+  metaliniy indy emaliuotu dugnu;

* indy Siurk¢iu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés pavirsiaus;

+ niekada nedékite karsty puody ir keptuviy ant kaitlentés valdymo
skydelio.

Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes dugno
sudétyje yra tik dalis feromagnetinés medziagos! |sigydami
puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

+ visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medZiagos.
PrieSingu atveju, sumazéja karS¢io perdavimo efektyvumas ir jo
vienodumas, kai keptuvés / puodo pavir$ius netinkamas maistui
kepti / virti;

NE!

+ dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys nejkaista ir induktoriai
gali biti neatpaZinti;

N

NE!

+  dugnas plok3cias ir pavirSius néra Siurkstus.
Sumazina saly¢io pavirSiy tarp indikatoriaus ir virtuvés
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma ir pablogindamas
virimo / kepimo patirtj.

TAIP!

Svarbu: niekada nedékite karsty puody, ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydelio pavirSiaus.

1.1.1 Anks¢iau naudoti indai

Paprastu magnetu galite patikrinti, ar puodo medZaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.
Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje pateikti nurodymai.
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1.1.2 Rekomenduojami puodo dugno skersmenys

SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy matmeny,
kaitinimo zonos nejsijungia.

Norédami suzinoti norimo naudoti puodo minimaly skersmenj
kiekvienai atskirai zonai, ziGirékite Sio vadovoiliustruota dalj.

1.1.3 Nurodymai maisto virimui / kepimui

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

+ naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

* jei jmanoma, ir ypad, jei puodai aukStesni nei 22 cm, verdant
laikyti ant puody uzdéta dangtj;

* puoda statyti ant kaitlentés apibréZtos kaitinimo zonos centre.

2. ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO
NAUDOJIMAS

Oro iStraukimo sistema gali biiti naudojama gary iSsiurbimui j iSore
arba naudojantfiltrus vidinei recirkuliacijai.

Apsilankykite intemeto  svetainése  www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perZitrétuméte visg, sitilomy, rinkiniy
asortimentg ir galétuméte montuoti skirtingais badais - tiek
filtravimo, tiek oro iStraukimo rezimu.

2.1 Oro istraukimo versija

)

Garai Salinami | iSore kelias vamzdZiais (jie {sigyjami atskirai).

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty, Salinimo vamzdziy, ir angy,

kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flanSinés jungties) skersmeniui.

Daugiau informacijos apie vamzdzius ir jy dydj zitrékite

atitinkamame oro i$traukimo versijos jrenginio montavimo vadovo

puslapyje apie priedus.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo

vamzdZzius ir angas, sumazés oro iStraukimo eksploatacinés

savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisimama jokia atsakomybé.

Kad uZtikrintuméte didZiausig oro iStraukimo efektyvuma;

! rekomenduojamas ilgiausias 7 tiesiy metry vamzdZio
marsrutas;

I rekomenduojama bendrame 7 tiesiy metry marsrute naudoti
daugiausiai dvi 90° alklines;

! venkite dideliy vamzdzio pjavio pakeitimu, visada pirmenybe
teikdami @ 150 mm pjdviui (arba 222 x 89 mm staciakampiui).

2.2 Filtravimo versija

Prie§ vél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus filtruojamas
specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais. Gaminys tiekiamas su
visais priedais, reikalingais standartiniam montavimui, o oro ivadas
irengiamas priekinéje baldo pagrindo dalyje. Produktas turi kvapy,
filtry rinkinj. Daugiau informacijos rasite filtravimo versijos jrenginio
montavimo vadovo puslapyje apie priedus.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. VEIKIMAS
3.1 Valdymo skydelis

|J l ! 14
ONIOFF / \
2FL FR2

Lieciami klaviSai (TOUCH) / ekranas

1. Kaitlentés / oro iStraukimo sistemos [JUNGIMAS /
ISJUNGIMAS

2. Kaitinimo zony pasirinkimas / kaitinimo zonos ekranas

3. Virimo / kepimo ir oro istraukimo greigio (galios)
padidinimas / sumazinimas
Kepimo / virimo galios lygio ir oro iStraukimo greicio
(galios) rodymas

4. ,STANAD ALONE* laikmacio suaktyvinimas
Ekranas: ,STAND ALONE" laikmatis / kaitinimo zonos
laikmatis.

5. ,STAND ALONE" laikmacio / kaitinimo zonos laikmacio
laiko padidinimas / sumazinimas

6.  Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas
Aktyvaus kaitinimo zony laikmacio rodiklis

7. Automatc Heat Up* (automatinio pakaitinimo)
suaktyvinimas.

3.2 Kaitlentés naudojimas
3.2.1 Informacija prie$ pradedant

10.
1.

12.

13.
. Automatinés oro iStraukimo jrenginio  funkcijos

Siame vadove apraSomos pagrindinés funkcijos. Naudokite
pirmuosiuose puslapiuose pateikta QR koda, kad internete

rastuméte visas instrukcijas.

Visos Sios kaitlentés funkcijos atitinka griez¢iausius saugos

standartus. Dél Sios prieZasties:

*  kai kurios funkcijos nesuaktyvinamos arba i§jungiamos
automatiskai, kai néra puody arba tuomet, kai jie virs

ugnies yra blogoje padétyje.

+  kitais atvejais, jjungtos funkcijos automatiskai i$sijungia po
keleto sekundZiy, jeigu neatliekami kiti toliau nurodyti

nustatymai.

Prie$ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas

i$sijungs.

,Temperature Manager* (temperattros valdiklio)
(,Warming  Function®  (paSildymo  funkcijos))
suaktyvinimas

Pauzé

Key Lock* (klavisy uzrakinimas)

Suaktyvinto oro istraukimo {renginio rodiklis

Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

Oro itraukimo jrenginio pasirinkimas / suaktyvinimas
Oro iStraukimo jrenginio ekranas

Anglies / keraminio filtro — riebaly filtro prisotinimo
ekranas

Filtry prisotinimo nustatymas i$ naujo

suaktyvinimas

3.22 Kaitinimo zonos ekranas
Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

lungta kaitinimo zona I
Galios lygis I 9.p
JResidual  Heat Indicator* | F
(liekamojo karsgio rodiklis)

,Pot Detector* (puody davikiis) | =
Bridge" (sujungt) funkcija akiyvi | /1
,Temperature Manager* | ¢
(temperatiros valdiklio) funkcija
aktyvi

Pauzés funkcija Il
Automatic Heat UP* (automatinio | j=f
pakaitinimo) funkcija
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3.23 Kaitlentés savybés

+ ,Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas): gaminys
suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra puody;: kaitinimo
procesas nepradedamas arba nutraukiamas, jei puody néra arba jie
nuimami.

« ,Pot Detector* (puody daviklis): gaminys automatiSkai aptinka
puodus kaitinimo zonoje.

+ ,Safety Shut Down“ (apsauginis iSjungimas): saugumui
uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas ilgiausias veikimo
laikas, priklausantis nuo nustatyto galios lygmens.

* ,Residual Heat Indicator (liekamojo karScio rodiklis): i§jungus
vieng ar daugiau kaitinimo zony, apie likusj karstj prane$ama
s;z;zcialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane rodant simbolj

3.24 Veikimas
Pastaba: pirmiausia suaktyvinkite pageidaujama zona,

* Jjungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro iStraukimo jrenginio

Klavisa ® |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1): uzsidegs simbolis O;
lieCiant ilgiau, visos esamos funkcijos kelias sekundes taps
matomos, 0 po to, liks aktyvios tik pagrindinés; kitas bus galima
naudoti ir jos bus suaktyvintos véliau, naudojant prietaisa.

Dar karta paspauskite ® JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1), kad
iSjungtuméte.

* Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite (paspauskite) atitinkamos pageidaujamos kaitinimo zonos
pasirinkimo / ekrano (2) sritj.

* Galios lygis

Palieskite ir braukite pirtu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{deSine, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumaZintuméte galios lygj.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano (2)
srityje

Yra 9 galios lygiai + intensyvus galios lygis, ekrane rodomas simboliu
. P “(,,Power Booster* (galios stiprintuvas)).

Galios lygis , P “ (,Power Booster* (galios ribojimas)) licka
aktyvus 5 minutes, o po to galia grizta { ankstesn lygj.

+ ,Bridge Zones“ (sujungimo zonos): kaitinimo zonos FL
(»Pagrindiné“) ir RL (,Papildoma®) ir zonos FR (,,Pagrindiné®) ir
RR (,Papildoma“) su funkcija ,Bridge“ (sujungti) gali veikti
poromis, kartu sudarydamos vieng zona (i$ viso 2: 1 deSinéje ir 1
kairéje) su tuo paciu galios lygiu. Su Sia funkcija galima tolygiai virti /
kepti maistq didelése kepimo skardose ir puoduose.

Norédami suaktyvinti ,,Bridge* (sujungti) funkcija:

- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo zonas

- ,antrinés“kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas simbolis ,,/ ¢

- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbinj (galios)
lygj, kuris bus rodomas ,Pagrindinés” kaitinimo zonos ekrane (2)

- norint i§jungti funkcija ,,Bridge* (sujungti), pakanka pakartoti ta,
pacia suaktyvinimo procedirg
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« ,Power Limitation“ (galios ribojimas)
Su funkcija ,Power Limitation“ (galios ribojimas) galima nustatyti
gaminio veikima, apribojant didziausig energijos suvartojima.

Pastaba: nustatymg reikia atlikti tada, kai kaitlenté i$jungta,
nespaudziant klaviso® |JJUNGIMAS |/ ISJUNGIMAS (1),
prijungiant kaitlente prie elektros tinklo arba i$ naujo prijungiant patj
elekiros tinkla per sekancias 2 minutes.

Norédami nustatyti ,,Power Limitation“ (galios ribojimas):

- paspauskite
(mirksés tik pirmas 2 produkto maitinimo minutes)
- ir toliau laikydami nuspaude , PO vieng spauskite visas

kaitinimo zony, pasirinkimo/ekrano (2) sritis, pradédami prie$
laikrodZio rodykle nuo priekinés desiniosios zonos (FR)

RL-2_ III° I° 2-RR
0 e~ O
D) VI
\_ Ive r _\
[} |
) D}
FL-2 ‘2-FR

- kiekvieng karta nuspaudus, pasigirs trumpas garso signalas
- nuspaudus visus ekranus (2), dabar bus galima atleisti klavisg

- Galinéje kairiojo ekrano (2) zonoje (RL) vienas po kito
pakaitomis bus rodomi simboliai ,C* ir ,0“, nurodantys, kad galima
atlikti nustatyma:

pasirinkite ekrang (2-RL)

po to slinkite Pasirinkimo juosta (3) tol, kol ekrane bus parodyti
simboliai ,C*ir 8",

ekrane (2-FL) bus parodytas dabartinis nustatymas

0=7,4 KW (numatytasis nustatymas)

1=45KW

2=3,1KW

Norédami pakeisti nustatyma ,Power Limitation“ (galios

ribojimas)

- paspauskite priekinés kairiosios zonos (FL) ekrang (2)

- po to slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad atliktuméte naujg
nustatymg

- norédami iSsaugoti atlikta pasirinkima, 2 sekundes spauskite
klavisa 9JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1); isijungs ilgas garso
signalas, patvirinantis atlikta nustatyma.



3.2,5 Svarstykliy naudojimas

fg T
22 23
17 18 19 2 20 21
25
Produktas - Klavisai - Ekranas
15. Svérimo zona
16. Ekranas/ valdikliai
17. Funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS)
18. Funkcija ,TARE"(TARA)
19. Funkcija ,ZERO" (NULIS)
20. Funkcija ,UNIT* (VIENETAS)
21. Funkcija ,LOCK* (UZRAKINIMAS)
22. Skaitmeninis svarstykliy ekranas
23. Naudojamos funkcijos rodiklis
24, Naudojamo matavimo vieneto rodiklis
25. Svarstykliy rodiklis

Produktas turi jmontuotas maisto produkty svarstykles

SVARBU:

naudojant svarstykles su keptuvémis arba didesnio nei @ 20 cm
indais, rekomenduojama i§jungti gartraukio veikima, kad tai neturéty
itakos matavimo dydziui;

SVARBI PASTABA = keptuvé arba indas VISADA turi bati
centruotas svérimo zonoje, kad negaléty blokuoti iStraukimo zonos.
SVARBI PASTABA = didZiausia svarstykliy apkrova yra 10 kg;
kiekvieno atskiro svérimo dydziui taikoma +-2 g paklaida.

Veikimas

* Jjungimas

Norédami suaktyvinti svarstykles, palieskite svérimo zong (15) arba
padeékite sveriama produkta toje zonoje;

ekranas (22) suaktyvinamas rodant nuliui arba produktui lygy svorj
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SVARBI PASTABA = jei svérimo zonoje jau yra produkty ir jie
nuimami, svarstyklés bus suaktyvintos ir rodys nuimto produkto
svor su minuso zenklu;

atvirk$ciai, jei bus pridéta kity produkty, svarstyklés bus
suaktyvintos ir rodys tik paskutinio pridéto produkto svorj

*ISjungimas

Svarstyklés iSsijungia automatidkai:

- po 2 minugiy, jei svérimo zonoje neaptinkami produktai
- po 8 minugiy, jei svérimo zonoje aptinkami objektai

* Funkcija ,,UNIT* (VIENETAS)

Pagal gamyklinius nustatymus, svarstykiése yra nustatyta metriné
matavimo sistema gramais;

paspauskite ,UNIT“ (VIENETAS) (20), kad pakeistuméte
matavimo vieneta;

naudojamas matavimo vienetas rodomas po svarstykliy ekranu,
ekrane (24).

* Funkcija ,ZERO* (NULIS)

Su funkcija ,,ZERO* (NULIS) (19) galima nuliui nustatyti skaitmenin
svarstykliy ekrana tiek tada, kai svérimo zonoje (15) yra produkty,
tiek tada, kai jy néra;

SVARBI PASTABA = rodiklis ,ZERO" (NULIS) (23) iSsijungs
tuomet, kai svérimo zonoje bus pridéti arba nuimti produktai (ir bus
atkurtas produkty svoris);

* Funkcija , TARE“ (TARA)

Su funkcija ,TARE" (18) galima palaipsniui sverti kitokius maisto
produktus, kad jy nereikéty nuimti nuo svérimo zonos ir bty galima
zinoti tiek kiekvieno atskiro maisto produkto svorj, tiek bendrg svorj
naudojimas:

-padékite pirma produkta svérimo zonoje; ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,1%

- paspauskite ,TARE“ (TARA) (18); svoris ekrane (22) bus
atstatytas nuliui

- pridékite kita produktg svérimo zonoje; ekrane (22) bus rodomas
svoris ,,2“

- i$ naujo paspauskite ,TARE“ (TARA) (18); ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,1 + svoris ,,2“

SVARBI PASTABA = galima pridéti produkty iki didZiausios
svarstykliy apkrovos

SVARBI PASTABA = norédamii§ bendros sumos atimti indo svorj,
i§ pradziy atlikite taros funkcijg su funkcija ,ZERO" (NULIS) (19)
SVARBI PASTABA = norédami iSjungti funkcija ,TARE" (TARA)
paspauskite ,ZERO" (NULIS) (19)

+ Funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS)

Su funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) galima i$saugoti rodoma
svorj, kad po to biity atidarytas tik perZiCirai, pridedant arba atimant ji
i$ naujo ant svarstykliy esancio svorio; svoris liks atmintyje tol, kol
svarstyklés iSsijungs

naudojimas:

- pastatykite produktg svérimo zonoje

- laikykite nuspaude ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) tol, kol svoris
ekrane pradés mirkséti: dydis buvo i$saugotas

SVARBIPASTABA = galima testi nuimant svorj nuo svarstykliy ir
naudojantis visomis jy funkcijomis



SVARBIPASTABA = dar kartq ilgai spauskite, kad iSsaugotuméte
nauja svorj; atmintyje isliks tik paskutinis i§saugotas svoris.

Bet kuriuo metu paspaudus ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17), galima
perziuréti iSsaugotq dydj, kuris kelias sekundes ekrane rodomas
mirksint (23);

per § laikg dar kartg paspaudus ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17),
iSsaugotas svoris pridedamas prie ant svarstykliy esancio
svorio;

ekrane (23) rodomas sumos dydis ir $viesos signalas ,HOLD"
(ISLAIKYMAS) (23) lieka degti nurodydamas, kad funkcija vis dar
aktyvi;

dar karta nuspaudus ,HOLD“ (ISLAIKYMAS) (17), i$ ekrane
rodomo svorio atimamas iSsaugotas svoris;

ekrane (23) rodomas skirtumo dydis ir funkcija automatiskai
iSjungiama.

Pavyzdys:

- i8saugotas svoris: 1 KG

- antsvarstykliy esantis svoris jjungus funkcija; 2 KG

- ,sudétas” svoris, rodomas ekrane: 3 KG (1 KG +2KG)

- ,atimtas" svoris prie§ iSjungiant funkcija; 2 KG (3 KG— 1KG)

+ Funkcija ,LOCK® (UZRAKINIMAS)

Funkcija ,LOCK* (UZRAKINIMAS) (21) uzblokuoja svarstyKliy
naudojima, kad jos nebdty suaktyvintos tada, kai remiasi { jvairiy,
objekty svérimo zona;

norédami suaktyvinti 8ig funkcija, laikykite nuspaude ,,LOCK"
(UZRAKINIMAS) (21) tol, kol svarstykliy ekranas iSsijungs;

tuos pacius veiksmus atlikite, kad iSjungtumeéte funkcija: laikykite
nuspaude ,,LOCK“ (UZRAKINIMAS) (21) tol, kol svarstykliy
ekranas véljsijungs.

SVARBI PASTABA = praéjus 30 minuciy, po funkcijos ,LOCK"
(UZRAKINIMAS) suaktyvinimo svarstyklés i$sijungia ir ,LOCK"
(UZRAKINIMAS) deaktyvinamas
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3.3 Oro istraukimo sistemos naudojimas
* ljungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro iStraukimo jrenginio

klavisa WUNGIMAS | ISJUNGIMAS (1) : simbolis O
uzsidega.
18 naujo palieskite, kad iSjungtuméte.

* Oro iStraukimo jrenginio jjungimas:

palieskite Pasirinkimo zong (12), kad suaktyvintuméte oro
iStraukimo jrenginj

* Oro iStraukimo greitis (galia):

oro iStraukimo jranga turi 3 oro istraukimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirstu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{ deSine, kad padidintuméte arba | kaire, kad sumazintuméte oro
iStraukimo galia.

Oro iStraukimo galia bus rodoma pasirinkimo / ekrano zonoje
(12)

+ ,Power Booster“ (galios didinimas)
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio)

»Power Booster 1“ (1 galios didinimas): trukmé nustatyta
15 min.
»,Power Booster 2 (2 galios didinimas): frukmé nustatyta 5

min.,
o po to galia vél grizta | prie$ tai nustatyta lygj.

Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 1" (1 galios
didinimas)

,Power Booster 1“ (1 galios didinimas) lygis yra rodomas
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksinciu skaiciumi ,4*

Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 2“ (1 galios
didinimas)

,Power Booster 2 (2 galios didinimas) lygis yra rodomas srityje
Pasirinkimas/ekranas (12) mirksinéiu simboliu 7



3.4 Galios lentelés

Galios lygis Virimo tipas Naudojimas (atsizvelgiant  patirt] ir virimo / kepimo jpro€ius)
Maks. e trumpam padidinkite maisto temperatira, kad greitai uZvirty vanduo ir
galia P lkaitinti grefta greitai pasilty kepimo / virimo skyséiai
89 Kepti - virti paskrudinti, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai uZvirinti
7.8 Skrudinti - apkepinti- virti - kepti | pakepint, iSlaikyti aktyvy virima arba kepti ant groteliy (trumpai, 5-10
antgroteliy minuciy)
Auksta 67 Skrudinti - virti - troskinti - paskrudinti, ilaikyti neintensyvy virima, virti ir kepti ant groteliy (viduting
galia i apkepinti - kepti ant groteliy laikg, 10~20 minu¢iy), pakaitinti priedus
Virti - trokinti - apkepinti - kepti e e - - Do
4-5 antgroteliy tro3kinti, iSlaikyti Svelny virima, virt (ilgg laika), iSmaiSyti makaronus
Vld_utlne 3.4 Viri- pavirt - rtinti - maigyt ilgesnis virimas .(ryZ|a|, pada}zgl, klepsnlzil, zqyls), kai verdama skystyje
galia (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), iSmai$yti makaronus
e e ilgesnis virimas (kai kiekis mazesnis uz litra: ryZiai, padazai, kepsniai,
23 Vir- pavirt - rStint - maiSys zuvis), kai verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu)
1-2 18tirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta - | iStirpinti sviesta, Svelniai iSlydyti Sokolada, atitirpinti nedidelio dydzio
maisyti produktus
Zema e e nedideliy ka tik iSvirty / iSkepty maisto porcijy karscio i$laikymas arba
galia 1 Istlrpvlnll_ - atSidyt - iSlaiky Sita - iSlaikyti patiekiamus patiekalus reikiamos temperatiros bei iSmaigyti
maisyl daugiaryzius
e Viryklé budéjimo reZimu ar i§jungta (gali bati iSlike kar$cio pabaigus
OFF 0 Pavirius déjmui gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)
4. PRIEZIURA

Démesio! Prie§ atlikdami bet kokius priezitiros ar valymo
veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra iSjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

4.1 Kaitlentés priezidra

4.1.1 Valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu: nenaudokite braizanéiy kempiniy arba plausiniy, nes jos

gali sugadinti stikla. Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais,

purskikliy, orkaittms ar démiy, valikliy. Po kiekvieno naudojimo
palikite kaitlene atvésti ir ja nuvalykite, kad paSalintuméte prikibusius
maisto likucius ir démes. Naudokite drégng Sluoste, sugeriant
virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius

(laikykités gamintojo nurodymu).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVY!!!

Svarbu: jei netyCia i$ puody iStekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti apatinéje produkto dalyje esant]iSleidimo voztuva, kad
baty galima pasalinti visus likuius, uZtikrinant didZiausia,
higienos sauguma. 1a pav.

Kad visiSkai ir iSsamiai iSvalytuméte, galima visiSkai iSimti apatinj
inda. 1b pav.
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4.2 Oro istraukimo sistemos priezitira

4.2.1 Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTUY!
Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

4.22 Riebaly filtras

2pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas viena kartg per ménesj $velniais valikliais, rankiniu
badu ar indaplovéje atitinkamoje temperattiroje ir rumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios

4.2.3 Kvapuy filtras

(tik filtravimo versijai) 3a-b-c pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Produktas turi kvapy filtry rinkinj. Kvapy filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo
to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai. Kvapy filtrai gali bati
regeneruojami kas 2/3 ménesius, 45 minutes kaitinant iki 200 °C
ikaitintoje orkaitéje. Tinkamas regeneravimas uZtikrina pastovy,
filtravimo efektyvuma kas 5 ménesius.



LV
1. LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

1.1 Gatavos$anas trauki

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu

Svarigi:

lai novérstu plits virsmas neatgriezenisku bojajumu, neizmantojiet:

+ traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

+ metala traukus ar emaljétu dibenu;

+ fraukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

+ nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits virsmas
vadibas panela.

Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efektivi, jo pamatne
daléji sastav no feromagnétiska materialal! Pérkot katlus vai
pannas, parbaudiet, vai:

+ pamatne ir pilntba izgatavots no feromagnétiska materiala.
Pretéja gadijuma tiek pazeminata gan siltuma parvades
efektivitate, gan ta vienmérigums, ja katla/katla virsmas
temperattra nav piemérota gatavoSanai.

NE!
+ Pamatne nesatur alumiju: virtuves trauki nesasilst, un induktori
tos var arTneatpazit.

NE!
+  Pamatnes nav plakanas vai arTir ar raupju virsmu.

Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un traukiem,
samazinot efekiivitati un pasliktinot gatavo3anas pieredzi.

( D)

JA!
Svarigi: nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits
virsmas vadibas panela.

1.1.1 EsoSie trauki

Vai katla materials ir magnétisks, jis varat parbaudt ar vienkarsa
magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai, ja nav magnétiski.
lepriek&ja punkta minétas norades ir speka ari $aja gadjuma.
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1.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGI: katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai redzétu lietojama katla minimalo diametru katra atseviska
zona, skatiet §Ts rokasgramatas attélu dalu.

1.1.3 Indikacijas gatavosanai

Laiiegtu vislabakos rezultatus, més iesakam:

* Izmantojiet katlus un pannas, kuru apak$éjais diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru.

+ Jaiespgjams, gatavoSanas laika turiet uz pannam vaku, it ipasi
pannam, kuru augstums parsniedz 22 cm.

+ Novietojiet katlu gatavo3anas zonas centra, kas apziméts uz
plits virsmas.

2. TVAIKA NOSUCEJA LIETOSANA

Nosicgja sistema var tikt lietota iesiksanas versija ar izvadi uz aru
vaifiltréjosa versija ar iekSgjo recirkulaciju.

Skatiet vietnes: www.elica.com un www.shop.elica.com, lai
parbauditu visu pieejamo komplektu klastu un varétu uzstadit
dazadas versijas gan filtrgjoSo, gan nosiico$o.

2.1 lesiik§anas versija

&

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi ar vairakam caurulém (jaiegadajas

atseviski).

Piesledziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas

atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izpludes diametru

(savienojuma atloks).

Papildinformaciju par caurulém un to izmériem skat. uzstadisanas

rokasgramatas piederumu lapa sadalu - lestikSanas versija.

Mazaka diametra caurulu un izplades atveru lieto$ana izraisis

iestkSanas veiktspéjas samazinasanos un krasu trokSna limena

palielinasanos.

Tadé| mes par to neuznemamies atbildibu.

Laiiegdtu maksimalu iestikSanas efekivitati:

I leteicamais maksimalais caurules celS ir 7 lineari metri.

I Kopa 7 linearos metros ieteicams izmantot ne vairak ka divus
90 ° izliekumus

I |lzvairieties no krasam izmainam kanala sekcija, vienmér dodot
prieksroku sekcijai, kas ekvivalenta @ 150 mm (vai
taisnstirveida 222 x 89 mm).

2.2 Filtrejosa versija

lestiktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem un smaku
novérsanas filtriem, pirms tas tiks ievadits atpakal telpa. Produkts
tiek piegadats ar visu nepiecieSamo standarta uzstadiSanai ar gaisa
izvadi mébeles cokola priek$gja dala. Izstradajums ir aprikots ar
smaku filtru komplektu. Papildinformaciju skatiet instalacijas

rokasgramatas piederumu lapa - Filtréjosa versija.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. DARBIBA = =
3.1 Vadibas panelis
FL FR
—
6 11 6
10 9 8 7 \ \ |
I rl:l 2. 2
5 4 O 12 RR
3 —13 0—6
ONIOFF N,
J ‘ 2k FR2
Skarlenhustlnl (TOUCH)/displejs 8. Temperature Manager iespgjo$ana (Warming Function
Plitsinosticgja sistémas ieslegsanalizsliégsana (sildianas funkcija))
2. GatavoSanas zonu izvéle/GatavoSanas zonas displejs 9. Pauze
3. Gatavo3anas jaudas limena un iestk3anas atruma 10. KeyLock
(jaudas) pieaugums/samazinajums 11. Akfiva nosticgja indikators

Gatavo$anas jaudas limena un iesik$anas atruma

(jaudas) displejs 12.

4, Taimera "STAND ALONE”
aktivizésana
Displejs: Taimeris "STAND ALONE” (savrupais

(savrupais  rezims)

reZims)/Gatavo$anas zonas taimeris. 13.
(savrupais 14.

5. Taimera "STAND ALONE”
reZims)/Gatavo$anas ~ zonas  taimera
palielina$ana/samazinasana

6. Gatavo$anas zonas taimera iesp&joSana
leslégta gatavo3anas zonas taimera indikators

7. Automatic Heat Up ieslégSana (Automatiska sildisana)

laika

3.2 Plits virsmas lietoSana

3.21 Pirms lietoSanas uzsak$anas

Saja rokasgramata aprakstitas galvenas funkcijas. lzmantojiet QR

kodu pirmajas lappusés, lai piekidtu pilnigiem noradijumiem

interneta.

Visas $fs plits funkcijas atbilst visstingrakajiem droibas standartiem.

Stiemesla dél:

*  Dazas funkcijas automatiski neaktivizéjas vai deaktivizéjas,
jakatlu nav vaiari, ja tie ir slikti novietoti virs degliem.

+  Citos gadijumos aktivizetas funkcijas izsledzas automatiski pec
dazam sekundém, ja atlasitajai funkcijai nepiecie$ams papildu
iestafjums, kas netiek veikts

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, Idz displejs izslédzas.

Filtra piesatinajuma indikatora aktivizéSana

Nosicgja izvélefiesp&josana

Nosiicgja displejs

Tauku filtra - oglekla/keramikas filtra piesatinajuma
displejs

Filtru piesatinajuma atiestatiSana

Nosiicgja automatiskas funkcijas iesp&josana

3.2.2 Gatavosanas zonas displejs

Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavo$anas zonam, tiek

noradtts:
GatavoSanas zona ieslégta 0
Jaudas lmenis . 9.p
Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma H
indikators)
Pot Detector (Trauku detektors) '_-"
Irieslégta Bridge (Savienojuma) funkcija i
Temperature Manager funkcija ieslégta (]
Pauzes funkcija I
Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska | j=f
sildi$ana)
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3.2.3 Virsmas iezimes

+ Safe Activation (Drosa aktivizeé$ana): Produkts ieslédzas tikai
katlu klatbdtné uz gatavoSanas zonam: uzsildes process neieslédzas
vai netiek partraukts katlu prombGtné vai péc to nonemsanas.

* Pot Detector (Trauku detektors): Produkts automatiski nosaka
katlu klatodtni gatavoSanas zonas.

+ Safety Shut Down (DroSibas izslégSanas): DroSibas apsvérumu
dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas laiks, kas ir atkarigs no
iestafita jaudas limena.

* Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators) Izslédzot
vienu vai vairakas gatavo$anas zonas, par atlikusa siltuma klatbdtni
attiecigaja zonas displeja norada ar Tpasu vizualu signalu, izmantojot
simbolu ",

3.24 Darbiba
Piezime: vispirms aktiviz&jiet vélamo zonu.

* leslegSana:isi pieskarieties plits/nosticgja pogai ® ON/OFF (1)

(ieslegtlizslegt), simbols iedegas;

ar garu pieskarienu, uz bridi visas pieejamas funkcijas klis
redzamas, un péc tam tikai galvenas paliks aktivas; ari paréjas
var izmantot, un tas tiks aktivizétas vélak, vienlaikus izmantojot
ierici.

Laiizslégtu, vélreiz nospiediet pogu ®ON/OFF (1) (ieslégtlizslégt) .

* GatavoSanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) lzvéles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
Vvélamajai gatavo$anas zonai.

* Jaudas limenis

Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.

lestatitais jaudas limenis tiks attélots Izvéles/Displeja (2) zona
Pieejamie jaudas imeni ir 9 + intensivas jaudas limenis, kas displeja
noradits ar simbolu ”[}? (Power Booster (Jaudas palielinaana)).
Jaudas limenis " [}, ” (Power Booster (Jaudas palielina$ana))

* Bridge Zones (Savienojuma zonas): GatavoSanas zonas FL
(“Master”) un RL (“Sekundara”) un zonas FR (“Master”) un RR
(“Sekundara”), pateicoties funkcijai Bridge (savienojums) spgj
stradat pa pariem kombinéta veida, izveidojot vienigo zonu (kopa 2:
1 labaja pusé un 1 kreisaja pusé) ar tadu pasu jaudas limeni. ST
funkcija nodro$ina vienmérigu gatavo$anu ar ievérojama izméra
paplatém un katliem.

Lai iespéjotu Bridge (savienojuma) funkciju
- vienlaicigi izvélieties divas gatavoSanas zonas, kuras vélaties
lietot

- "Sekundaras" gatavo$anas zonas Displeja (2) paradas simbols

“f’-l""

- ar lzvéeles joslu (3) bis iespéjams iestatit darba (Jaudas)
limeni, kas tiks attélots gatavoSanas zonas "Master" displeja (2)

- lai atspéjotu Bridge (savienojums) funkciju ir jaatkarto ta pati
aktivizéSanas procedira
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* Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)
Jaudas ierobezoSanas funkcija Power Limitation |auj iestafit
produkta darbibu, ierobeZojot maksimalo absorbciju.

Piezime : iestatijumi ir javeic, kad virsma ir izslégta, nenospiezot
taustinu @N/OFF (1) , vai kad gatavosanas virsma tiek piesliégta
elektroenergijas tiklam, vai kad elektroenergijas tikls tiek atkartoti
pieslégts, turpmako 2 mindsu laika.

Laiiestatitu Power Limitation (Jaudas ierobezos$ana)

- nospiediet
(ta mirgos tikai pirmas 2 mindtes, kamér produkts tiks padots)

- turpinot turét nospiestu A , nospiediet vienu reizi visus
lzveles/Displeja (2) apvidus gatavo$anas zonas pretéji

pulkstenradrtaja kustibas virzienam, sakot no priekséjas labas
zonas (FR)

RL-2  III° II° 2-RR
o1 e
() ()
\- |v° 'O -\
7 7
i l
FL-2/ ‘2-FR

- arkatru nospiedienu tiks raidts Tss skanas signals
- kad ir nospiesti visi Displeji (2), Saja bridi varat atlaist pogu

(A)

- Kreisas aizmuguréjas zonas (RL) displejs (2) rada mainiga
seciba simbolus “C” un “0”, lai noraditu, ka ir iespéjams veikt
iestatijumus:

izvélieties displeju (2-RL)

péc tam ritiniet pa lzvéles joslu (3), kamér displeja netiks paradti
simboli “C"un ‘8",

Displeja (2-FL) tiks attélots pasreizgjais iestaffjums*

0=7,4 KW (nokluséjuma iestatijums)

1=45KW

2=3,1KW

Lai grozitu Power Limitation (Jaudas ierobezos$ana)
iestatijumu

- nospiediet Priek$éjas kreisas (FL) zonas displeju (2)

- péc tamritiniet lzvéles joslu (3), lai iestafitu jaunu iestatjumu

- lai saglabatu izdarito izvéli, 2 sekundes nospiediet pogu @
ONJ/OFF (1) (ieslégtlizslegt); iestatjuma apstiprinaanai tiks izdots
ilgstoSs akustiskais signals.



3.2.5 Svaru lietoSana

fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Produkts - Taustini - Displejs
15. Svéranas zona
16. Displejs /Komandas
17. Funkcija HOLD (turét)
18. Funkcija TARE (tara)
19. Funkcija ZERO (nulle)
20. Funkcija UNIT (vieniba)
21. Funkcija LOCK (blokét)
22. Svaru skaitliskais displejs
23. LietoSana esosas funkcijas raditajs
24. LietoSana eso$as mérvienibas radtajs
25. Svaru raditajs

Produkts ir aprikots ar iestradatiem produktu svariem

SVARIGI:

svaru izmanto$anas laika ar katliniem vai traukiem, kas ir lielaki par
@ 20cm, ir ieteicams izslégt tvaiku nosticgja iestkSanu, lai izvairitos
no svara mérvienibas ietekmésanas;

NB = Katlinam vai traukam VIENMER ir jabdt centrétam uz
svérSanas apvidus, izvairoties no ta, ka tas nosprosto iesiik3anas
zonu.

NB = svaru maksimala pielaujama slodze ir 10KG; nemiet véra
kliidu +/-2g uz katra atseviska katlina svara.

Darbiba
*leslégSana

Lai iespéjotu svarus, pieskarieties svérSanas apvidum (15) vai
novietojiet sveramo produktu uz svérSanas apvidus; Displejs (22)
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iespéjojas, paradot svaru, kas vienads ar nulli vai vienads ar
produkta svaru

NB = ja svéranas apvidd jau atrodas produkti un tie tiek nonemti,
svari iespéjojas, paradot nonemta produkta svaru ar negativu
vértibu; un otradi, ja tiek pievienoti citi produkti, svari iespéjojas,
paradot tikai p&déja pievienota produkta svaru

*IzslégSana

Svari izsledzas automatiski:

- péc 2 minatém, ja netiek konstatéti priekSmeti svérsanas zona
- péc 8 minatém, ja tiek konstatéti priekSmeti svérSanas zona

* Funkcija UNIT (vieniba)

Svari péc noklusgjuma ir iestatiti metriskaja mérvientbu sistema
gramos;

nospiediet “UNIT” (20), lai mainitu mérvienibu;

izmantota mérvieniba tiek attélota svaru displeja, displeja (24)

* Funkcija ZERO (nulle)

Funkcija “ZERO” (19) lauj ieslégt svaru skaitlisko displeju "uz nulli",
neatkarigi no ta, vai svérsanas apvidd (15) atrodas vai neatrodas
produkti;

NB =raditajs ZERO (23) izslegsies bridi, kad svérsanas apvidd tiks
pievienoti vai nonemti produkti (un tiks atgriezts produktu svars);

* Funkcija TARE (tara)

Funkcija “TARE” (18) lauj pakapeniski svért dazadus produktus,
nenonemot tos no svérsanas apvidus, un péc tam varétu iegat gan
katra atseviSka produkta svaru, gan kopéjo svaru

lietoSana :

- novietojiet pirmo produktu svérSanas apvidd, displeja (22)
paradas svars “1”

- nospiediet “TARE” (18), svars displeja (22) tiek atiestafits

- novietojiet citu produktu svérSanas apvidd, displeja (22) paradas
svars “2”

- no jauna nospiediet “TARE” (18), displeja (22) paradas svars
“1” + svars “2”

NB = ir iespé&jams pievienot produktus lidz svaru maksimalajai
slodzei

NB = lai atnemtu no kopé&jas summas trauka svaru, sakotnéji
nospiediet taru ar “ZERQO” (19)

NB= lai izietu no funkcijas “TARE”, nospiediet “ZERO” (19)

* Funkcija HOLD (turét)

Funkcija “HOLD" (17) lauj saglabat svaru, kas tiek attélots, un lauj
péc tam izsaukt to ar atsevisku attélojumu, pievienot to vai atnemt
no jauna svaros eso3a svara; svars paliks atmina lidz svaru
izslegSanai

lietoSana :

- novietojiet produkti svérSanas apvidd

- turiet nospiestu “HOLD” (17), lidz displeja att&lotais svars nesak
mirgot: vérfiba tika saglabata

NB = talak ir iespéjams turpinat, nonemot svaru no svariem un
izmantojot visas to funkcijas

NB = atkartojiet vél vienu ilgstoSu nospiedienu, lai saglabatu jauno
svaru; atmina paliks pedéjais saglabatais svars.



Jebkura bridi nospiezot ‘HOLD” (17), ir iesp&jams attélot saglabato
verfibu, kas paradas mirgojot uz dazam sekundém displeja (23);

$aja laika nospiezot vél vienu reizi “‘HOLD” (17) saglabatais svars
tiek pieskaitits pie svaros eso$a svara;

displeja (23) tiek attélota summas vértiba un izgaismota norade
"HOLD" (23) turpina degt, noradot, ka funkcija vél ir aktiva; .

no jauna nospiezot "HOLD" (17) no displeja attélota svara tiek
atnemts saglabatais svars;

displeja (23) tiek attélota atnemta vértiba, un automatiski iziesiet no
funkcijas .

Piemérs:

- saglabatais svars : 1IKG

- uz svariem esoSais svars, izsaucot funkciju: 2KG

- "summétais" svars, kas attélots displeja: 3KG (1KG+2KG)

- "atnemtais" svars pirms izieSanas no funkcijas : 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK (blokeét)

Funkcija “LOCK” (21) nobloke svaru lieto$anu, lai izvairitos, ka tie
iespéjojas, kad svérSanas apvidd tiek atbalstrti dazadi priekSmet;

lai iesp&jotu $o funkciju turiet nospiestu "LOCK” (21), kamér
svaru displejs neizslédzas;

rikojieties tada pasa veida, lai atspgjotu So funkciju : turiet
nospiestu "LOCK” (21), kamér svaru displejs no jauna
ieslédzas.

NB = péc 30 minttém no funkcijas “LOCK” iesp&joSanas svari
izsledzas un “LOCK’ tiek atspéjots.

3.3 Nosiicéja sisttmas izmantoSana
+ leslegsana: Isi pieskarieties plitsinosiicéja pogai ® ON/OFF (1)

(ieslegtlizslegt) : simbols iedegas.
Pieskarieties Sai pogai vélreiz, lai izslegtu.

* Nosiicéja ieslegsana:

Pieskarieties vienumam Atlases zona (12), lai aktivizEtu nosticgju
* Suksanas atrums (jauda):

Nosicgjs ir aprikots ar 3 iesikSanas atruma (jaudas) imeniem
Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu, vai pa kreisi, lai samazinatu siikSanas jaudu.
SiikSanas jauda tiks paradita zona lzvéle/Displejs (12)

* Power booster (Jaudas palielinasana)

Produkts ir aprikots ar 2 papildu jaudas limeniem (péc 3. limena)
Power Booster 1 (Jaudas palielina$ana): uz laiku 15min
Power Booster 2 (Jaudas palielinasana): uz laiku 5 min,
péctam jauda atgrieZas uz ieprieks iestatito imeni.

Pieskarieties un pavelciet pirkstus pa lzvéles joslu (3) (péc 3.
[imena) un iesp&jojiet Power Booster 1 (Jaudas palielinasana)
Power Booster 1 (Jaudas palielinaSana) ir noradtts lzvéles/Displeja
(12) zona ar mirgojoSu numuru "4”

Pieskarieties un pavelciet pirkstus pa lzvéles joslu (3) (péc 3.
limena) un iespéjojiet Power Booster 2 (Jaudas palielinasana)
Power Booster 2 (Jaudas palielina$ana) ir noradits Izvéles/Displeja
(12) ar mirgojodu simbolu” P”

3.4 Jaudas tabula
—— . . LietoSana (pamatojoties uz pieredzi un édiena gatavosanas
Jaudas limenis | Gatavosanas veids paradumiem)
Maksimala R Tsa laika paaugstinat édiena temperatiru, dz tas Gdens varisanas
. P Ari uzsildtt A e . o
jauda gadijuma atri varas, vai ari atri sasildit gatavosanas Skidrumus
89 Cept- varit apbraninat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri uzvarit
7-8 Apbraninat—vartt - grilet cept, vartt ilgstosi, vartt un grilét (isu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda 6.7 Apbriininat — varit — sautét — | cept, varit ilgsto$i, varit un grilét (vidgji ilgu laiku - 10-20 mindtes),
cept- grilét uzkarsét piederumus
4-5 Varit - sautét - cept - grilét sautét, varit [enam, varit (ilgstosi), gatavot makaronus
L Varit — varit lendm - biezinat - | ilgstoSa variSana (risi, mérces, cepesi, zivis) pievienoto Skidrumu
Vidéjajauda | 3-4 o A - X . p
maistt klatbditne (pieméram, tidens, vins, buljons, piens), makaronu gatavo$ana
2.3 Varit - varit lenam — biezinat - | ilgsto$a vari$ana (tilpumi mazaki par litru: risi, mérces, cepesi, zivis)
maisTt pievienoto Skidrumu klatbGiné (pieméram, tdens, vins, buljons, piens)
12 Izkausét - atkausét - uzturét siltu | izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza apjoma
-maistt produktus
Zema jauda 1 Izkausét - atkauset - uzturét siltu | turét karstu svaigi pagatavota ediena mazas porcijas vai turét traukus
- maisit siltus un gatavot risoto
OFF ) Plits virsma gaidiSanas vai izslégtaja rezima (ir iespéjama atliku$a
(IZSLEGTS) 0 Albalsta virsma siltuma klatblitne p&c varisanas, par ko liecina H-L-O)
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4. APKOPE

Uzmanibu! Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir izslégtas un
siltuma signallampina ir izslégta.

4.1 Plits virsmas apkope

4.1.1 TiriSana

Pitts virsma jafira pec katras lietoSanas reizes.

Svarigi: Nelietojiet abrazivus stiklus vai fifiSanas [idzekus, jo tie var

sabojat stiklu. Neizmantojiet Kimiskos kairinatajus, pieméram,

cepeskrasns vai traipu nonemSanas aerosolus. Péc katras
lietoSanas reizes |aujiet piits virsmai atdzist un nofiriet to, lai nonemtu
ieédusos netirumus un traipus. lzmantojiet mikstu lupatinu, papira
dvielus vai specialu plits virsmas tiriSanas produktu (ievérojiet

razotaja noradjumus). o

NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Svarigi: Nejausas un bagafigas Skidrumu izlieSanas gadijuma no
katliem ir iesp&jams iejaukties caur notekas varstu, kas atrodas
izstradajuma apaksdala, lai nonemtu visus atlikumus, garantgjot
maksimalu higiénisko droibu. Att. 1a

PilnTgai un ripigai tiiSanai apaksgjo tvertni var pilniba nonemt. Att.
1b

4.2 Nosiicéja sistemas apkope

421 TiriSana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitraliem $kidriem mazgasanas lidzeKiem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturodu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

4.2.2 Taukufiltrs

Attels 2

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masina, prettauku filtra metdla detalas var kat
nespodras, betjebkura gadijuma to spéjas nemainas

4.2.3 Smakas filtrs

(Tikai filtréjosai versijai) Attels 3a-b-c

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Izstradajums ir aprikots ar smaku filtru komplektu. Smakas filtru
piesatinajums rodas péc vairak vai mazak ilgstosas lietoSanas
atkariba no virtuves veida un tauku filtra tifiSanas regularitates.
Smakas filtrus var termiski regenerét ik péc 2/3 ménesiem uzkarséta
krasni 200°C temperatira 45 mindtes. Pareiza regeneracija
nodrosina pastavigu filtréSanas efektivitati 5 gadus.
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SR
1. UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom M

Vazno:

da biizbegli trajna o3tecenja na ploci, nemojte koristiti:

+ posude sa neravnim dnom;

+ metalne posude sa emajliranim dnom;

+ posudesa hrapavom povrinom, kako biste izbegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavijajte vruce posude na povrsinu upravijacke ploce.
Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za indukcijsko
kuvanje zbog dna koje je delimiéno sastavljeno od
feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili lonaca
proverite da:

* je dno potpuno od feromagnetnog materijala. U suprotnom,
smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena ujednacenost, pri
¢emu temperature povrSine posude/lonca nisu pogodne za
kuvanje.

NE!

+ Dno ne sadrzi aluminijum: sude se ne zagreva i induktori ne
mogu prepoznati.

+  Dnokoje nije ravnoili je sa hrapavom povrdinom.
Takva dna oduzimaju kontaktnu povrsinu izmedu induktora i
posuda, smanjujuci efikasnost i pogorSavajuci iskustvo kuvanja.

C %

—
o -

DA!

Vazno: nikada ne stavijajte vruce lonce i tave na povrsinu kontrolne
ploce.

1.1.1 Posude koje ve¢ posedujete

MozZete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vasa
posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude
nisu pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati.
Uputstva iz prethodnog stava se takode primjenjuju i u ovom slucaju.
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1.1.2 Preporuceni precnik dna lonca

VAZNO: ako posude nisu taénih dimenzija, zone za kuvanje se
nece ukljuiti.

Kako biste proverili minimalni pre¢nik posude pogodne za svaku
pojedinu zonu, pogledaijte ilustracije sadrzane u ovom priru¢niku.

1.1.3 Indikacije za kuvanje

Za postizanje najboljin rezultata, preporucuje se:

+ Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake veli¢ine
kao $to je zona za kuvanje.

+ Kada god je moguce drZite poklopac na posudama za vreme
kuvanja, posebno za lonce preko 22 cm visine.

+ Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na ploci
zakuvanje.

2. UPOTREBA ASPIRATORA

Sustav za usisavanje se moZze koristiti u nacinu rada za izviaCenje i
evakuaciju vazduha ili za filtriranje za unutraSnju recirkulaciju.
Posetite web strane www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste proverili kompletan asortiman dostupnih kompleta, kako bi
mogli izvesti razliCita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj
verziji.

2.1 Usisna verzija @

Pare se evakuiSu prema spoljasnjem delu kroz niz cevi (kupuju se

posebno).

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s pre¢nikom koji

odgovara pre¢niku izlaznog vazduha (prirubnici).

Za vise informacija o cevima i njihovim dimenzijama, pogledajte

stranicu priloZenu u uputstvu za instalaciju - Usisna verzija.

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ¢e rezultirati

smanjivanjem usisne efikasnosti i drasticnim povecavanjem nivoa

buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovomost.

Da bi postigli maksimalnu efikasnost u5|savanja

! Preporucuje se maksimalni putceviod 7 linearnih metara.

I Na ukupno 7 linearnih metara preporuCuje se koriscenje
maksimalno dve krivine od 90°

| Izbegavaite drastiéne promene dela kanala, uvek preferirajuéi
deo jednak @ 150 mm (ili pravougaoni 222 x 89 mm).

2.2 Filtrirajuéa verzija

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za miris pre
nego $to se vrati nazad u sobu. Proizvod se isporuuje sa svime Sto
je potrebno za standardnu instalaciju sa izlaskom vazduha na
prednjoj strani postolja kuhinjskog ormari¢a.Proizvod je opremljen
kompletom filtera za miris. Za dodatne informacije pogledajte
stranicu priloZenu u uputstvu za instalaciju - Filtrirajuca verzija.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3.RAD

3.1 Kontrolna plo¢a

Tasteri osetljivi na dodir (TOUCH) / displej

1.

2.
3.

ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) ploce za kuvanje/ sistema
aspiratora

Izbor zone za kuvanje / Displej zone za kuvanje
Povedanje/smanjenje nivoa snage kuvanja i brzine
(snage) usisavanja

Prikaz nivoa snage kuvanja i brzine (snage) usisavanja
Aktiviranje Timer "STAND ALONE" (meraca vremena)
Display (displej): Tajmer "STAND ALONE" (meraca
vremena)/ Tajmer zone kuvanja.
Povecanje/Smanjenje vremena Tajmera "STAND

RL RR
FL R
|
11 6
10 9 8 7 | | |
| r: 2 P
5 4 L 12 RR
—13 0—6
N\
J ‘ 2FL FR2
8. Ukljucvanie Temperature Manager (upravijanje
temperaturom) (Warming Function - funkcija grejanja)
9. Pauza
10. Key Lock (zakljucavanie tastera)
11. Pokaziva¢ aktivnog aspiratora
Aktiviranje pokazivaca zasi¢enosti filtera
12. Izbor/aktiviranje aspiratora
Display (displej) aspiratora
Prikaz zasicenosti ugljenog/keramickog filtera - filtera
masti
13. Resetovanje zasicenostifiltera
14. Aktiviranje automatske funkcije aspiratora

ALONE"/ Tajmera zone kuvanja

Aktiviranje tajmera zone kuvanja

Pokaziva¢ aktivnog tajmera zone kuvanja

Aktiviranje Automatic Heat Up (automatskog grejanja).

3.2 Upotreba ploce za kuvanje

3.2.1 Pre pocetka potrebno je znati
Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim

stranicama da biste pristupili kompletnim uputstvima na Internetu.
Sve funkcije ove plo¢e za kuvanje su u skladu sa najstrozim

5|gumosn|m standardima. Zbog toga:

Neke funkcije se ne aktiviraju,

ili se automatski

deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plogi ili kada su

iste loSe postavljene.

U ostalim slu€ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano podeSavanje

zahteva dodatno postavijanje koje nije izvrSeno.

Sacekajte da se displej iskljuci pre nego Sto se pribliZite zoni za
kuvanje.

3.22 Displej zone za kuvanje
Na displejima zona za kuvanie prikazuje se:

Zona za kuvanje ukljucena
Nivo snage

AP

Residual Heat Indicator (Indikator
preostale topline)

Pot Detector (Detektor posude)
Aktivirana funkcija "Bridge"
(most)

Aktivirana funkcija "Temperature
Manager" (upravijanje
temperaturom)

Funkcija Pauza

Funkcija Automatic Heat UP
(automatsko grejanje)

b L = n P [

C

-~
-

)
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3.2.3 Karakteristike ploce za kuvanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se aktivira samo
u prisustvu posude za kuvanje: proces zagrejavanja se ne pokrece ili
se prekida u slucaju odsutnostiili sklanjanja posude.

* Pot Detector (Detektor posude): Uredaj automatski detekiuje
prisutnost posuda za kuvanje.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno isklju€ivanje): Iz sigurosnih
razloga, svaka zona za kuvanje ima maksimalno vreme rada, koje
zavisi 0 nivou postavljene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokaziva¢ preostale topline): Pri
iskljucivanju jedne ili viSe zone kuvanja prisutnost preostale topline je
oznacena posebnim vizualnim signalom na Displayu (displeju)
odgovarajuéee zone, preko simbola "H

324 Rad

Napomena: najpre aktivirajte Zeljenu zonu.
* Ukljuéivanje:Kratko dodimnite taster BON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploce za kuvanje/aspiratora: simbol Iﬁoéinje da svetli;

dug dodir tastera, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne samo one glavne;
ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se uklju€iti, za vreme
upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite ® ON/OFF (1) di nuovoza iskljucivanje.

* Izbor zone kuvanja
Dodimite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2) koji
odgovara Zelienoj zoni kuvanja.

* Nivo snage

Dodimite i Klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanie nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage e biti prikazan u podrucju Izbor/Display
(displej) (2)

Dostupni nivoi snage su 9 + intenzivna razina snage navedena na
displeju sa simbolom " P " (Power Booster (Pove¢avanje snage)).
Nivo snage " P " (Power Booster (Poveéavanje snage)) ostaje
aktivan u roku od 5 minuta, posle ega se snaga vraca na prethodni
nivo.

* Bridge Zones (most podru¢ja): Zone kuvanja FL (prednja leva)
(“Master”) i RL (zadnja leva) (“Sekundarna”) i zone FR (prednja
desna) (“Master”) i RR (zadnja desna) (“Sekundarna”)
zahvaljujuci funkciji Bridge mogu raditi u kombinovanom naéinu,
stvarajuéi jedinstvenu zonu kuvanja (2 ukupno: 1 desnu i 1 levu) sa
istim nivoom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno kuvanje i sa
posudama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje zelite da
koristite

- na Displeju (2) zone za kuvanje "Sekundarna" pojavljuje se
simbol ";’7‘"

- pomodu trake za izbor (3) moguée je postaviti Nivo (snagu)
kuvanja, koji ée biti prikazan na displeju (2) zone za kuvanje
"Master"

- za iskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu proceduru
aktiviranja
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* Power Limitation (ogranienje snage)
Funkcija Power Limitation (ograni¢enje snage) omogucuje
postavijanje rada uredaja ograni¢avaju¢i maksimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvriti sa iskljucenom plodom,
bez pritiskanja tastera®ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) , u trenutku
kada je proizvod prikljuéen na napajanje ili kada se napajanje
ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podesSavanje funkcije Power Limitation (ograni¢enje
snage):

- pritisnite A)

(koja treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- drZite i dalje pritisnutim ( A) pritisnite, jedno po jedno, sva
podru¢ja Odabir/Display (displej) (2) podru¢ja za kuvanje, u

smeru suprotnom od kazaljke na satu polaze¢i od prednjeg desnog
(FR)

RL-2 e | _2-RR
Y N |
[} ()
\ Ive I° \
[ [
D) il
FL-2" “2-FR

- svaki put kad pritisnete, emituje se kratki zvuéni signal

- posle pritiskanja svi Displeji (2), moguce je pustiti taster( A ) i
tada:

- Display (displej) (2) zadnje leve zone (RL) prikazuje
naizmenicénim redosledom simbole "C" i "0", koji oznacavaju da je
moguce izvrsiti podeSavanie:

odaberite Display (displej) (2-RL)

posle toga klizite po Traci za izbor (3), sve dok se na Display
(displeju) ne prikazu simboli "C" i "8",

na Display (displeju) (2-FL) se prikazuje trenutno podeSavanje
0=7,4 KW (fabricka postavka)

1=45KW

2=3,1KW

Za promenu podeSavanja funkcije Power Limitation
(ogranicenje snage)

- pritisnite Display (displej) (2) prednje leve zone (FL)

- posle toga klizite po Traci za izbor (3), za postavljanje novog
podeSavanja

- za shimanje izvr8enog izbora pritisnite taste® ON/OFF (1), na 2
sekunde; emitira se dugi zvucni signal, kao potvrda izvrSenog
podeSavanja.



3.2.5 Upotreba vage I
16— | - - --8gages & |
22 23
17 18 19 i 20 21
25
Proizvod - Tasteri - Displej
15. Oblast vaganja
16. Displej /Komande
17. Funkcija HOLD (zadrzi)
18. Funkija TARE (tara)
19. Funkcija ZERO (nuliranje)
20. Funkcija UNIT (jedinica)
21. Funkcija LOCK (zakljucaj)
22. Numericki displej vage
23. Indikator funkcije koja se koristi
24. Indikator jedinice mjerenja u upotrebi
25. Indikator vage

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se vaga koristi sa Serpama ili posudama veéim od @ 20 cm,
poZeljno je iskljuiti usisavanje aspiratora kako bi se izbeglo uticanje
namerenje teZine;

NAPOMENA = Serpa ili posuda moraju UVEK biti centrirani na
prostoru za merenje, spreavajuci tako da ometaju podrucje
usisavanja.

NAPOMENA = maksimalno opterecenje vage je 10 KG; uzmite u
obzir toleranciju od +/-2g od vrednosti svakog pojedinacnog
merenja.

Rad
* Ukljucivanje

Da biste aktivirali vagu, dodirite povrSinu za merenje (15) ili
postavite proizvod na mesto za merenja;
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displej (22) se aktivira pokazujuéi tezinu koja je jednaka nuli ili
jednaka teZini proizvoda

NAPOMENA = ako veé postoje proizvodi u prostoru za merenje i
oni se sklone, vaga ¢e se aktivirati pokazujudi teZinu uklonjenog
proizvoda sa negativnim predznakom; i obmuto, ako dodate druge
proizvode, vaga e se akfivirati pokazujuéi samo tezinu poslednjeg
dodatog proizvoda

*Iskljucivanje

Vaga se autoatski iskljucuje:

- posle 2 minute, ako nisu prisutni predmeti na mestu za vaganje
- posle 8 minuta, ako su prisutni predmeti na mestu za vaganje

* Funkcija UNIT (jedinica)

V/aga se postavija po defaultu na metricki merni sistem, u gramima;
pritisnite "UNIT" (20) za promenu jedinice merenja;

jedinica za merenje u upotrebi je prikazana ispod prikaza vage, na
displeju (24)

* Funkcija ZERO (nuliranje)

Funkcija "ZERO" (19) dozvoljava da se numericki prikaz vage
dovede na "nulu", bez obzira na to da li u podru¢ju za merenje
postoje proizvodiiline (15);

NAPOMENA = Indikator ZERO (23) iskljucice se kada dodate ili
uklonite proizvode iz oblasti za merenje (a prikazati ¢e se teZina
proizvoda);

* Funkija TARE (tara)

Funkcija "TARE" (18) omogucava postepeno merenje razlicitih
namirnica bez potrebe da ih uklonite iz oblasti za merenje, i da
imate i tezinu svake pojedinagne namirnice, kao i ukupne koli¢ine
namirnica

upotreba :

- stavite prvi proizvod u oblast za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "1"

- pritisnite "TARE" (18), teZina na displeju (22) se resetuje

- dodajte jo$ jedan proizvod u polje za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "2"

- onovo pritisnite "TARE" (18) na displeju (22) prikazuje se
tezina "" +tezina "2"

NAPOMENA = moguce je dodavati proizvode do maksimalnog
optereéenja vage

NAPOMENA = da bi iskljuili tezinu posute iz ukupne tezine, najpre
izvrSite taru preko tastera "ZERO" (19)

NAPOMENA = za izlaz iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO" (19)

* Funkcija HOLD (zadrzi)

Funkcija "HOLD" (17) dozvoljava da se zapamti tezina koja se
prikazuje, a zatim se moZe pozvati, samo na displeju i dodati ili
oduzeti od nove teZine na vagi; teina ée ostati u memoriji dok se
vaga ne iskljuci

upotreba :

- stavite proizvod u oblast za merenje

- drzite pritisnut taster "HOLD" (17) sve dok teZina na displeju ne
po&ne da treperi: vrednost je memorisana

NAPOMENA = mozZete nastaviti tako $to ¢ete ukloniti tezinu sa
vage i koristiti je u svim njenim funkcijama



NAPOMENA = ponavite novi produZeni pritisak za memorisanje
nove teZine; u memoriji ée ostati samo poslednja satuvana tezina.

U bilo kom trenutku pritiskom na "HOLD" (17) moZete pogledati
saCuvanu vrednost, koja se pojavljuje trepere¢i nekoliko sekundi na
ekranu (23);

unutar tog vremena ponovnim pritiskanjem "HOLD" (17)
memorisana tezina se dodaje tezini na vagi;

na displeju (23) se prikazuje vrednost zbira i svetlosna oznaka
"HOLD" (23) ostaje upaljena, da bi pokazala da je funkcija jo$ uvek
aktivna;

ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) memorisana tezina se
oduzima od tezine prikazane na displeju;

na displeju (23) se prikazuje vrednsot razlike i automatski se izlazi
iz funkcije.

Primer:

- memorisana tezina: 1KG

- teZina prisutna na vagi u trenutku poziva funkcie: 2 KG

- "zbima" tezina, prikazana na ekranu: 3 KG (1 KG +2 KG)

- "oduzeta" tezina, pre izlaska iz funkcije: 2 KG (3 KG - 1 KG)

* Funkcija LOCK (zakljucaj)

Funkcija "LOCK" (21) blokira upotrebu vage, kako bi se sprecilo
njezino uklju€ivanje kada stavljate razli¢ite predmete u podrugje
vaganja;

za aktiviranje ove funkcije tdrzite pritisnuto "LOCK" (21) sve dok
se displej vage ne iskljuci;

postupite na isti na¢in da deaktivirate funkciju: drzite pritisnuto
"LOCK" (21) dok se ponovo ne ukljuci displej vage.

NAPOMENA = posle 30 minuta od aktiviranja funkcije "LOCK", vaga
seiskljucuje i "LOCK" se deaktivira
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3.3 Upotreba sistema usisavanja
¢ Ukljucivanje: Kratko dodirnite ® ON/OFF (1) ploce za

kuvanje/aspiratora. simbol potinje da svetli.
Ponovo dodirnite za iskljugivanje.

* Uklju€ivanje aspiratora:

Dodimite Zonu izbora (12) za aktiviranje aspiratora

* Brzina (snaga) usisavanja:

Aspirator je opremljen sa 3 nivoa brzine (snage) usisa

Dodimnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanie il prema levo za smanjivanje snage
usisavanja.

Snaga usisavanja se prikazuje u podrucju Izbor/Display
(displej) (12)

*» Power Booster (Poveéavanije shage)

Proizvod ima 2 dodatna nivoa snage (preko nivoa 3)
Power Booster (Povecavanje snage) 1
ograni¢en na 15 min

Power Booster (Povecavanje snage) 2 : vremenski
ogranicen na 5 min,

posle ¢ega se snaga vra¢a na prethodno postavjeni nivo.

. vremenski

Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa 3) i
aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage) 1

Nivo Power Booster (Povecavanje snage) 1 je oznacen u podrugju
Izbor/Display (displej) (12) sa trepere¢im brojem "4"

Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa 3) i
aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage) 2

Inivo Power Booster (Povecavanje snage) 2 je oznacen u podrucju
Izbor/Display (displej) (12) sa treperedim simbolom P



3.4 Tabele snage

Nivo snage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
Maksimalna . povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu dok brzo ne proklju¢a u
shaga P Brzo podgrevanje slucaju vode ili brzo zagrevanih tecnosti za kuvanje
§ Lo . proprzavanje, poCetak kuvanja, przenje smrznutih proizvoda, brzo
89 PrZenje —kuvanje prokuvavanje
7.8 Lagano podgrevanje- zaprska - | zaprska, odrzavanje jakog kljucanja, kuvanje i grilovanje (kratkotrajno, 5-
kuvanje - gril 10 minuta)
Visoka Lagano podgrevanje — dugo « s R S . .
snaga 6.7 kuvanje — kuvanje gulada — tzr::l';;r';%.:a,1 ggﬁizﬁ)blagog kljuéanja, kuvanie i grilovanje (srednjeg
zaprska—gril jang,
4-5 Dugo kuvanje - kU\_/anJe gulasa kuvanje gulada, krckanje, kuvanje (dugotrajno), meSanje testenine
—lagano podgrevanje — gril
Srednja 3.4 E)ugozkul]/éa :J:V;Ir?gano_lr(rr]celgnr{_ee produZeno kuvanije (pirinac, sosevi, pecenja, riba) u prisustvu pratecih
shaga testenigne javany 1| tecnost (npr. vode, vina, Corbi, mieka), mesanje testenine
Dugo kuvanje — lagano krékanje | produzeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre: pirina¢, sosevi,
2-3 - zgusnjavanje -meSanje | pecenja, riba)u prisustvu pratecih te¢nosti (npr. vode, vina, Gorbi, mieka),
testenine mesanije testenine
Odm'rzava_nje - t(_)pIJenJe - toljenje putera, topljenje ¢okolade, odmrzavanje proizvoda malih
1-2 zadrZavanje topline - lagano di M
! imenzija
zakuvavanje
Nicka snaga Odm'r zavanje — t(_)pIJenJe - odrzavanje malih porcija sveze kuvane hrane toplom il odrzavanje jela
1 zadrZzavanje topline - lagano I
. toplim i meSanie rizota
zakuvavanje
. . Ploca za kuvanje na poziciji stand-by ili ugasena (moguce prisustvo
OFF 0 Povrsina za odiaganie topline s kraja kuvanja, oznaceno s H-L-O)
4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja, pobrinite
se da su zone za kuvanje iskljucene i da je svetlosni indikator
topline nestao.

4.1 Odrzavanje ploce za kuvanje

411 Ciséenje

Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog koriséenja.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne sundere ili jastugice za giscenje,

jer mogu da oStete plo¢u. Nemojte koristiti hemijske iritirajuce

deterdzZente kao na primer sprej za CiSCenje reme i sredstvo za

uklanjanje mrlja. Posle svake upotrebe, ostavite da se ploca ohladi i

oCistite je da bi uklonili naslage i mrlje. Koristite mekanu krpu,

upijajuéi kuhinjski papir ili posebne proizvode za ¢iS¢enje ploce

(pridrzavajte se uputstava Proizvodaca).

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U sluaju sluajnog i obilnog izlivanja te¢nosti iz Serpi,
moguée je intervenisati kroz odvodni ventil, koji se nalazi u
donjem delu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuéi
maksimalnu higijensku sigumnost. SI. 1a

Za potpunile i temeljnije Gigcenje, donja posuda se moZe u
potpunosti ukloniti. SI. 1b

4.2 Odrzavanje sistema za usisavanje

4.2 Ciscenje; Za iscenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i
teCne neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za ¢iS¢enje. Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

4.22 Filter za mast - SI.2

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je o€istiti jedan put mesecno sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

4.2.3 Filter mirisa (Samo za Filtrirajucu verziju) Sl. 3a-b-c
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Proizvod je opremljen kompletom filtera za miris. Zasiéenje filtera
mirisa nastaje posle viSe ili manje duZe upotrebe, ovisno o vrsti
kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera za mast. Filteri za miris mogu se
termicki regenerisati svakih 2/3 meseca u prethodno zagrejanoj
rerni na 200 °C u vremenu od 45 minuta. Pravilna regeneracija
osigurava konstantnu efikasnost filtriranja kroz 5 godina.
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SL
1. NAVODILA ZA UPORABO

1.1 Kuhalne posode

Uporabljajte samo lonce s simbolom .

Pomembno:

da se izognete trajnim poskodbam kuhalne ploSce, ne uporabljajte:

+ posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

+ kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreci praskanje povrSine plo3ce;

+ loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plo$¢o kuhalnika.
Nekateri lonci, ki so primerni za indukcijo, ne delujejo ucinkovito
zaradi dna, ki je delno sestavljeno iz feromagnetnega materiala!!
Ko kupujete lonce ali ponve, prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako ucinkovitost prenosa toplote
kot enakomemost, tako da temperature na povrsini ponve/lonca
postanejo neprimeme za kuhanje.

NE!

+ dadno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker induktorji
morda je niti ne prepoznajo.

NE!

+  dadnaniso polozna ali so z grobo povrsino.
Taka dna zmanjSujejo kontakino povrsino med induktorjem in
posodo, zmanjSajo svojo ucinkovitost in poslab3ajo kuharsko
izkusnjo.

DA!

Pomembno: nikoli ne postavijajte vrocih loncev in ponev na
povrsino krmilne plo3ce kuhalnika.

1.1.1 Obstojeca posoda

Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten, lahko
preverite z obiCajnim magnetom. Ce se magnet posode ne prime, se
pravi da ni primema. Navedbe iz prej$njega odstavka veljajo tudi v
tem primeru.
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1.1.2 Priporoceni premeri za dna loncev

POMEMBNO: ce ponve niso pravilne velikosti, se kuhalne
plosce ne bodo vklopile.

Ce Zelite videti najmanjsi premer lonca, ki ga je treba uporabiti
na vsakem posameznem polju, glejte ilustrirani del tega priro¢nika.

1.1.3 Navodila za kuhanje

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporo¢ljivo naslednje:

+ Uporabljajte izkljuéno posodo z enakim ali malo vegjim
premerom dna, kot je premer kuhalnega polja.

+ Kadar je mogoce, med kuhanjem hranite pokrov na posodah,
Zlastina tistih, ki so vi§je od 22 cm.

+ Lonec postavite na sredino kuhalnega polja, ki je narisan na
kuhalni plosgi.

2. UPORABA ASPIRATORJA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razliici z zunanjo
evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in recikliranjem.

Na spletnih straneh www.elica.com in www.shop.elica.com si
oglejte celotno ponudbo kompletov, da boste lahko izvedli razliéne
namestitve, tako pri filtriranju kot tudi pri sesanju.

2.1 Sesalna Razlicica

Hlapi se izloGijo na zunanjo stran skozi celo vrsto cevi (kupite jih

logeno).

Izdelek povezite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi steno

enakega premera, kot je izstop zraka (prikljuéna prirobnica).

Za dodatne informacije o ceveh in njihovih dimenzijah glejte stran z

dodatki v priro¢niku za namestitev - Razliica za sesanje.

Uporaba ceviin odto¢nih lukenj na steni z manjsim premerom bo

dolocila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drasti¢no povecanje

hrupa.

S tem v zvezi zavratamo vsako odgovornost.

Da bi dosegli najve¢jo ucinkovitost sesanja:

! Priporoca se da cev ne presega 7 mdolZine.

! Pri skupno 7 lineamih metrih dolzine je priporogljiivo uporabljati
najvec dve krivulji 90 °

I Izogibajte se drasti€nim spremembam odseka cevi, raje
uporabljajte cevi z odsekom @ 150 mm (ali pravokotne cevi

222x89mm).
2.2 Razli¢ica z filtriranjem

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za mas¢obe in filtrih za
vonjave ter se nato znova vrne v prostor. Izdelek je opremljen z
vsem potrebnim za standardno namestitev in izhodom za zrak na
spredniji strani podstavka omarice. Izdelek je opremljen z naborom
filtrov za vonj. Za dodatne informacije glejte stran z dodatki v
priro&niku za namestitev - Razlicica filtriranja.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. OPIS DELOVANJA ‘ H
3.1 Krmilna plos¢a RL | Mm RR
FL FR
— "I
6 11 6
10 9 8 7 | \ \
I [—: 2 P
5 4 12 RR
3 —-13 ©—6
y B g
Tipke na dotik (TOUCH) / Zaslon 8. Aktiviranje funkcije Temperature Manager (Warming
1. ON/OFF kuhalne ploCe / sistem za sesanje Function)
2. Izbirakuhalnega polja/ zaslon kuhalnega polja 9. Premor
3. Povecanje / zmanjSanje ravni mo¢i kuhanja in hitrosti 10. KeyLock
sesanja (moc) 11. Indikator aktivnega aspiratorja
Prikaz stopnje moci kuhanja in hitrosti sesanja (moc) | Aktiviranje indikatorja nasiCenosti filtra
4. Aktiviranje Casovnika "STAND ALONE" 12. Izbira/aktiviranje aspiratorja
Zaslon: Casovnik “STAND ALONE” / Casovnik Prikazovalnik aspiratorja
kuhalnega polja. 5 Prikazovalnik nasi¢enosti oglenega/keramiénega filtra -
5. Povecanje / zmanj$anje Casa Casovnik "STAND mas¢obnega filtra
ALONE"/ Casovnik kuhalnega polja 13. Ponastavitev nasi¢enostifiltra
6.  Akiviranje asovnika kuhalnih polj 14. Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja
Indikator aktivnega ¢asovnika kuhalnih polj
7. Akiiviranje avtomatskega segrevanja.
3.2.2 Zaslon kuhalnega polja
3.2 Uporaba kuhalne ploéée Na zaslonu, ki se nanaSajo na posamezna kuhalna polja, je
) navedeno:

3.2.1 Spoznajte, preden zacnete

Ta priro¢nik opisuje glavne funkcije, uporabite QR kodo na prvih .

straneh za dostop do popolnih navodil na internetu. KuhaliSce vkjuceno 0

Vse funkcije te kuhalne ploS¢e ustrezajo najstrozjim vamostnim 5

standardom. Zato je treba vedeti naslednje: Raven moci {.9-P

*  Nekatere funkcije se ne odklopijo ali izkljucijo samodejno, Residual Heat Indicator (Indikator preostale H
¢e lonci niso namesceni ali ¢ée so namesceni nad toplote)
posameznimi kuhalnimi polji.

+ Vdrugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izkljucijo po Pot Detector (Detektor posode) o
nekaj sekundah, ko izbrana funkcija zahteva nadaljnjo -
nastavitev, ki ni dana. Funkcija Bridge je aktivirana i

Preden se priblizate kuhali$¢u pocakaite, da zaslon ugasne.

Funkcija Temperature Manager je akfivirana | ¢
Funkcija premora H t'
Funkcija Automatic Heat Up (avtomatskega H
segrevanja)
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3.2.3 Znacilnosti plosce

Varna aktivacija: Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda
prisotna na kuhali$¢u. Proces segrevanja se ne priéne ali se prekine
v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

+ Detektor posode: |zdelek samodejno zazna prisotnost posode na
kuhalis¢u.

+Varni izklop: Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja
vsakega posameznega kuhalnega polja odvisen od nastavijene
stopnje mogi.

-Indikator preostale toplote: Ko je eno ali ve¢ kuhalnih polj
izklju¢eno, se prisotnost preostale toplote pokaze s posebnim
vizualnim signalom na prikazovalniku odgovarjajoega polja s
simbolom "3 ".

3.24 Delovanje
Opomba: najprej akfivirajte Zeleno polje.

+ Vklop: na kratko se dotaknite ® ON/OFF (1) kuhalna plo$¢a /

Sesalec: simbol Q) zasveti;

z dolgim dotikom bodo za nekaj trenutkov vidne vse razpolozljive
funkcije, po katerih bodo ostale samo glavne; druge lahko
uporabljate in se med uporabo naprave vklopijo pozneje.
Pritisnite na ® ON/OFF (1) znova zaizklop.

+Izbira kuhalnih polij
Dotaknite se (pritisnite) obmocje lzbira/Prikaz (2), ki ustreza
Zelenemu kuhalnemu polju.

* Raven modi

S prsti se dotaknite in potisnite po izbirni vrstici (3):

v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanie stopnje mogi.

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmocju Izbira/Prikaz
)

RazpoloZijive ravni moci so 9 + intenzivna raven moci, navedena na
zaslonu s simbolom " P "(Power Booster (dodatna mo¢)).

Raven moi" P "(Power Booster (dodatna mo¢)) ostane aktivna 5
minut, nato pa se mo€ vme na prejSnjo raven.

* Bridge Zones: Kuhalna polja FL ("Master") in RL ("sekundarno”)
ter polja FR ("Master") in RR ("Sekundarno") zahvaljujo¢ funkciji
Bridge lahko delajo v parih kombinirano in ustvarijo eno polje
(skupaj 2: 1 na desni in 1 na levi) z enako stopnjo mo¢i. Ta funkcija
omogoCa enakomerno kuhanje s pekadi ali posodami vecjih
dimenzij.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite dvoje kuhalnih polj, ki jih Zelite so¢asno uporabljati

- na prikazovalniku (2) “sekundarnega” kuhalnega polja se
prikaze simbol “¢ ¢”

- v izbirni vrstici (3) lahko nastavite Raven (moc) delovanja, ki bo
prikazana na prikazovalniku (2) kuhalnega polja "Master"

- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za aktiviranje

* Power Limitation (omejitev moci)

Funkcija Power Limitation (omejitev mo¢i) omogoca nastavitev
delovanja izdelka tako, da omeji najvecjo porabo.
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Opomba: nastavitev je treba opraviti z izklopljeno kuhalno povrsino,
brez pritiska na tipko®(1), ob prikljucitvi kuhalne povrsine v
elektriéno omreZje ali ob ponovni prikljucitvi v elektriéno omrezje, v
Casu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev moci):

- pritisnite ( A )

(i utripa le prvi 2 minuti po napajanju izdelka)

- z nadaljnjim drZzanjem tipke (A) enkrat pritisnite na vsa
obmocja Izbire/prikaza (2) kuhalnih polij, v nasprotni smeri urinega
kazalca, zacensi od sprednjega desnega polja (FR)

RL-2_ lI° I° 2-RR
| Y N Y |
D) i
\ IVo 'O \
i i1
D) il
FL-2’ “2-FR

- ob vsakem pritisku se oglasi kratek zvocni signal

- ko so vsi Zasloni (2) pritisnjeni, se gumb lahko sprosti ( A ) na
tej tocki:

- zaslon (2) polja na levi strani zadaj (RL) izmeni¢no zaporedno
prikaze simbola “C” in “0”, kar pomeni, da je nastavitev mogoce
opraviti

izberite prikaz (2-RL)

nato se pomikajte po izbimi vrstici (3), dokler na prikazovalniku ne
bosta prikazana simbola “C” in ‘8”,

na Zaslonu (2-FL) bo prikazana trenutna

0=7,4 KW (privzeta nastavitev)

1=45KW

2=3,1KW

Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation (omejitev
moci)

- pritisnite na Zaslon (2) prednjega levega polja (FL)

- nato se pomikajte po izbirni vrstici (3), za vzpostavite novo
nastavitev

- Ce Zelite shraniti izbiro, pritisnite gumb ® ON / OFF (1), za 2
sekundi; za potrditev nastavitve se bi sliSal dolg zvocni signal.



3.2.5 Uporaba tehtnice
fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
25
lzdelek - tipke - prikazovalnik
15. Obmogje tehtanja
16. Prikazovalnik/komande
17. Funkcija HOLD
18. Funkcija TARE
19. Funkcija ZERO
20. Funkcija UNIT
21. Funkcija LOCK
22.  Stevilski zaslon tehtnice
23. Indikator funkcije v uporabi
24, Indikator merske enote v uporabi
25. Indikator tehtnice

lzdelek je opremljen z vgrajeno tehtnico za zivila

POMEMBNO:

pri uporabi tehtnice z lonci ali posodami, katerih premer je vecji od 20
cm, je priporogljivo izklopiti sesanje nape, da ne bi vplivali na
merjenje teze;

Opomba = Lonec ali posoda mora biti VEDNO centriran na obmodju
tehtanja, s tem se prepreci oviranje sesalnega obmodja.

Opomba = najvecja obremenitev tehtnice je 10KG; upostevaijte
odstopek +-2g vrednosti za posamezno tehtanje.
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Delovanje

*Vklop

Za aktiviranje tehtnice se dotaknite obmogja tehtanja (15) ali
postavite izdelek za tehtanje na samo obmogje;

Prikazovalnik (22) se aktivira in prikaze tezo enako ni¢ ali enako tezi
izdelka

Opomba = ¢e so na obmocju tehtanja Ze prisotni izdelki in slednje
odstranite, se tehtnica aktivira ter prikaze tezo odstranjenega
izdelka z negativnim predznakom; nasprotno pa, ¢e dodate druge
izdelke, se tehtnica aktivira in prikaze samo tezo zadnjega
dodanega izdelka

* Izklop

Tehtnica se samodejno izklopi:

- po 2 minutah, ¢e v obmodju tehtanja ne zazna predmetov
- po 8 minutah, e v obmodju tehtanja zazna predmete

* Funkcija UNIT

Tehtnica je privzeto nastavljena v merskem sistemu meritve, v
gramih; pritisnite “UNIT” (20) za spremembo merske enote; merska
enota v uporabi je prikazana pod prikazovalnikom tehtnice, na
prikazovalniku (24)

* Funkcija ZERO

Funkcija “ZERO” (19) omogofa postavitev Stevilskega
prikazovalnika tehtnice na "ni¢", tako s prisotnimi kot tudi brez
izdelkov v obmodju tehtanja (15);

Opomba = indikator ZERO (23) ugasne, ko v obmogju tehtanja

dodate ali odvzamete izdelke (vie se teza izdelkov);

* Funkcija TARE

Funkcija “TARE” (18) omogoca postopno tehtanje razli¢nih Zivil,
brez da bi jih bilo potrebno odstraniti iz obmocja tehtanja; na ta
nacin dobite tezo posameznega Zivila in skupno tezo

uporaba:

- vobmogje tehtanja postavite prvi izdelek, na prikazovalniku (22) je
prikazana teza "1"

- pritisnite ‘TARE” (18), teZa na prikazovalniku (22) se ponastavi

- v obmogje tehtanja postavite nov izdelek, na prikazovalniku (22) je
prikazana teza “2”

- znova pritisnite “TARE” (18), na prikazovalniku (22) je
prikazanateza “1” +teza “2”

Opomba = izdelke je mogoce dodajati do najvecje obremenitve
tehtnice

Opomba = za izkljucitev teze posode iz skupne teze, najprej
opravite tariranje s tipko “ZERO” (19)

Opomba =za izhod iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO" (19)

* Funkcija HOLD

Funkcija “HOLD” (17) omogoca shranitev prikazane teze, da jo
kasneje lahko znova priklicali, samo za prikaz, in jo pristeli ali odSteli
novi teZi, ki se nahaja na tehtnici; teZa ostane v pomnilniku dokler
tehtnice ne ugasnete.

uporaba:

- izdelek postavite v obmocje tehtanja

- tipko "HOLD" (17) drite pritisnjeno, dokler na zaslonu prikazana
teZa ne priéne utripati: vrednost je shranjena



Opomba = tezo lahko odstranite in uporabljate vse funkcije tehtnice
Opomba = z novim daljSim pritiskom shranite novo tezo; v
pomnilniku ostane samo zadnja shranjena teza.

S pritiskom na "HOLD" (17) lahko kadarkoli prikazete shranjeno
vrednost, slednja bo nekaj sekund utripala na zaslonu (23);

Ce v tem Gasu znova pritisnete na "HOLD" (17), se shranjena teza
pridteje tez, ki se nahaja na tehtnici;

Na zaslonu (23) se prikaze vrednost vsote in svetlobni odziv "HOLD"
(23) ostane vkloplien, kar oznacuje, da je funkcija Se vedno aktivna.
s ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) se od teze, ki je prikazana
na zaslonu, odsteje shranjena teza;

na zaslonu (23) se prikaZe vrednost razlike v tezi in funkcija se
samodejno zapre.

Primer:

- shranjena teza: 1KG

- teza, ki se prikaZe na tehtnici s priklicem funkcije: 2KG

- teza "vsote", prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- teza "razlike" pred izhodom iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK

Funkcija "LOCK" (21) zaklene uporabo tehtnice, da je preprec¢eno
aktiviranje slednje, ko se na obmodje tehtanja postavi razne
predmete;

za aktiviranje te funkcije drzite pritisnjeno "LOCK" (21) dokler
prikazovalnik tehtnice ne ugasne;

na enak nacin funkcijo tudi izklopite: drzite pritisnjeno "LOCK" (21)
dokler se prikazovalnik tehtnice ne vklopi.

Opomba = 30 minut po akfiviranju funkciie “LOCK” tehtnica ugasne
in “LOCK” se izklopi
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3.3 Uporaba sesalnega sistema
* Vzig: Na kratko se dotaknite ® ON / OFF (1) kuhalna plos¢a /

|
sesalec: simbol O zasveti.
Znova se dotaknite, da se izkljucite.

* Vklop sesalnika:

Dotaknite se izbimega polja (12), da aktivirate sesalnik

* Hitrost sesanja (moc):

Aspirator ima 3 stopnje hitrosti (moci) odsesavanja

S prsti se dotaknite in potisnite po izbimi vrstici (3):

na desno za poveCanie ali na levo za zmanjSanje sesalne moci.
Moc sesanja bo prikazana v obmocju za Izbiro / Zaslon (12)

Power Booster (dodatna moc)

Izdelek je opremljen z 2 dodatnima stopnjama modi (poleg stopnje
3)
—  PowerBooster (dodatna mo€) 1: ¢asovno omejen na 15min
Power Booster (dodatna moc) 2: Casovno omejen na 5 min,

po tem Easu se vime na predhodno nastavljeno stopnjo.

S prstom se dotaknite in poviecite po dolZini Vrstice izbire (3) (prek
stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna mo¢) 1
Stopnja Power Booster (dodatna moc) 1 je prikazana v obmogju
izbire/prikaza (12) z utripajoco Stevilko "4"

S prstom se dotaknite in poviecite po dolZini Vrstice izbire (3) (prek
stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna mo¢) 2
Stopnja Power Booster (dodatna mo€) 2 je prikazana v obmogju
izbire/prikaza (12) z utripajocim simbolom "



3.4 Tabele modi

Raven modi Vrsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkuSenj in kuharskih navad)
Najvisja . . hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, ¢e ni voda naj se
M P Hitro segrevanje . . R
mo¢ hitro segreje tekocina ki se kuha
89 Curei - vrefi praziti, zaCeti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro zavreti
7-8 E:S il — cvreti- vreti -peci na cvreti, vreti, kuhati in peci na Zaru (za kratek das 5-10 minut)
Visoka 6.7 Praziti — kuhati— dusiti— pecina | cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhatiin pecina Zaru (srednje dolgo, 10-20
mo¢ Zaru minut), predgrejemo dodatke
4.5 iK::Jatl ~ dusi - ovrefi - pedi na dusiti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati (dolgo ¢asa), gnesti testenine
Srednje Kuhati - dusit i - | dolgotrajno kuhanje (riz, omake, pecenka, ribe) ob prisotnosti
visoka 3.4 uha ', - usiti - zgostiti - 0 gotraljng u afje (riz, omake, pecenka, ri e) ol prlsotﬁostl
moé premesati spremljajocih tekocin (npr. voda, vino, juha, mleko), gnetenje testenin
2.3 Kuhati - dusiti - zgostiti - | dolgotrajno kuhanje (prostomine manj kot liter: riz, omake, pecenke, ribe)
premesati v prisotnosti spremljajocih teko€in (npr. vode, vina, juhe, mleka)
Toplienje — odmrzovanje -
1-2 ohranjanje  toplih jedi - | stopiti maslo, stopiti Cokolado nezno, odmrzniti majhne izdelke
zgoSCevanie testenin zomako
Nizka mot Topljeme_ - o mrzovanje - ohranjanje majhnih porcij sveze kuhane hrane ali serviranje jedi na toplih
1 ohranjanje toplih jedi - o aa i O
A . kroZnikih ali meSanje rizote
zgo$Cevanie testenin zomako
” Kuhalna plo$¢a v stanju pripravljenosti ali ugasnjena (prisotna je lahko
OFF 0 Odiagaina povrSina preostala toplota po zaklju¢ku kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O).
4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ¢i$cenjem ali vzdrzevanjem se prepricajte,
da so kuhali$¢a ugasnjena in da nobena od signalnih luck
preostale toplote ne sveti.

4.1 Vzdrzevanje kuhalne plosce
4.1 Ciséenje
Kuhalno plo$co je treba oistiti po vsaki uporabi.
Pomembno: Ne uporabljajte abrazivnih gobic ali istilnih blazinic, ki
bi lahko pokvarile steklo. Ne uporabljajte drazilnih kemicnih €istil, kot
so razprsila za pecico ali odstranjevalci madeZev. Po vsaki uporabi
pustite, da se kuhalna plo$¢a ohladi in oistite, da odstranite luske in
madeze. Za ¢iSCenje kuhalne plo3¢e uporabite mehko krpo,
papimate kuhinjske brisace ali posebne izdelke za ¢is¢enje kuhalnih
ploS¢ (upostevaijte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno: V primeru nenamermega in obilnega razlitia tekocine iz
loncev je mozno uporabiti odtocni ventil, ki se nahaja v
spodnjem delu naprave, da se odstranijo morebitni ostanki, kar
zagotavija najvecjo higiensko vamost. Slika 1a

ZapopolnejSe in temeljitejSe ¢iSCenje lahko spodnjo korito v celofi
odstranimo. Slika 1b

165

4.2 Vzdrzevanje sesalnega sistema

421 Ciséenje

Za &istenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

4.2.2 Mastnifilter - SI. 2

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

4.2.3 Filter vonjav (samo za razli¢ico filtriranja) Slika 3a-b-c
Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Izdelek je opremljen z naborom filtrov za vonj. Nasi¢enost filtrov
vonjav se pojavi po bolj ali manj daljSi uporabi, odvisno od vrste
kuhinje in pravilnosti ¢iS¢enja mascobnega filtra. Filtre vonjav lahko
toplotno regeneriramo vsakih 2/3 mesecev v predhodno ogrefi
pecici pri 200 °C 45 minut. Pravilna regeneracija zagotavlja
konstantno ucinkovitost filtriranja za 5 let.



HR
1. UPUTE ZA UPORABU

1.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom U

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oSte¢enja na ploci, nemojte koristiti:

+ posude s neravnim dnom;

+ metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrsinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavijajte vruce posude na povrsinu upravijacke ploce.
Ne rade sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje ucinkovito
zbog dna koje je djelomi¢no sastavljeno od feromagnetskog
materijala!! Kada kupuijete lonce il tave, provjerite:

+ daje dno je potpuno od feromagnetskog materijala. U suprotnom
se smanjuje i ucinkovitost prijenosa topline i njezina
ujednagenost, pri éemu temperature povrsine posude/lonca nisu
pogodne za kuhanje.

NE!

+ Dno ne smije sadrzavati aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

"Q\ \\\\\\ g\

8
i \

NE!

+  Dnakojanisu ravnaili su s hrapavom povrSinom.
Oduzimaju kontaktnu povrsinu izmedu induktora i posude,
smanjujuéi ucinkovitosti pogorSavajuéiiskustvo kuhanja.
™

DA!

Vazno: nikada ne stavljajte vruée posude na povrsinu upravijacke
ploce.

1.1.1 Postojeci spremnici

MozZete provjeriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vasa
posuda magnetski ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude
nisu prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detektirati.
Naznake iz prethodnog stavka primjenjuju se i u ovom slucaju.
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1.12 Preporuceni promjeri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu to€nih dimenzija, zone za kuhanje
nece se ukljuéiti.

Kako biste provjerili minimalni promjer prikladne posude za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priruéniku.

1.1.3 Indikacije za kuhanje

Za postizanje najboljih rezultata preporuuje se:
Koristite posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli€ine kao
zona za kuhanje.

+ Kad god je moguce tijekom kuhanja staviti poklopac na posude
tijiekom kuhanja i posebno za lonce veée od 22 cm.

+ Postavite posudu u srediste zone za kuhanje nacrtane na ploci
zakuhanje.

2. UPORABA NAPE

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za ekstrakciju i
evakuaciju zraka li za filtriranje za unutarnju recirkulaciju.

Posjetite web stranice www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste provjerili kompletan asortiman dostupni kitova, kako bi mogli
izvesti razlicita instaliranja, kako u filtrirajuéoj, tako i u usisnoj verziji.

2.1 Usisna verzija

O

Para se odvodi prema van kroz niz cijevi (kupuju se zasebno).

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s promjerom

koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).

Za dodatne informacije o cijevima i njihovim dimenzijama,

pogledajte stranicu dodataka u priruéniku za ugradnju - Verzija za

usisavanje.

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati

smanjenjem usisne ucinkovitosti i drasti¢nim povecéanjem razine

buke.

Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovomost.

Za maksimalnu ucinkovitost usisavanja:

I PreporuCuje se maksimalna duZina cijevi od 7 linearnih
metara.

I PreporuCuje se na ukupno 7 linearnih metara koristiti
maksimalno dvije krivulje od 90°

| Izbjegavajte drastiéne promjene promjera kanala, uvijek
preferirajuci promjer jednak @ 150 mm (ili pravokutni 222 x 89
mm).

2.2 Filtarska verzija

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris prije
nego Sto se vraca natrag u sobu. Proizvod se isporucuje sa svime
$to je potrebno za standardnu instalaciju s izlaskom zraka na
prednjoj strani postolja kuhinjskoga ormaria. Proizvod je opremljen
kompletom filtara za miris. Za dodatne informacije pogledajte
stranicu s priruénikom za instalaciju - Filtarska verzija.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

"STAND ALONE" / Timer (mjera¢ vremena) zone

kuhanja
6.  Aktiviranje Mjeraca vremena zone kuhanja
Pokaziva¢ aktivnog MjeraCa vremena zone kuhanja
7. Aktivacija Automatic Heat Up
zagrijavanja).

3.2 Uporaba ploce za kuhanje
3.2.1 Potrebno je znati prije pocetka

(automatskog

Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim

stranicama za pristup cjelovitim uputama na Intemnetu.

Sve Tunkclje ove ploce za kuhanje U skladu su S najstrozim

sigurnosnim standardima. Zbog toga:

* NeKe Tunkcle Se ne akuviraju, Il Se automalski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo€i ili kadz su

iste loSe postavljene.

+ U ostalim slucajevima, aktivirane funkcije se automa tski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrana funkcija

zahtiieva dodatno postavijanje koje nije uinjeno.

Pri¢ekajte da se simbol na prikazu isklju¢i prije nego $to se pribliZite

zoni za kuhanje.

3.2.Z Display (zaslon) zone za kuhanje
Na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

3.RAD RL RR
3.1 Upravljacka plo¢a
FL FR
el
6 11 6
0 9 8 7 | | \
I r: 2. P
5 L ™ g2 R
== =
3 1 6 —13 0—6
| 3 14
ONIOFF / \,
2FL FR2

Dodimne tipke (TOUCH) / Zaslon 8. Ukljuc¢ivanje Temperature Manager (upravijanje
1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) plo¢e za kuhanje/usisnog temperaturom)  (Warming  Function funkcija

sustava zagrijavanja)
2. Odabir zone za kuhanje / Zaslon zone za kuhanje 9. Pauza
3. Povecanje/Smanjenije razine snage kuhanja i brzine 10. Key Lock (zakljuCavanie tipki)

(snage) usisa 11. Pokaziva¢ aktivne nape

Prikaz razine snage kuhanja i brzine (snage) usisa Aktivacija pokaztelja zasi¢enosti filtara
4. Aktiviranje Timer (mjeraca vremena) "STAND ALONE" 12. Odabir/aktiviranje nape

(samostalni) Display (zaslon) nape

Display (zaslon): Timer (mjera¢ vremena) "STAND Prikaz zasi¢enja uglienog/keramickog filtra - filtra masti

ALONE"/ Timer (mjerac vremena) zone kuhanja. 13. Resetiranje zasicenosti filtara
5. Povec¢anje/Smanjenje vremena Timer (mjera¢ vremena) 14. Aktivacija automatske funkcije nape

Zona za kuhanje ukljugena f

g-r

Residual Heat Indicator
(Pokazatelj preostale topline)

Razina snage

Pot Detector (Otkrivanje posuda)

Zal!

Aktivirana
(most)

funkcija  "Bridge"

Aktivirana funkcija "Temperature £

temperaturom)

—
-—

Funkcija Pauza

Funkcija Automatic Heat UP
(automatsko zagrijavanje)

L
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3.2.3 Karakteristike ploce za kuhanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se aktivira samo
u prisutnosti posude u kuhanje: proces zagrijavanja se ne pokreée ili
se prekida u slucaju odsutnosti ili uklanjanja posude.

* Pot Detector (Otkrivanje posuda): Uredaj automatski detektira
prisutnost posuda za kuhanije.

« Safety Shut Down (Sigurnosno isklju€ivanje): Iz sigumosnih
razloga, svaka zona za kuhanje ima maksimalnu vrijeme rada, koje
ovisi 0 razini postavijene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline): Pri
iskljucivanju jedne ili vise zona kuhanja prisutnost preostale topline je
oznacena posebnim vizualnim signalom na Displayu (zaslonu)
odgovarajuéeg podrucja, putem simbola H

324 Rad
Napomena: najprije aktivirajte Zeljenu zonu.

* Ukljuéivanje:Kratko dodimite ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) ploce

za kuhanje/ nape: simbol svijetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive
na nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuditi,
tijekom upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite ® ON/OFF (UKLJASKLJ) (1) za iskljuivanje.

+ Odabiranje zona kuhanja
Dodimite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2) koji
odgovara zelienoj zoni kuhanja.

* Razina snage

Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanje razine snage;

prema liigvo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (2)

Dostupne razine snage su 9 + intenzivna razina snage navedena na
zaslonu sa simbolom " P " (Power Booster - Poveéanje snage)).
Razina snage " P " (Power Booster - Poveéanje snage)) ostaje
aktivna tijekom 5 minuta, nakon ¢ega se snaga vra¢a na prethodnu
razinu.

* Bridge Zones (mosna podrucja): Zone kuhanja FL (prednja
lijeva) ("Master") i RL (straznja lijeva) ("Sekundarna”) i zone FR
(prednja desna) ("Master") i RR (straznja desna) ("Sekundarna™)
zahvaljujuci funkciji Bridge mogu raditi u kombiniranom nacinu,
stvarajuci jedinstvenu zonu (2 ukupno: 1 desno i 1 lijevo) s istom
razinom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaCeno kuhanje s
posudama i tavama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje Zelite koristiti

- na Displayu (zaslonu) (2) "Sekundarne" zone kuhanja
pojavljuje se simbol "/ i

- putem Trake za odabir (3) bit ¢e moguce postaviti radnu razinu
(Snagu), Sto ¢e biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2) zone kuhanja
"Master"

- za iskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu proceduru
aktiviranja
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* Power Limitation (ogranicenje snage)
Funkcija Power Limitation (ograni¢enje snage) omogucuje
postavijanje rada uredaja ograni¢avaju¢i maksimalnu apsorpciju.

Napomena : pode$avanje se mora izvrsiti s isklju¢enom plocom,
bez pritiskanja tipki® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) , u trenutku kada
je plo€a za kuhanije priklju¢ena na napajanje il kada se napajanje
ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podeSavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

- pritisnite A 1

(koja ¢e treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- nastavkom pritiskanja (A ) pritisnite, jedan po jedan, sva
podrucja Odabir/Display (zaslon) (2) zona kuhanja, suprotno od
smjera kazaljke na satu poCevsi od prednje desne zone (FR)

RL-2 e | _2-RR
() [
\ Ive I° \
[ [
D) |
FL-2" “2-FR

- pri svakom pritisku, oglaSava se zvuéni signal
- nakon pritiskanja svih Display (zaslona) (2), moguce je otpustiti

ﬁpku(A):

- Display (zaslon) (2) lijeve straznje zone (RL) u naizmjeni¢nom
¢e nizu prikazati simbole "C"i "0", $to znadi da je moguce izvrSiti
postavku:

odaberite Display (zaslon) (2-RL)

zatim klizite po Traci za odabir (3),dok se simboli "C" i "8", ne
prikazu na Displayu (zaslonu),

na Display (zaslonu) (2-FL) se prikazuje trenutna postavka

0=74 KW (zadana postavka)

1=45KW

2=3,1KW

Za promjenu postavki Power Limitation (ogranicenje snage)

- pritisnite Display (zaslon) (2) prednjeg lijevog podrucja (FL)

- zatim Klizite po Traci za odabir (3), za unoSenje novih postavki

- za spremanje odabira pritisnite tipk® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1), 2 sekunde; u znak potvrde uspje$nog podeSavanja oglasit ¢e
se dugotrajni zvucni signal.



3.2.5 Uporaba vage
B TTe v
22 23
17 18 19 2 20 21
25

Proizvod - Tipke - Display (zaslon)

15. Podrucje za vaganje

16. Display (zaslon)/Naredbe

17. Funkcija HOLD (zadrzavanje)
18. Funkcija TARE (tara)

19. Funkcija ZERO (nula)

20. Funkcija UNIT (jedinica)

21. Funkcija LOCK (zaklju¢avanje)
22. Numericki prikaz vage

23. Pokazatelj funkcije u uporabi
24. Pokazatelj mjere jedinice u uporabi
25. Pokazatelj vage

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se koristi vaga s tavicama ili posudama vecima od 20 cm,
preporudljivo je iskljuciti usisavanje nape kako bi se izbjegao utjecaj
na mjerenje tezine;

Napomena = Tavica ili posuda UVIJEK moraju biti centrirane na
podrucju vaganja, ¢ime se sprjeCava ometanje usisnog podrucja.
Napomena = maksimalno opterecenje vage je 10 KG; uzmite u
obzir odstupanja od +/- 2g po vrijednosti svakog pojedinaénog
vaganja.

Rad
* Ukljucivanje

Za aktiviranje vage dodirnite podrucje vaganja (15) ili postavite
proizvod koji ée se vagati na to podrucje;
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display (zaslon) (22) se aktivira pokazujuc¢i masu jednaku nuli ili
jednaku masi proizvoda

Napomena = ako se u podrucju vaganja ve¢ nalaze proizvodi i oni
se uklone, vaga Ce se aktivirati pokazuju¢i masu uklonjenog
proizvoda s negativnim predznakom; u suprotnom, ako dodate
druge proizvode, vaga ¢e se aktivirati prikazuju¢i samo masu
posliednjeg dodanog proizvoda

+Iskljucivanje

Vaga se automatski gasi:

- nakon 2 minute, ako nisu otkriveni predmeti na podrucju za
vaganje

- nakon 8 minuta, ako su otkriveni predmeti na podru¢ju za
vaganje

* Funkcija UNIT (jedinica)

Zadana postavka vage je u metrickom mjernom sustavu, u
gramima; pritisnite ,,UNIT“ (20) za promjenu mjerne jedinice;
mjerna jedinica u uporabi prikazana je ispod zaslona vage, na
zaslonu (24)

* Funkcija ZERO (nula)

Funkcija ,,ZERO* (19) dopusta da se numericki prikaz vage
,dovede na nulu“, bez obzira na to nalaze li se proizvodi u podrucju
zavaganje il ne (15);

Napomena = pokazatelj ZERO (nula) (23) iskljucit ¢e se prilikom
dodavanja ili uklanjanja proizvoda iz podrucja za vaganje (a masa
proizvoda ¢e se vratiti);

* Funkcija TARE (tara)

Funkcija ,,TARE* (18) omogucuje postupno vaganje razli¢itih
namimica bez njihovog uklanjanja iz podrucja za vaganje te prikaz
mase svake pojedine namimice kao i ukupne koli¢ine hrane
uporaba:

- stavite prvi proizvod u podrucje za vaganje, na zaslonu (22) se
prikazuje masa ,,1“

- pritisnite ,,TARE" (18), masa na zaslonu (22) se ponistava

- dodajte drugi proizvod u podrudje za vaganje, na zaslonu (22) se
prikazuje masa ,,2“

- iznova pritisnite ,,TARE“ (18) na zaslonu (22) se prikazuje
masa,1“+masa 2"

Napomena = moguce je dodavati proizvode do maksimalnog
optereéenja vage

Napomena = za iskljucivanje mase posude od ukupnog iznosa, na
pocetku postavite taru putem funkcije ,ZERO" (nula) (19)
Napomena =za izlazak iz funkcije ,TARE pritisnite ,ZERO" (19)

* Funkcija HOLD (zadrzavanije)

Funkcija ,HOLD“ (17) omogucéuje paméenje mase koja se
prikazuje i zatim njezinu ponovnu primjenu, u jednom prikazu,
dodavanje ili oduzimanje od nove mase na vagi; masa ¢e ostati u
memoriji dok se vaga ne iskljuci

uporaba:

- postavite proizvod na podrucje za vaganje

- drzite pritisnutu tipku ,,HOLD* (17) sve dok masa na zaslonu ne
pocne treperiti, to znaci da je vrijednost memorizirana

Napomena = mozete nastaviti s uklanjanjem mase s vage i
uporabom svim njezinih funkcija



Napomena = ponovno dulje pritisnite da za memoriziranje nove
mase; u memoriji ¢e ostati samo zadnja spremljena masa.

U svakom trenutku pritiskom na ,HOLD* (17) moguce je vidjeti
pohranjenu vrijednost, koja na zaslonu (23) treperi nekoliko sekundi;
u tom vremenu novim pritiskom na ,HOLD* (17) pohranjena masa
oduzima se od mase prisutne na vagi;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost iznosa i svjetle¢a povratna
informacija ,HOLD" (23) i dalje je upaljena, oznacuju¢i da je funkcija i
dalje aktivna;

ponovnim pritiskom na ,HOLD“ (17) pohranjena masa oduzima se
od mase prikazane na zaslonu;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost razlike i izlazak iz funkcije je
automatski.

Primjer:

memorizirana masa: 1KG

- masa na vagi u trenutku primjene funkcije: 2KG

- ,ukupna“masa, prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- ,oduzeta“ masa, prije izlaska iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK (zaklju¢avanje)

Funkcija ,,LOCK* (21) blokira uporabu vage kako bi se sprijecilo
njezinu uklju¢ivanje kada se u podrucje vaganja postavljaju razliciti
predmeti; za aktiviranje ove funkcije drzite pritisnutom tipku
,LOCK* (21) sve dok se zaslon vage ne ugasi;

postupite na isti na¢in za deaktivaciju funkcije: drzite pritisnutom
tipku ,,LOCK* (21) dok se zaslon vage ponovno ne ukljuci.
Napomena = nakon 30 minuta od aktivacije funkcije ,LOCK", vaga
se gasi, a L OCK" se deaktivira
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3.3 Uporaba usisnog sustava
* Ukljucivanje: Kratko dodimite 8. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploce za kuhanje/ nape: simbol IESVijeﬂi.
Dodirnite ponovo za iskljucivanje.

* Ukljucivanje nape:

Dodimite (pritisnite) Podrucje izbora (12) za aktiviranje nape

* Brzina (snaga) usisavanja:

Napa je opremljena s 3 razine brzine (snage) usisa

Dodimnite i Klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanje razine snage ili prema lijevo za
smanjivanje.

Snaga usisavanja bit ¢e prikazana u podrucju Odabir/Display
(zaslon) (12)

* Power Booster (Poveéanije snage)

Proizvod ima 2 dodatne razine snage (preko razine 3)

Power Booster (Povecanje snage) 1 : viemenski ogranicen
na15min

Power Booster (Povecanje snage) 2 : vremenski ogranicen
na5min,

nakon Cega snaga se vra¢a na prethodno postavijenu razinu.

Dodimnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 3) i
aktivirajte Power Booster (povecanje snage) 1

Razina Power Booster (povecanje snage) 1 je oznacena u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere¢im brojem "4"

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 3) i
aktivirajte Power Booster (povecanje snage) 2

IRazina Power Booster (povecanje snage) 2 je oznacena u
podrugju Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere¢im simbolom P



3.4 Tablice snage

Razina snage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
Maksimalna Lo povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog klju¢anja u
shaga P Brzo zagrjavanje slucaju vode ili brzog zagrijava tekucina za kuhanje
89 Prsenie - kuhanie smede pirjanje, pocetak kuhanja, przenje smrznutih proizvoda, brzo
y ) Kjuanje
7-8 ng;fgﬁ{”e ~ Preene -1 orsenje, odrzavane Kjucanja, kuhanje  grill(kratkotrajno, 510 minuta)
Visoka Smede pirjanje — dugo kuhanje . . I L . o
- . £ .. | PrZenje, odrzavanje blagog kljucanja, kuhanje i grill (srednjeg trajanja,
snaga 67 g r:?lu hanje gulasa - zaprska 10-20 minuta), zagrijavanje pribora
45 Kuhanje - kuhanje gulada - | kuhanje gulasa, odrzavanje minimalnog klju¢anja, kuhanje (dugotrajno),
lagano zagrijavanje — grill mijeSanje tjestenine
Srednja 34 ZKu:éa r?f\/;nll:gano k”uim: n; dugotrajno kuhanje (riza, umaci, pedenja, riba) u prisutnosti pratecih
shaga ngu hJa vaane 9 tekucina (npr. voda, vino, juha, mliieko), mijeSanje tiestenine
23 ZK”:;:‘J:V;n.':ga“" k”“flaam:n; produlieno kuhanje (kolicine manje od jedne litre: ri7a, umadi, pecenja,
i ngu hJa vaane 9 riba) u prisustvu pratecih tekucina (npr. voda, vino, juha, mlijeko)
1-2 ZR:&Q’:;;\?:A; to;;;i)rzgpinjliganc_) otapanje maslaca, lagano otapanje ¢okolade, odmrzavanje malih
zakuhavanje proizvoda
Niska snaga 1 ZR:(?:;;\?::]Z to_ﬁrzzpinjl(; anc_) odrzavanie toplote malih porcija svieze kuhane hrane ili odrzavanje
zakuhava r{je P 9 temperature jela prije posluzivanja i mijeSanje rizota
" ) Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugaSena (moguce prisustvo
OFF 0 Powrsina za odlaganje topline s kraja kuhanja, ozna¢eno s H-L-O)
4. ODRZAVANJE

Paznja! Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanije iskljucene i da je svjetlosni
indikator topline nestao.

4.1 Odrzavanje ploce za kuhanje

411 Ciséenje

Ploca za kuhanje mora se o€istiti nakon svake uporabe.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne spuzve ili ¢eliénu vunu, jer bi
mogli o$tetiti staklo. Nemojte koristiti kemijske, iritirajuce deterdzente
kao na primjer sprej za ¢iS¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrija. Nakon
svake upotrebe ostavite da se plo¢a ohladi i oistite kako biste
uklonili ostatke kamenca i mrlje. Koristite mekanu krpu, upijajuci
kuhinjski papir ili posebne proizvode za ¢iS¢enje ploce (pridrzavajte
se uputa Proizvodaca).

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U sluaju sluajnog i obilnog izlijevanja tekucine iz lonaca,
moguce je intervenirati kroz odvodni ventil, smjesten u donjem dijelu
proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravaju¢i maksimalnu
higijensku sigurnost. SI. 1a. Za potpunije i temeliitiie ¢iS¢enje donju
posudu moZete potpuno ukloniti. SI. 1b

4.2 Odrzavanje usisnog sustava

4.2 Ciscéenje: Za Giséenje koristiti iskljucivo oviazenu krpu s
neutralnim deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili
pomagala za CiS¢enje. Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli
grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

4.22 Filtar za mast Slika 2

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upofrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju
morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj
temperaturi. Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti
manju promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slu¢aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

4.2.3 Filtar mirisa (Samo za filtarsku verziju) Slika 3a-b-c
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Proizvod je opremljen kompletom filtara za miris. Zasi¢enost filtara
za miris nastaje nakon vi$e ili manje dugotrajne uporabe, ovisno o
vrsti kuhinje i pravilnosti ¢i$¢enja filtra za mast. Filtri mirisa mogu se
termicki regenerirati svaka 2/3 mjeseca u prethodno zagrijanoj
pecnici na 200 °C tokom 45 minuta. Pravilna regeneracija
osigurava konstantnu u¢inkovitost filtriranja tijiekom 5 godina.
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1. KULLANMA TALIMATLARI
1.1 Pigirmede kullanilacak kaplar

Sadece "!"‘ simgeli tencere kullanin.

Onemli:

Ocak ytizeyinde kalici hasar olmamasi igin asagida yer alan tipte

kaplari kullanmayin:

+ Tabanitamamen yassi olmayan kaplar.

+ Emaye tabanli metal kaplar.

*Yuzeyin giziimesini dnlemek i¢in tabani ptirtizlii kaplar.

+ Ocagin kontrol panelinin yiizeyine sicak tencere veya tava

koymayin.
Tabanlari kismen ferromanyetik malzemeden yapildiindan,
indlksiyona uygun olan tencerelerin tamami verimli sekilde
calismaz!! Tencere ve tavalari satin alirken asagidakileri kontrol
ediniz:

+ Tabani tamamen ferromanyetk malzemeden olmalidir. Aksi
halde 1s1 aktariminin verimi diiser ve 1si esit sekilde aktariimaz,
dolayisiyla tavanin/tencerenin ylizeyinin sicakligi pisirmeye uygun
olmaz.

HAYIR!

+ Tabani aliminyum icermez: Tencere veya tava Isinmaz ve
indlktorler tarafindan algilanmayabilir.

.‘\"\\ \\\\\\\

%

)

HAYIR!

*  Tabanidiizdegil veya yiizeyi piiriizIi.
Indiktor ile tencere veya tava arasindaki temas ylizeyi azalrr,
bu nedenle de verim diiser ve pisirme deneyimi kotii bir hal alir.

; —— ,
(i:)%  —

EVET!

Onemli: Sicak tencere ve tavalari ocagin kontrol panelinin izerine
koymayin.

1.1.1 Onceden elinizde olan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin manyetik olup
olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse, tencereler pisirme
islemi icin uygun degildir. Bu durumda yukaridaki paragrafta verilen
talimatlar da gegerlidir.

1.1.2 Tavsiye edilen tencere tabani ¢api
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ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pigirme boliimleri
galigmaz.

Her béliimde kullanilacak en kiigiik tencere gapini gérmek igin
bu kilavuzun gérsellerin oldugu kismina bagvurun.

1.1.3 Pigirme talimatlan

En iyi sonuglari elde edebilmek igin asagidakilerin uygulanmasi

tavsiye edilir:

+ Taban gapi pisirme bdlimuyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin.

+ Miimkiinse, pisirme sirasinda, ozellikle de yiksekligi 22 cm'den
uzun olan tencerelerde kapaklari kapali tutun.

+ Tencereleri ocagin Uzerindeki pisirme bolimlerinin ortasina
yerlestirin.

2. ASPIRATORUN KULLANILMASI

Aspirator sistemi, havay! disar atan veya filtre ederek igeride
dolastiran model olarak kullanilabilir.

Gerek filtrelemeli, gerekse havay disariya atan farkli kurulumlar
yapabilmek amaciyla mevcut kitlere goz atmak igin www.elica.com
ve www.shop.elica.com sitelerini ziyaret edin.

2.1 Havayi digari atan aspiratér modeli @

Buharlar bir dizi boru (ayrica satin alinir) araciligiyla disariya atilir.

Urlini, hava cikisiyla (rakor flangi) ayni gapta olan borulara ve

duvar tahliye deliklerine baglayin.

Borular ve boyutlari hakkinda daha ¢ok bilgi almak icin, Havay!

disari atan aspiratér modelinin kurulum kitapgiginda aksesuarlaria

ilgili sayfaya bakin.

Capi daha kiiglk olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin

kullaniimasi hava gekme performansinda diistise ve gurtiltiide gok

fazla artisa yol agacaktrr.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

En Ustdiizeyde hava ¢ekme verimi elde etmekigin:

! Dogrusal olarak boru glzergahinin en g¢ok 7 metre
uzunluguna olmasi tavsiye edilir.

| Toplamda dogrusal olarak en ¢ok 7 metrelik glizergah
boyunca en fazla iki adet 90° dénus olmasi tavsiye edilir

I Kanal kesitinde ¢ok bliyiik degisikliklerden kaginin, daima @
150 mm (veya 222 x 89 mm'lik dikddrtgen) kesitleri tercih edin.

2.2 Filtreleme Yapan Model

Gekilen hava yeniden odaya génderimeden énce 6zel yag filtreleri
ile koku filtrelerinden siiziilir. Uriin, hava ¢ikisi mobilya ayaginin 6n
kisminda oldugu standart kurulum igin gereken her seyle birlikte
temin edilir. Uriin bir takim koku filtresiyle donatilmistir. Daha gok
bilgi almak icin Filtreleme Yapan Modelin kurulum kitapgiginda
aksesuarlarla ilgili sayfaya bakin.


http://www.elica.com/
http://www.shop.elica.com/

3. GALISTIRMA R RR
3.1 Kontrol paneli
FL FR
el —
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J [ 2FL FR2
Dokunmatik tuglar (TOUCH)/ Ekran 8. Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
1. Ocak/aspirator sistemi ON/OFF (ACMA/KAPATMA) Yoneficisi (Isitma Fonksiyonu)) 6zelligini etkinlestirme
2. Pisirme bolimii segimi / Pisirme bolgesi gdstergesi 9. Duraklatma
3. Pisirme glc seviyesini e aspiratér hizini (giictin) 10. Tuskilidi
arttirma/azaltma 11. Aspiratr etkin gdstergesi
Pisirme gli¢ seviyesinin ve aspiratdr hizinin (gliciintin) Filtre Doygunluk Gostergesinin Etkinlestirimesi
gorintllemesi 3 12. Aspiratérin secilmesiletkinlestirimesi
4, “STAND ALONE " (BAGIMSIZ GALISMA) Sayacinin Aspirator gostergesi
etkinlestirimesi ) Karbon/seramik filtre — Yag filtresi doygunluk gostergesi
Gosterge: “STAND ALONE” (BAGIMSIZ GALISMA) 13. Filtrelerin Doygunlugunu Sififama
Sayaci/Pigirme blimleri sayaci 14. Aspiratorin otomatik calismasinin etkinlestiriimesi
5. “STAND ALONE’ (BAGIMSIZ GALISMA) Sayaci /
Pisirme boélimleri sayacl sliresinin
arttirimasi/azaltiimasi
6.  Pisirme Bélimleri Sayacinin etkinlestirimesi
Pisirme Bollimleri Sayaci etkin gdstergesi
7. Automatic Heat Up (Otomatik Isitma) 6zelliginin

etkinlestirimesi.

3.2 Ocagin kullaniimasi

3.2.1 Baglamadan dnce bilinmesi gerekenler

Bu kilavuzda temel fonksiyonlar agiklanmaktadir; biitiin talimatiara
Internet (izerinde erismek icin ilk sayfalarda bulunan kare (QR) kodu
kullanin.

Bu ocagin tiim fonksiyonlari en zorlu glvenlik standartlarina
uygundur Bu nedenle:

Ocak boliimlerinin lizerinde tencere yokken veya yanlsg
yerlestiriimigken bazi fonksiyonlar calismaz veya
kendiliklerinden kapanir.
Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen bagka bir ayari
gerekiirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye sonra
otomatik olarak durdurulur.

Pisirme béliimtine yaklasmadan 6nce ekranin sénmesini bekleyin.

3.2.2 Pigirme boliimii gostergesi
Pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler gériintilenir:

Pisirme béllimd agik
Glig Seviyesi

9.P

Residual Heat Indicator (Kalan Isi
Gostergesi)

Pot Detector (Tencere Detektorti)

Calisma)

oG Yoo

Bridge  (Baglantil
fonksiyonu etkin

Temperature Manager (Sicaklik
Yoneticisi) fonksiyonu etkin

Duraklatma Fonksiyonu

Automatic Heat UP (Otomatik
Isitma) Fonksiyonu

c

—]
-

0
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3.2.3 Ocagin ozellikleri

+ Safe Activation (Giivenli Etkinlestirme): Uriin yalnizca pisirme
bélumlerinin izerinde tencere oldugunda etkinlesir: tencere yokken
veya kaldirildiginda isitma islemi baglamaz veya durdurulur.

* Pot Detector (Tencere Detektorii): Bu Urlin pisirme bolimlerinde
tencere bulunup bulunmadigini otomatik olarak algilar.

+ Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma): Gulvenlikle ilgili
nedenlerden 6tlirti pisirme bolimlerinin her birinin ayarlanan gug
seviyesine bagli olarak degisen bir azami galisma siresi vardir.

* Residual Heat Indicator (Kalan Isi Gostergesi): Pisirme
bélimlerinden biri veya birkagi kapatildiginda, kalan is1 durumu ilgili
bolimiin géstergesinde 6zel bir sinyalle 3" simgesi kullanilarak
bildirilir.

3.24 Caligtirma

Not: Once istediginiz bolim( etkinlestirin.

* Agma:Pisirme béllim(i/aspirator® AGMA/KAPATMA tusuna (1)

kisa sureli dokunun: simgesi yanar.

Uzun siire dokundugunuzda, kullanilabilen tiim fonksiyonlar bir
anligina goriiniir hale gelir, ardindan yalnizca temel olanlar etkin
halde kalir; digerleri de kullanilabilir ve daha sonra cihazin
kullaniimasi sirasinda etkinlestirilirler.

Kapatmakicin ® ACMA/KAPATMA (1) tusuna yeniden basin.

* Pigirme béliimleri segimi
Istediginiz pisirme bélimiine karsilik gelen Segim/Gdsterge (2)
alanina hafifge dokunun (basin).

* Giig seviyesi

Parmaklarinizi Segim gubugunu (3) boyunca siiriikleyin:
Gl seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.
Gl seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
Ayarlanan gii¢ seviyesi Secim/Gdsterge
goriintilenir

Kullanilabilen giig seviyeleri 9 seviye + ekranda " P simgesiyle
gosterilen yogun guig seviyesidir (Power Booster (Takviye Giig)).

” P gii seviyesi (Power Booster (Takviye Giig)) 5 dakika etkin
kalrr, ardindan daha 6nce segilen glic seviyesine geri doner.

* Bridge Zones (Baglantili Calisma): FL (“Master” (Birinci)) ve RL
(“Secondaria” (_ikinci)) ile FR (“Master” (Birinci)) ve RR
(“Secondaria” (lkinci)) pisirme bolimleri Bridge (Baglantil
Gahigma) 6zelligi sayesinde tek bir boliim olusturacak sekilde ikili
olarak calistirilabilirler (toplamda 2: 1 sagda ve 1 solda) ve ayni gli¢
seviyesiyle calistirlabilifler. Bu ézellik blyiik ebatlara sahip tepsiler
ve tencerelerde homojen bir pisirme elde edilmesini saglar.

(2) alaninda

Bridge (Baglantih Galigma) Fonksiyonunu etkinlestirmek igin:

- Kullanmak istedigini pigirme boliimlerinin her ikisini de ayni
anda segin

- "ikinci" pisirme béliminiin Géstergesinde (2) “f I sembolii
goriintilenir

- Segim gubugunu (3) kullanarak Galigma (Giig) Seviyesini
ayarlayabilirsiniz; bu seviye "Birinci" pisirme boliminin
Gostergesinde (2) gorintiilenir

- Bridge (Baglantil Galisma) Fonksiyonunu devre digi birakmak
icin etkinlestirme proseddrtinlin aynisini uygulayin
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* Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi)

Power Limitation (Gl¢ Sinilamasi) fonksiyonu, gekilen azami akimi
sinirlandirarak diriiniin galisma seklinin ayarlanmasina olanak tanir.

Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyker® ACMA/KAPAMA (1)
tusuna basiimadan, ocagin elekirik sebekesine ilk baglandigi veya
daha sonra yeniden baglandi§i anda, izleyen 2 dakika icinde
yapiimalidir.

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunu ayarlamak
igin:

( A ) tusuna basin

(tirlin beslemesinin yalnizca ilk 2 dakikasinda yanip soner)

A tusunu basili tutmaya devam ederek, pisirme bélimlerinin

Secim/Gosterge (2) alanlarinin her seferinde biri olmak iizere sag
6n bolgeden (FR) baslayarak tlimiini saat yon(in( tersine gevirin

RL-2 e | _2-RR
Y N |
[} ()
\ Ive I° \
[ [
D) il
FL-2" “2-FR

- Her basisinizda kisa bir sesli sinyal duyulur

- Tiim ekranlar (2) tusuna basildiktan sonra bu noktada ( A )
tusu baglatilabilir:

- Sol arka bolge (RL) gostergesinde (2) “C” ve “0” simgeleri
degismeli olarak gérintlilenerek ayarlamanin yapilabilecegini
bildirir:

Gostergeyi (2-RL) segin

Ardindan Gostergede "C" ve "8" simgeleri gériintlilenene kadar
Segim gubugunun (3) iizerinde kaydirin

Gostergede (2-FL) gegerli ayar gortintiilenir

0=7,4 KW (varsayllan ayar)

1=45KW

2=3,1KW

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunun ayarini
degistirmek igin

- Sol dn bélgenin (FL) Gosterge (2) 3esine basin

- Ardindan yeni ayari yapmak igin Segim gubugunun (3) izerinde
kaydirin

- Yaplilan segimi kaydetmek ici®® AGMA/KAPAMA tusunu (1)
tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin yapildigini bildirmek icin uzun
sreli bir sesli sinyal duyulur.



3.25 TARTININ KULLANILMASI
fg T
22 23
17 18 19 i 20 21
. 25
Uriin - Tuglar - Gosterge
15. Tartimalani
16. Gosterge / Kumandalar
17. HOLD (TUTMA) Fonksiyonu
18. TARE (DARA) Fonksiyonu
19. ZERO (SIFIR) Fonksiyonu
20. UNIT (BIRIM) Fonksiyonu
21.  LOCK (KILIT) Fonksiyonu
22. Tartinin sayisal gdstergesi
23. Kullanilan fonksiyon gdstergesi
24, Kullanilan 6I¢ii birimi gostergesi
25. Tart g6stergesi

Bu iiriin kangtinlan gida maddelerine yonelik bir tartiyla
donatilmigtir

ONEMLI:

Boyut olarak @ 20cm'den biiylik tava veya kaplarla birlikte tartiyi
kullanirken agirlik 6lclimini etkilemesini 6nlemek igin daviumbazin
cekisinin kapatiimasi tavsiye edilir.

Onemli Not = Tava veya kabin DAIMA tartim alaninin ortasina
yerlestirimesi, hava cekme bdlgesinin engellenmemesi gerekir.
Onemli Not = Tartinin azami kapasitesi 10KG'dir; her bir tartim
degerinde +/-2g tolerans oldugu kabul edilmelidir.

Gahstirma

*Agma

Tartiyr devreye sokmak igin tartim alanina (15) dokunun veya
tartilacak tirtindi bu alana yerlestirin.
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Gosterge (22) devreye girerek sifir degerini veya Griinin agirligini
gosterir

Onemli Not = Tartim alaninda zaten {riin varsa ve bunlar
kaldirilirsa, tarti devreye girerek kaldirilan Griinin agirhigini negatif
olarak gésterir.

Tam tersi sekilde baska Uriinler eklenirse, tarti devreye girerek
yalnizca son eklenen driiniin agirigini gésterir

* Kapatma

Tarti kendi kendine kapanir:

- Tartim alaninda bagka malzeme algilamazsa, 2 dakika sonra
- Tartim alaninda algilanan malzemeler varsa, 8 dakika sonra

+ UNIT (BIiRiM) Fonksiyonu

Tartinin 6l¢li birimi varsayilan olarak metrik sisteme, yani gram
seklinde ayarlidir.

Olgii birimini degistirmek icin “UNIT” 63esine (20) basin.
Kullaniimakta olan 6l¢ii birimi tarti gdstergesinin altinda géstergede
(24) gortintllenir

* ZERO (SIFIR) Fonksiyonu

“‘ZERO" (SIFIR) fonksiyonu (19), tartim alaninda (15) iirlin olsun
veya olmasin tartinin sayisal gostergesini “sifilamaya” yarar.
Onemli Not = Tartim alanina iiriin elendiginde veya alandan riin
¢ikarildiginda ZERO (SIFIR) (23) gdstergesi séner (ve kalan
Urlinlerin agirigi gosterilir).

* TARE (DARA) Fonksiyonu

“TARE” (DARA) Fonksiyonu (18) tartim alanindan kaldirmaya
gerek kalmadan farkli gida maddelerinin kademeli olarak
tartilmalarina ve her bir gida maddesinin tek tek ve toplam olarak
agirlik degerlerinin elde edilmesine olanak tanrr.

Kullanim::

- Birinci driindi tartim alanina yerlestirin; géstergede (22) agurlik “1”

goriintiilenir

- “TARE” 6gesine basin (18), gbstergedeki (22) agirlik sififanir

- Tartim alanina baska bir iriin ekleyin; géstergede (22) agirhk

“2"goriintiilenir

- “TARE” 6gesine (18) yeniden basin; gdstergede (22) agirhk
“1” + agirlik “2” goriintiilenir

Onemli Not = Tartinin azami kapasitesine ulasana kadar iiriin
ekleyebilirsiniz

Onemli Not = Malzemenin agrigini toplam agiriktan ¢ikarmak igin

ilk bagta “ZERO” &gesiyle (19) dara alma islemi yapin

Onemli Not = “TARE” (DARA) Fonksiyonundan ¢ikmak igin

“ZERO" 6gesine (19) basin

* HOLD (TUTMA) Fonksiyonu

“HOLD” (TUTMA) Fonksiyonu (17) gériintilenmekte olan agirlik
degderinin salt gériintlileme veya tarti tizerindeki yeni agiriga
ekleme ya da bundan ¢ikarma amagli olarak ileride gagrimak (izere
bellege alinmasini sadlar; bu adirlik degeri tarti kapatilana kadar
bellekte kalacaktir

Kullanimi:

- Uriini tartim alaninin tizerine yerlestirin

- “HOLD” 8gesini (17) gdstergedeki agirlik degeri yanip sdnmeye
baslayana kadar basili tutun: Deger bellege alinir



Onemli Not = Tartidaki agifigi kaldirip tim fonksiyonlarini

kullanacak sekilde tartiyi calistirmaya devam edebilirsiniz

Onemli Not = Yeni bir agirigi bellege almak igin yeniden uzun siireli
basin; yalnizca son kaydedilen agirlik bellekte kalir.

Dilediginiz zaman “HOLD” 6gesine (17) basarak bellege alinan
degeri goruntiileyebilirsiniz; bu deder gostergede (23) birkag
saniyeligine yanip soner sekilde gorintiilenir.

Bu stire zarfinda “HOLD” 6gesine (17) yeniden bastiginizda
bellege alinan agirlik tartidaki agirlikla toplanir.

Gostergede (23) toplam degeri goriintiilenir ve "HOLD" isikli geri
bildirim (23) yanar sekilde kalarak fonksiyonun hala etkin oldugunu
bildirir.

"HOLD" 8gesine (17) agirlik géstergede goriintiilenirken yeniden
bastiginizda, bellege alinan agirlik gikarilir.

Gostergede (23) fark degeri géruntiilenir ve fonksiyondan otomatik
olarak ¢ikilir .

Ornek:

- Bellege alinan agirik: 1KG

- Fonksiyon cagrildiginda tartida bulunan agiriik: 2KG

- Gostergede goriintiilenen “foplanan” agirlik: 3KG (1KG+2KG)

- Fonksiyondan ¢ikilmadan dnce “ikarilan” agirlik: 2KG (3KG —
1KG)

*LOCK (KiL_i1_') Fonksiyonu
“LOCK” (KILIT) Fonksiyonu (21) tartim alanina gesitli esyalar
konuldugunda tartinin galismasini engellemek igin kullanilir.

Bu fonksiyonu devreye sokmak igin “LOCK” 6gesini (21) tarti
gostergesi kapanana kadar basili tutun.

Fonksiyonu devre disi birakmak igin de ayni sekilde hareket edin:
“LOCK” 6gesini (21) tarti gostergesi yeniden agilana kadar
basili tutun.

Onemli Not = “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu etkinlestirildikten 30
dakika sonra tarti kapanir ve “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu devre digi
kalir.
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3.3 Aspirator sisteminin kullaniimasi
*» Agma: Pigirme bolimi/aspirator O. ON/OFF (AGMA/KAPATMA)

tusuna (1) kisa sireli dokunun: simgesi yanar.
Kapatmak icin bu tusta tekrar dokunun.

* Aspiratoriin agilmast:

Aspiratdri etkinlestirmek igin Segim bélgesine (12) dokunun

* Aspirator hizi (giicii):

Aspiratdr 3 hiz (giic) seviyesiyle donatilmigtir

Parmaklarinizi segim gubugunu (3) boyunca siriikleyin:
Aspiratdr guicind arttirmak icin sada, azaltmak icin sola stirikleyin.
Aspirator giicii Se¢im/Gosterge alaninda (12) goriintiilenir

* Power Booster (Takviye Giig)

Bu Uriin (3 seviyenin yani sira) 2 takviye gl seviyesiyle
donatilmigtir

Power Booster (Takviye Giig) 1: 15 dakika zaman ayarlidir
Power Booster (Takviye Giig) 2: 5 dakika zaman ayarlidir
Bu siireler dolduktan sonra daha 6nce ayarlanan giig seviyesine
geridoner.

Parmaginizla Se¢im ¢ubugu (3) alanina parmaginizla hafifge
dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca kaydirin;
bdylece Power Booster (Takviye Giig) 1 etkinlestirilir.

Power Booster (Takviye Giig) 1 seviyesi Segim/Gosterge (12)
alaninda “4” rakaminin yanip sénmesiyle gosterilir

Parmaginizla Segim ¢ubugu (3) alanina parmaginizla hafifge
dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca kaydirin;
bdylece Power Booster (Takviye Giig) 2 etkinlestirilir.

Power Booster (Takviye Giig) 2 seviyesi Segim/Gosterge (12)
alaninda " P semboliiniin yanip sénmesiyle gésterilir



3.4 Giig tablolar

Giig seviyesi | Pigirme tipi Kullanim (deneyime ve pigirme aligkanliklarina gére)
Su varken veya pisirme sivilarini hizlica isitirken yemegin sicakiigini kisa
. P Hizli isitma P M .
Maks gli¢ slirede hizlica kaynama sicakligina getirme
Kavurma, pisirmeyi baglatma, donmus drtinleri kizartma, hizlica
8-9 Kizartma - Kaynatma kaynatma
7.8 Kavurma -  soteleme Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisirme ve i1zgara yapma (kisa
kaynatma - 1zgara streli, 5-10 dakika)
Yiiksek 67 Kizartma - pisirme —kaynatma | Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve 1zgara yapma (orta siireli,
giic —soteleme - 1zgara 10-20 dakika), aksesuarlara én i1sitma yapma
45 Pisirme —kizartma — soteleme - | Kisik ateste pisirme, hafif kaynar halde tutma, pisirme (uzun sureli),
1zgara makarna yumusatma
Orta gii 34 Pisirme - kaynatma - | Yaninda sivilarla (6rnegin, su, sarap, et suyu, sit) uzun siireli pisirme
gue kivamlastirma - karigtirma (piring, marmelat, rosto, balik), makarna yumugatma
2.3 Pisirme - kaynatma - | Yaninda sivilarla (6megin, su, sarap, et suyu, siit) uzun siireli pisirme (bir
kivamlagtirma - karigtirma litrenin altindaki hacimler: piring, marmelat, rosto, ballk)
1.2 Eritme — buz ¢6zme — sicak | Tereyadi eritme, hafifce gikolata eritme, kiigiik ebatl Griinlerin buzunu
i tutma - karigtirma ¢bzme
Algak gii¢ 1 Eritme - buz gézme - sicak | Yeni pisirilmis az porsiyonlu yiyecekleri sicak tutma veya tabak ¢anagi
tutma - karistirma sicak tutma ve rizotto yumugatma
OFF 0 Destek viizevi Ocak bekleme veya sondiirme (H-L-O ile belirtilen pisirme sonunda isi
(KAPAL) yuzey kalma olasilig)
4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim igleminden dnce,
pisirme bolgelerinin kapali oldugundan ve gosterge ikaz
1s1gininsondiigiinden emin olunuz.

4.1 Ocagin bakimi

4.1.1 Temizlik

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli: Asindirici siingerler veya ovma tellerini kullanmayin, cam

cizilebilir. Firin spreyi veya leke gikartici gibi agindirici kimyasal

deterjan kullanmayin. her kullanimdan sonra ocagi sogumaya
birakin ve birikintileri, lekeleri gidermek igin temizleyin. Ocag
temizlerken yumusak bez, emici kagit haviu veya 6zel temizleme

Uriinleri kullanin (Ureticinin verdigi talimatiara uygun hareket edin).

BUHARLI TEMIZLEYiCi KULLANMAYIN!!!

Onemli: Tencerelerden kazara bol miktarda sivi tasarsa, en Uist
diizeyde hijyen giivenligi saglayacak sekilde her tirlii artigi
giderebilmek icin Grlinlin alt kisminda bulunan tahliye vanasini
kullanarak miidahale edebilirsiniz. Sekil 1a

Tam ve derinlemesine temizlik yapmakiicin althazneyi tamamen
cikarin. Sekil 1b

177

4.2 Aspirator sisteminin bakimi

4.2.1 Temizlik

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

4.22 Yag filtresi

Sekil2

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diislik isi ve kisa
devreye programlanmig bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

4.2.3 Kokufiltresi

(Yalnizca Filtreleme yapan modelde) Sekil 3a-b-c

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Uriin bir takim koku filtresiyle donatiimistir. Koku filtreleri, yag
filtresinin dlizenli temizligine ve mutfak tipine bagli olarak daha uzun
veya daha kisa sireli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.
Koku filtrelerinin her 2/3 ayda bir 6nceden 200°C sicaklia kadar
isitilmis firnda 45 dakika tutularak 1sil yenilemelerinin yapilmasi
gerekir. Dogru sekilde yenileme yapilmasi halinde filtreleme verimi 5
yll boyunca degismeden kalir.
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	1. ISTRUZIONI D'USO
	1.1 Recipienti per la cottura
	Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo . Importante:
	1.1.1 Recipienti preesistenti
	1.1.2  Diametri fondi pentola consigliati
	1.1.3 Indicazioni per la cottura


	2. UTILIZZO DELL'ASPIRATORE
	2.1 Versione aspirante
	2.2 Versione Filtrante

	3. FUNZIONAMENTO
	3.1 Pannello di controllo
	3.2.1 Da sapere prima di iniziare
	• Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano automaticamente, in assenza delle pentole o quando queste sono mal posizionate sopra i fuochi.
	3.2.2  Display zona di cottura
	3.2.3 Caratteristiche del piano
	3.2.4 Funzionamento
	con il tocco prolungato, tutte le funzioni disponibili diventeranno visibili per qualche istante, dopodichè rimarranno attive soltanto quelle principali; le altre potranno essere utilizzate, e si attiveranno, successivamente, durante l’utilizzo del di...
	Il livello di potenza impostato verrà visualizzato nell’area di
	Per attivare la Funzione Bridge:
	Per settare il Power Limitation :
	Per cambiare l’impostazione del Power Limitation
	Funzionamento
	• Spegnimento
	• Funzione UNIT
	• Funzione ZERO
	• Funzione TARE
	Utilizzo :
	si visualizza il peso “1”
	si visualizza il peso “2”
	peso “1” + il peso “2”
	• Funzione HOLD
	utilizzo:
	Esempio:
	• Funzione LOCK

	3.3  Utilizzo del sistema aspirante
	• Accensione dell’aspiratore:
	• Velocità (potenza) di aspirazione:
	La potenza di aspirazione verrà visualizzata nell’area di


	4. MANUTENZIONE
	4.1 Manutenzione del piano di cottura
	4.1.1 Pulizia
	NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

	4.2 Manutenzione del sistema aspirante
	4.2.1 Pulizia
	4.2.2 Filtro grassi - Fig. 2
	4.2.3 Filtro odori (Solo per Versione Filtrante) Fig. 3a-b-c Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.


	1. INSTRUCTIONS FOR USE
	1.1 Cooking containers
	Only use pans that carry the  symbol. Important:


	YES!
	1.1.1 Pre-existing containers
	1.1 .2 Recommended pot bottom diameters
	1.1.3 Instructions for cooking
	2. USING THE EXTRACTOR
	2.1 Suction Version
	2.2 Filter version

	3. OPERATION
	3.1 Control panel
	3.2.1 Things to know before starting
	• Some functions do not activate, or deactivate automatically, if pans are removed or when they are incorrectly positioned on top of the hob.
	3.2.2  Cooking zone display
	3.2.3 Hob features
	3.2.4 Operation
	with a long press, all available functions will be visible for a few moments, after which only the main ones will remain active; the others may be used, and are activated subsequently during use of the device.
	The power level set will be displayed in the Selection/Display area (2)
	To activate the Bridge Function:
	To set the Power Limitation:
	To change the Power Limitation setting
	Operation
	• Switching off
	• UNIT function
	• ZERO function
	• TARE function
	use:
	displays the weight "1"
	displays the weight "2"
	• HOLD function
	Use:
	Example:
	LOCK function
	display turns off;
	until the scale display turns back on.

	3.3  Using the extractor system
	• Switching on the extractor:
	• Extraction speed (power):
	The extraction power will be displayed in the Selection/Display


	4. MAINTENANCE
	4.1 Maintaining the hob
	4.1.1 Cleaning
	DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

	4.2 Maintenance of the extractor system
	4.2.1 Cleaning
	4.2.2 Grease filter Fig. 2


	1. BETRIEBSANLEITUNG
	1.1 Gefäße für das Garen
	Nur Töpfe verwenden, die das Zeichen   tragen.


	NEIN!
	NEIN!
	JA!
	1.1.1 Bereits vorhandene Gefäße
	1.1.2 Empfohlene Durchmesser für Topfböden
	1.1.3 Anweisungen zum Kochen

	2. VERWENDUNG DES GEBLÄSES/WRASENABZUGS
	2.1 Version des Abzugs
	2.2 Version mit Filter

	3. FUNKTIONSWEISE
	3.1 Schalttafel
	3.2.1 Wichtige Hinweise vor Gebrauch
	• Einige Funktionen werden nicht aktiviert oder automatische deaktiviert, wenn kein Topf/Pfanne vorhanden ist oder wenn diese nicht orndungsgemäß auf den Kochfeldern positioniert sind.
	3.2.2  Display Kochbereich
	3.2.3 Merkmale des Kochfeldes
	3.2.4 Funktionsweise
	Durch langes berühren werden alle verfügbaren Funktionen für einige Augenblicke sichtbar. Danach bleiben nur die Hauptfunktionen aktiv. Die anderen können verwendet werden und werden später während der Verwendung des Geräts aktiviert.
	Die eingestellte Leistungsstufe wird im Bereich Auswahl/Display (2) angezeigt
	Um die Funktion Bridge zu aktivieren:
	Einstellung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung):
	Zur Änderung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung)
	Funktionsweise
	• Ausschalten
	• Funktion UNIT
	• Funktion ZERO
	• Funktion TARE
	erscheint das Gewicht „1“
	Gewicht „1“ + Gewicht „2“ angezeigt
	• Funktion HOLD
	Verwendung:
	Beispiel:
	•  Funktion LOCK

	3.3 Verwendung des Absaugsystems
	• Einschalten des Wrasenabzugs:
	• Geschwindigkeit (Leistung) des Gebläses:
	Die eingestellte Absaugleistung wird im Bereich Auswahl/Display (12) angezeigt


	4. PFLEGE
	4.1 Pflege des Kochfeldes
	KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

	4.2 Pflege des Absaugsystems
	4.2.3 Geruchsfilter (Nur für die Version mit Filter) Abb. 3a-b-c


	1. MODE D’EMPLOI
	1.1 Récipients pour la cuisson


	NON !
	NON !
	OUI !
	1.1.1 Récipients pré-existants
	1.1.2  Diamètres de fonds de casseroles conseillés IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne taille, les zones de cuisson ne s'allument pas.
	1.1.3 Indications pour la cuisson
	2. UTILISATION DE L'ASPIRATEUR
	2.1 Version aspirante
	2.2 Version filtrante

	3. FONCTIONNEMENT
	3.1 Panneau de contrôle
	3.2.1 À savoir avant de commencer
	• Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent automatiquement, en l'absence de casseroles sur les feux ou si celles-ci sont mal placées.
	3.2.2  Afficheur zone de cuisson
	3.2.3 Caractéristique de la plaque
	3.2.4 Fonctionnement
	cuisson/aspirateur : le symbole    s'éclaire ;
	Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone de Sélection/Écran (2)
	Pour activer la Fonction Bridge :
	Pour régler la fonction Power Limitation :
	Pour changer les paramètres de la fonction Power Limitation (limitation de puissance)
	Fonctionnement
	• Arrêt
	• Fonction UNIT
	• Fonction ZERO
	• Fonction TARE
	mode d’emploi :
	indique le poids « 1 »
	indique le poids « 2 »
	indique le poids « 1 » + le poids « 2 »
	• Fonction HOLD
	mode d’emploi :
	Exemple :
	• Fonction LOCK

	3.3  Utilisation du système d’aspiration
	• Allumer l’aspirateur :
	• Vitesse (puissance) d’aspiration :
	(3) :
	Le niveau de puissance sera affiché dans la zone de Sélection/Afficheur (12)


	4. ENTRETIEN
	4.1 Utilisation de la plaque de cuisson
	NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!!

	4.2 Entretien du système d’aspiration
	4.2.2 Filtre à graisse - Fig. 2
	4.2.3 Filtre anti-odeurs (seule version filtrante) Fig. 3a-b-c Retient les odeurs désagréables de cuisson.


	1. GEBRUIKSAANWIJZING
	1.1 Recipiënten voor het koken
	Gebruik alleen pannen met het symbool . Belangrijk:


	NEE!
	NEE!
	JA!
	1.1.1 Reeds aanwezige recipiënten
	1.1.2  Aanbevolen diameters van pannenbodems BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte afmetingen hebben, worden de kookzones niet geactiveerd.
	1.1.3 Instructies voor het koken

	2. GEBRUIK VAN DE AFZUIGER
	2.1 Afzuig uitvoering
	2.2 Filter uitvoering

	3. WERKING
	3.1 Bedieningspaneel
	3.2.1 Om te weten voordat u begint
	• Sommige functies worden niet geactiveerd, of worden automatisch gedeactiveerd, bij afwezigheid van pannen of wanneer ze verkeerd op het vuur worden geplaatst.
	3.2.2  Display kookzone
	3.2.3 Kenmerken van de plaat
	3.2.4 Werking
	bij langdurige aanraking, worden alle beschikbare functies enkele ogenblikken zichtbaar, waarna alleen de hoofdfuncties actief blijven; de andere functies kunnen worden gebruikt en worden daarna geactiveerd tijdens het gebruik van het apparaat.
	Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de zone Selectie/Display (2)
	Instellen van de Power Limitation:
	Wijzigen van de instelling van de Power Limitation
	Werking
	• Uitschakeling
	• Functie UNIT
	• Functie ZERO
	• Functie TARE
	het gewicht “1”
	toont het gewicht “2”
	gewicht “1” + het gewicht “2”
	• Functie HOLD
	gebruik:
	Voorbeeld:
	Functie LOCK

	3.3  Gebruik van het afzuigsysteem
	• Aanzetten van de afzuiger:
	• Aanzuigsnelheid (vermogen):
	De aanzuigkracht wordt weergegeven in het gedeelte Selectie/Display (12)


	4. ONDERHOUD
	4.1 Onderhoud van de kookplaat
	4.1.1 Reiniging

	4.2 Onderhoud van het afzuigsysteem
	4.2.1 Reiniging
	.2.2 Vetfilter - afb. 2


	1. INSTRUCCIONES DE USO

	¡NO!
	¡NO!
	¡SÍ!
	1.1.1 Recipientes preexistentes
	1.1.2  Diámetros del fondo de olla recomendados IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones adecuadas, las zonas de cocción no se encienden.
	1.1.3 Indicaciones para la cocción
	2. EMPLEO DEL ASPIRADOR
	2.1 Versión aspirante
	2.2 Versión filtrante

	3. FUNCIONAMIENTO
	3.1 Panel de control
	3.2.1 A saber antes de empezar
	• Algunas funciones no se activan o se desactivan automáticamente, en ausencia de ollas o cuando están mal situadas sobre los fuegos.
	3.2.2 Pantalla de la zona de cocción
	3.2.3 Características de la placa
	3.2.4 Funcionamiento
	El nivel de potencia configurado será visualizado en el área de Selección/Pantalla (2)
	Para activar la Función Bridge:
	símbolo “”
	Para configurar el Power Limitation (Limitación de energía):
	Para cambiar la configuración del Power Limitation (Limitación de energía)
	Funcionamiento
	• Apagado
	• Función UNIT
	• Función ZERO
	• Función TARE
	Uso :
	(22) se visualiza el peso “1”
	peso “1” + el peso “2”
	• Función HOLD
	Uso :
	Ejemplo:
	• Función LOCK

	3.3  Uso del sistema aspirante
	• Encendido del aspirador:
	• Velocidad (potencia) de aspiración:
	La potencia de aspiración se mostrará en el área de selección/pantalla (12)


	4. MANTENIMIENTO
	4.1 Mantenimiento de la placa de cocción
	4.1.1 Limpieza
	¡¡NO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

	4.2 Mantenimiento del sistema aspirante
	¡NO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!


	1. INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
	NÃO!
	NÃO!
	SIM!
	1.1.1 Recipientes pré-existentes
	1.1.3 Indicações para a cozedura

	2. UTILIZAÇÃO DO EXAUSTOR
	2.1 Versão de aspiração
	2.2 Versão de filtragem

	3. FUNCIONAMENTO
	3.1 Painel de controlo
	3.2.1 A saber antes de iniciar
	• Algumas funções não se ativam ou desativam automaticamente, na ausência das panelas ou quando estas estão mal posicionadas sobre os queimadores.
	3.2.2  Visor da zona de cozedura
	3.2.3 Características da placa
	3.2.4 Funcionamento
	com o toque prolongado, todas as funções disponíveis ficarão visíveis por alguns instantes, após o que apenas as principais permanecerão ativas; as outras podem ser utilizadas e ativar- se-ão, sucessivamente, durante a utilização do dispositivo.
	O nível de potência configurado será visualizado na área de Seleção / Visor (2)
	Para ativar a função Bridge:
	Para definir a Power Limitation (Limitação de Potência):
	Para mudar a configuração da Power Limitation (Limitação de Potência)
	Funcionamento
	• Desligamento
	• Função UNIT
	• Função ZERO
	• Função TARE
	Utilização:
	será visualizado o peso “1”
	visualizado o peso “2”
	“1” + o peso “2”
	• Função HOLD
	Utilização:
	Exemplo:
	Função LOCK
	(21) enquanto o display da balança não se reacender.

	3.3  Utilização do sistema de aspiração
	• Ligação do exaustor:
	• Velocidade (potência) de aspiração:
	A potência de aspiração será exibida na área Seleção / Visor (12)


	4. MANUTENÇÃO
	4.1 Manutenção da placa de cozedura
	4.1.1 Limpeza
	NÃO UTILIZAR LIMPADORES A JATO DE VAPOR!!!

	4.2 Manutenção do sistema de aspiração
	4.2.2 Filtro de gorduras - Fig. 2


	1. ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
	1.1 Σκεύη για μαγείρεμα
	Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες που φέρουν το σύμβολο
	Σημαντικό:


	ΟΧΙ!
	ΟΧΙ!
	ΝΑΙ!
	1.1.1  Ήδη υπάρχοντα σκεύη
	1.1.2 Συνιστώμενη διάμετρος βάσης κατσαρόλας
	1.1.3 Οδηγίες για το μαγείρεμα

	2. ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΑΠΟΡΡΟΦΗΣΗΣ
	2.1 Έκδοση απορρόφησης
	2.2 Έκδοση φιλτραρίσματος

	3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
	3.1 Πίνακας ελέγχου
	3.2.1 Τι πρέπει να γνωρίζετε πριν ξεκινήσετε
	• Ορισμένες λειτουργίες δεν ενεργοποιούνται, ή απενεργοποιούνται αυτόματα, υπό την απουσία κατσαρόλας ή όταν οι κατσαρόλες δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά πάνω στις εστίες.
	3.2.2 Οθόνη ζώνης μαγειρέματος
	3.2.3 Χαρακτηριστικά της επιφάνειας μαγειρέματος
	3.2.4 Λειτουργία
	αν το πατήσετε παρατεταμένα, θα εμφανιστούν όλες οι διαθέσιμες λειτουργίες για μερικά λεπτά, και στη συνέχεια θα παραμείνουν ενεργές μόνο οι κύριες λειτουργίες. Οι υπόλοιπες λειτουργίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν και να ενεργοποιηθούν μετέπειτα, κατά ...
	Η ρυθμισμένη στάθμη ισχύος θα εμφανιστεί στην περιοχή Επιλογή/Οθόνη (2)
	Για να ρυθμίσετε το σύστημα περιορισμού ισχύος [Power
	Για να αλλάξετε ρύθμιση του περιορισμού ισχύος [Power
	Λειτουργία
	• Απενεργοποίηση
	• Λειτουργία UNIT
	• Λειτουργία ZERO
	• Λειτουργία TARE
	χρήση :
	(22) εμφανίζεται το βάρος «1»
	•  Λειτουργία HOLD
	χρήση :
	(17) το αποθηκευμένο βάρος προστίθεται στο βάρος που υπάρχει στη ζυγαριά.
	Παράδειγμα:
	• Λειτουργία LOCK
	«LOCK» (21) έως ότου σβήσει η οθόνη της ζυγαριάς.

	3.3 Χρήση του συστήματος απορρόφησης
	• Ενεργοποίηση του απορροφητήρα:
	• Ταχύτητα (ισχύς) απορρόφησης:

	3.4 Πίνακες ισχύος

	4. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	4.1 Συντήρηση της επιφάνειας μαγειρέματος
	4.1.1 Καθαρισμός
	ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΑΤΜΟΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ!!!

	4.2 Συντήρηση του συστήματος απορρόφησης
	4.2.1 Καθαρισμός
	4.2.2 Φίλτρο λιπαρών ουσιών Εικ. 2


	1. INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
	1.1 Kokkärl
	Använd endast kastruller som är märkta med symbolen .



	NEJ!
	NEJ!
	JA!
	1.1.1 Existerande kärl
	1.1.2 Rekommenderade diametrar på kokkärlens botten
	1.1.3 Anvisningar för kokning
	2. ANVÄNDNING AV FRÅNLUFTSFLÄKT
	2.1 Frånluftssugningsversion
	2.2 Filtrerande version

	3. FUNKTION
	3.1 Kontrollpanel
	3.2.3 Hällens egenskaper
	3.2.4 Funktionssätt
	Med längre vidröring, blir alla tillgängliga funktioner synliga en kort stund, varefter endast de huvudsakliga funktionerna förblir aktiva; de andra kan användas, och aktiveras, senare, under användning av anordningen.
	Den inställda effektnivån kommer att visas i fältet för Val/Display (2)
	För att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling): Välj samtidig de två kokzonerna som du vill använda
	- med hjälp av Valfältet (3) är det möjligt att ställa in effektnivån,
	För att ställa in Power Limitation (effektbegränsning):
	Det går att ändra inställningen för Power Limitation (effektbegränsning) genom att
	Funktion
	• Avstängning
	• Funktionen UNIT (ENHET)
	• Funktionen ZERO (NOLLSTÄLLNING)
	• Funktionen TARE (TARA)
	Användning:
	visas vikt ”1”.
	visas vikt ”2”.
	”1” + vikt ”2”.
	• Funktionen HOLD (HÅLL)
	Användning:
	Exempel:
	• Funktionen LOCK (LÅS)
	hålls intryckt tills vågens display stängs av.
	(21) intryckt tills vågens display sätts på.

	3.3  Användning av sugsystemet
	• Sätta på fläkten:
	• Sughastighet (effekt):
	Frånluftseffekten visas i området för Val/Display (12)


	4. UNDERHÅLL
	4.1 Underhåll av spishällen
	4.2 Underhåll av sugsystemet
	4.2.2 Fettfilter - Fig. 2


	1. KÄYTTÖOHJEET
	1.1 Keittoastiat
	Käytä ainoastaan kattiloita, joissa on symboli . Tärkeää:



	KYLLÄ!
	1.1.1 Vanhat keittoastiat
	1.1.2  Suositellut kattilan pohjien halkaisijat
	1.1.3 Kypsennysohjeet
	2. IMURIN KÄYTTÖ
	2.1 Imevä malli
	2.2 Suodattava malli

	3. TOIMINTA
	3.1 Käyttöpaneeli
	3.2.1 Hyvä tietää ennen aloitusta
	• Jotkin toiminnot eivät aktivoidu tai kytkeytyvät pois päältä automaattisesti, jos kattiloita ei ole tai jos ne on asetettu huonosti liedelle.
	3.2.2  Keittoalueen näyttö
	3.2.3 Tason ominaisuudet
	3.2.4 Toiminta
	kun kosketus kestää pitkään, kaikki saatavilla olevat toiminnot näkyvät muutaman hetken verran, minkä jälkeen päällä pysyvät vain päätoiminnot. Muita voidaan käyttää, ja ne aktivoituvat, myöhemmin laitteen käytön aikana.
	Power Limitation asettamiseksi:
	Power Limitation -asetuksen vaihto
	Toiminta
	• Sammutus
	• UNIT (yksikkö) -toiminto
	• ZERO (nollaus) -toiminto
	• TARE (taaraus) -toiminto
	näkyy paino "1"
	- paina uudelleen "TARE" (18) näytössä (22) näkyy paino "1" + ja paino "2"
	• HOLD (pito) -toiminto
	käyttö
	Esimerkki:
	• LOCK (lukitus) -toiminto

	3.3  Imevän järjestelmän käyttö
	• Imurin käynnistys:
	• Imunopeus (teho):
	Imutaso näytetään valinnan/näytön alueella (12)


	4. HUOLTO
	4.1 Keittotason huolto
	4.2 Imevän järjestelmän huolto
	PUHDISTUKSESSA TYÖKALUJA TAI VÄLINEITÄ!
	4.2.2 Rasvasuodatin


	1. BRUKSINSTRUKSJONER
	1.1 Kokekar
	Bruk kun kjeler som er merket med symbolet . Viktig:



	NEI!
	NEI!
	JA!
	1.1.1 Allerede eksisterende kokekar
	1.1.2  Anbefalt bunndiameter
	1.1.3 Steke- og kokeinstruksjoner
	2. HVORDAN BRUKE AVTREKKET
	2.1 Avtrekksversjon
	2.2 Filtrerende tverrsnitt

	3. DRIFTSFUNKSJON
	3.1 Kontrollpanel
	3.2.1 Informasjon før oppstart
	• Noen funksjoner vil ikke aktiveres (eller de vil deaktiveres automatisk) hvis det ikke er noen kjeler på kokesonen, eller hvis kjelen er ukorrekt plassert over denne.
	3.2. 2 Display for kokesoner
	3.2.3 Platetoppens egenskaper
	3.2.4 Driftsfunksjon
	Hvis man holder inne vil alle tilgjengelige funksjoner bli synlige en kort stund. Deretter vil kun hovedfunksjonene forbli aktive. De andre vil fortsatt kunne brukes og vil aktiveres etter hvert i forbindelse med bruken av apparatet.
	Effektnivået som stilles inn vil vises i området for Valg/Display (2)
	For å stille inn Power Limitation (effektbegrenser) :
	For å gjøre endringer i Power Limitation (effektbegrenser)
	Maskinfunksjon
	• Slukking
	• UNIT-funksjon
	• ZERO-funksjon
	• TARE-funksjon
	Funksjon
	vekten “1” + vekten “2”
	• HOLD-funksjon
	Funksjon
	Eksempel:
	• LOCK-funksjon
	inntil displayet i vekten slår seg av.
	“LOCK” (21) inntil displayet i vekten slår seg på.

	3.3  Bruk av avtrekksfunksjonen
	• Oppstart av avtrekket:
	• Hastigheten (effekten) i avtrekket:


	4. VEDLIKEHOLD
	4.1 Vedlikehold av platetoppen
	4.1.1 Rengjøring
	IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

	4.2 Vedlikehold av avtrekket
	4.2.1 Rengjøring
	BRUKES TIL RENGJØRING!
	4.2.2 Fettfilter


	1. BRUGSANVISNING
	1.1 Madlavningsudstyr
	Brug kun gryder, der er mærket med symbolet . Vigtigt:



	NEJ!
	NEJ!
	JA!
	1.1.1 Eksisterende madlavningsudstyr
	1.1.2  Anbefalede diametre for bunde på gryder og pander OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige størrelse, tænder kogepladerne ikke.
	1.1.3 Tips til tilberedning
	2. BRUG AF SUGESYSTEMEET
	2.1 Udsugning
	2.2 Recirkulation

	3. FUNKTION
	3.1 Kontrolpanel
	3.2.1 Værd at vide før du starter
	• Nogle funktioner aktiveres ikke automatisk eller deaktiveres, hvis der ikke er placeret en gryde eller pande på kogezonen, eller hvis gryderne er placeret dårligt på kogezonen.
	3.2.2  Kogezonens display
	3.2.3 Kogepladens egenskaber
	3.2.4 Funktion
	Ved langt tryk vises alle tilgængelige funktioner kortvarigt. Derefter forbliver kun de vigtigste funktioner aktive. De andre kan bruges og aktiveres efterfølgende, når kogepladen er i brug.
	For at aktivere Bridge-funktionen:
	- vha. Vælgerlinjen (3) kan du nu indstille Driftsniveauet (Effekt),
	For at indstille Power Limitation (effektbegrænsning) funktionen:
	For  at  ændre   indstillingen  af  Power  Limitation (effektbegrænsning)
	Drift
	• Slukning
	• UNIT-funktion
	• ZERO-funktion
	• TARE-funktion
	anvendelse:
	• HOLD-funktion
	Anvendelse:
	Eksempel:
	• LOCK-funktion
	trykket ned, indtil vægtens display tænder igen.

	3.3  Brug af sugesystemet
	• Tænding for sugesystem:
	• Udsugningshastighed (effekt)
	Sugeeffekten vises i området Valg/display (12)


	4. VEDLIGEHOLDELSE
	4.1 Vedligeholdelse af kogepladen
	4.1.1 Rengøring
	DU MÅ ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

	4.2 Vedligeholdelse af sugesystemet
	4.2.1 Rengøring
	IKKE VÆRKTØJ ELLER ANDET UDSTYR TIL RENGØRING.
	4.2.2 Fedtfilter Fig. 2
	4.2.3 Lugtfilter


	1. INSTRUKCJE OBSŁUGI
	NIE!
	NIE!
	TAK!
	1.1.1 Posiadane naczynia
	1.1.2  Zalecane średnice den garnków
	1.1.3 Wskazówki dotyczące gotowania

	2. UŻYTKOWANIE OKAPU
	2.1 Wersja wyciągowa
	2.2 Wersja filtrująca

	3. DZIAŁANIE
	3.1 Panel sterowniczy
	3.2.1 Co należy wiedzieć przed rozpoczęciem użytkowania
	• Niektóre funkcje nie uaktywniają się lub dezaktywują się automatycznie, w przypadku braku garnków lub patelni lub, gdy znajdują się one na niewłaściwym miejscu.
	3.2.2  Wyświetlacz strefy grzewczej
	3.2.3 Charakterystyka płyty
	3.2.4 Działanie
	przy długotrwałym dotyku wszystkie dostępne funkcje staną się widoczne na kilka chwil, po czym tylko te główne pozostaną aktywne; pozostałe mogą być używane, i uaktywnią się następnie, podczas stosowania urządzenia.
	- Poziom Mocy
	Ustawiony poziom mocy zostanie wyświetlony w strefie Wyboru/Wyświetlacza (2)
	Aby ustawić funkcję Power Limitation (Ograniczenie mocy):
	Działanie
	• Wyłączenie
	• Funkcja UNIT
	• Funkcja ZERO
	• Funkcja TARE
	pojawi się ciężar „1”
	pojawi się ciężar „2”
	się ciężar „1” + ciężar „2”
	• Funkcja HOLD
	Przykład:
	• Funkcja LOCK

	3.3  Użytkowanie systemu wyciągowego
	• Włączenie okapu:
	• Prędkość (moc) zasysania:


	4. KONSERWACJA
	4.1 Konserwacja płyty kuchennej
	NIE UŻYWAĆ URZĄDZEŃ CZYSZCZĄCYCH PARĄ!!!

	4.2 Konserwacja systemu wyciągowego
	CZYSZCZENIA NIE NALEŻY UŻYWAĆ NARZĘDZI ANI
	4.2.2 Filtr przeciwtłuszczowy - Rys. 2


	1. NÁVOD K POUŽITÍ
	1.1 Nádoby na vaření
	Používejte pouze hrnce s tímto symbolem .



	ANO!
	1.1.3 Pokyny pro vaření
	2. POUŽITÍ ODSÁVAČE
	2.1 Verze s odsáváním
	2.2 Verze s filtrováním

	3. PROVOZ
	3.1 Ovládací panel
	3.2.3 Vlastnosti desky
	3.2.4 Provoz
	při delším stisknutí se na několik okamžiků zobrazí všechny dostupné funkce, poté zůstanou aktivní pouze ty hlavní; ostatní mohou být použité a aktivovat se později, během používání spotřebiče.
	Nastavená úroveň výkonu se zobrazí v oblasti výběru/displeje
	Pro aktivaci funkce Bridge:
	- pomocí volicí lišty (3) bude možné nastavit provozní stupeň
	Pro nastavení Power Limitation (omezení výkonu):
	Pro změnu nastavení Power Limitation (omezení výkonu)
	Funkční princip
	• Vypínání
	• Funkce UNIT
	• Funkce ZERO
	• Funkce TARE
	hmotnost “1”
	hmotnost “2”
	• Funkce HOLD
	Použití:
	Příklad:
	• Funkce LOCK

	3.3  Použití systému odsávání
	• Zapnutí odsávače:
	• Rychlost (výkon) odsávání:
	Sací výkon se zobrazí v oblasti výběru/zobrazení (12)


	4. ÚDRŽBA
	4.1 Údržba varné desky
	4.1.1 Čištění
	NEPOUŽÍVEJTE PARNÍ ČISTIČE!!!
	Obr. 1b

	4.2 Údržba systému odsávání
	4.2.1 Čištění
	4.2.3 Pachový filtr


	1. NÁVOD NA POUŽITIE

	NIE!
	NIE!
	ÁNO!
	1.1.1 Už existujúce nádoby
	1.1.3 Pokyny k vareniu
	2. POUŽITIE ODSÁVAČA
	2.1 Odsávacia verzia
	2.2 Filtračná verzia

	3. PREVÁDZKA
	3.1 Ovládací panel
	3.2.1 Čo musíte vedieť pred použitím
	• Niektoré funkcie sa neaktivujú alebo sa automaticky deaktivujú v prípade neprítomnosti hrncov alebo, keď sú tieto zle položené ma ohni.
	3.2.2  Displej varnej zóny
	3.2.3 Vlastnosti dosky
	3.2.4 Prevádzka
	pri predĺženom dotyku budú všetky disponibilné funkcie viditeľné na chvíľu, potom zostanú aktívne iba základné funkcie; ostatné sa budú môcť použiť, a aktivujú sa, následne počas používania zariadenia.
	Na aktiváciu funkcie Bridge:
	Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie výkonu):
	Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia výkonu)
	Prevádzka
	• Vypnutie
	• Funkcia UNIT (jednotka)
	• Funkcia ZERO (nula)
	• Funkcia TARE (hmotnosť obalu)
	použitie:
	zobrazí hmotnosť „1“
	zobrazí hmotnosť „2“
	hmotnosť „1“ + hmotnosť „2“
	• Funkcia HOLD (podržať)
	použitie:
	Príklad:
	• Funkcia LOCK (zablokovať)
	sa displej váhy nevypne.

	3.3  Použitie odsávacieho systému
	• Zapnutie odsávača:
	• Rýchlosť (výkon) odsávania:
	Výkon odsávania sa zobrazí v oblasti Výber/Displej (12)


	4. ÚDRŽBA
	4.1 Údržba varnej dosky
	4.1.1 Čistenie
	NEPOUŽÍVAJTE PARNÉ ČISTIČE!!!

	4.2 Údržba odsávacieho systému
	4.2.1 Čistenie
	NEPOUŽÍVAJTE ŽIADNE NÁSTROJE ALEBO POMOCKY NA ČISTENIE. NEPOUŽÍVAJTE ALKOHOL!
	4.2.2 Tukový filter Obr. 2


	1. HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
	1.1 Főzőedények
	Kizárólag olyan főzőedényeket használjon, amelyeken szerepel a  jelölés.



	NEM!
	NEM!
	IGEN!
	1.1.1 Már létező edények
	1.1.3 Útmutatások a főzéssel kapcsolatban
	2. AZ ELSZÍVÓ HASZNÁLATA
	2.1 Szívó változat
	2.2 Szűrő változat

	3. MŰKÖDÉS
	3.1 Vezérlőpanel
	3.2.1 Tudnivalók a kezdés előtt
	• Néhány funkció nem aktiválódik vagy automatikusan kikapcsol, ha nincs a főzőlapon edény vagy azokat nem megfelelően helyezték a főzőzónára.
	3.2.2  Főzőzóna kijelzője
	3.2.3 A főzőlap jellemzői
	hosszabb ideig tartó érintéssel minden elérhető funkció néhány pillanatig láthatóvá válik, ezután csak a főbb funkciók maradnak aktívak, a többi később, az eszköz használatakor válik használhatóvá, illetve aktiválódik.
	A beállított teljesítményszint megjelenik a Választás/Kijelző (2)
	Power Limitation beállításához:
	A Power Limitation beállításának változtatásához
	Működés
	• Kikapcsolás
	• UNIT (egység) funkció
	• ZERO (nulla) funkció
	• TARE (önsúly) funkció
	használat:
	láthatóvá válik a súly „1”
	(22) láthatóvá válik a súly „2”
	(22) láthatóvá válik az „1” + „2” súly
	• HOLD (megtart) funkció
	használat:
	- tartsa lenyomva a „HOLD” (megtart) gombot (17), amíg a
	súlyból kivonódik az elmentett súly;
	Példa:
	• LOCK (biztonsági zárolás) funkció
	„LOCK” (biztonsági zárolás) (21) gombot, amíg a mérleg kijelzője újra vissza nem kapcsol.

	3.3  Az elszívó rendszer használata
	• Az elszívó bekapcsolása:
	• Elszívó sebesség (teljesítmény):
	Az elszívási teljesítmény a Választás/Kijelző (12) területen


	4. KARBANTARTÁS
	4.1 A főzőlap karbantartása
	4.1.1 Tisztítás
	NE HASZNÁLJON GŐZTISZTÍTÓT!

	4.2 Az elszívó rendszer karbantartása
	4.2.1 Tisztítás
	4.2.2 Zsírszűrő


	1. ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
	1.1 Съдове за готвене
	Използвайте само съдове за готвене, които са отбелязани със символа .


	ДА!
	1.1.1 Съдове за готвене, с които вече разполагате
	1.1.2  Диаметри на дъната на съдовете за готвене
	1.1.3 Инструкции за готвене

	2. УПОТРЕБА НА АСПИРАТОРА
	2.1 Версия с аспирация
	2.2 Филтрираща версия

	3. ФУНКЦИОНИ
	3.1 Контролен панел
	3.2.1 Какво е необходимо да знаете преди да започнете да използвате плота
	• Някои функции не се активират или се деактивират автоматично при липса на съдове за готвене или когато съдовете са неправилно поставени върху готварския плот.
	3.2.2  Дисплей на зона на готвене
	3.2.3 Характеристики на плота
	3.2.4 Функциониране
	с едно удължено докосване, всички налични функции ще станат видими за няколко секунди, след което ще останат активни само главните; другите ще могат да бъдат използвани и ще се активират, в последствие, по време на употребата на устройството.
	Зададеното ниво на мощност, ще се визуализира в соната за Избор/Дисплей (2)
	За да активирате Функцията Bridge:
	За да се настрои Power Limitation (Ограничение на мощността):
	За да смените настройката на Power Limitation (Ограничение на мощността)
	Функциониране
	• Изключване
	• Функция UNIT
	• Функция ZERO
	• Функция TARE
	се визуализира тегло “2”
	• Функция HOLD
	употреба :
	Например:
	•  Функция LOCK
	(21) докато дисплеят на везната не се изключи;

	3.3 Употреба на системата за аспирация
	• Включване на аспиратора:
	• Скорост (мощност) на аспирация:
	Мощността на аспирация ще се визуализира в соната за Избор/Дисплей (12)


	4. ПОДДРЪЖКА
	4.1 Поддръжка на плота за готвене
	4.1.1 Почистване
	НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ПАРОСТРУЙКИ!!!

	4.2 Поддръжка на системата за аспирация
	4.2.1 Почистване
	4.2.2 Филтър мазнини Фиг. 2


	1. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
	1.1 Vase pentru gătit

	DA!
	1.1.1 Vase pe care le aveți dinainte
	1.1.2  Diametre recomandate pentru bazele vaselor de gătit IMPORTANT: dacă vasele de gătit nu au dimensiunile corecte, zonele de gătit nu vor porni.
	1.1.3 Indicații pentru gătit

	2. UTILIZAREA SISTEMULUI DE ASPIRARE
	2.1 Versiune cu aspirare
	2.2 Versiune cu filtrare

	3. FUNCȚIONARE
	3.1 Panou de comandă
	3.2.1 Ce trebuie să știți, înainte de a începe
	• Anumite funcții nu se activează, sau se dezactivează automat, în lipsa vaselor de gătit, sau atunci când acestea sunt poziționate greșit pe ochiuri.
	3.2.2  Afișaj zonă de gătit
	3.2.3 Caracteristicile plitei
	3.2.4 Funcționare
	la o apăsare lungă a tastei, toate funcțiile disponibile vor deveni vizibile pentru câteva secunde, după care vor rămâne activate doar cele principale; celelalte funcții vor putea fi utilizate și se vor activa ulterior, în timpul folosirii dispozitivu...
	Pentru a activa Funcţia Bridge (Punte):
	Pentru a seta funcția Power Limitation (Limitare putere):
	Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea Puterii)
	Funcţionare
	• Oprirea
	• Funcția UNIT (UNITATE)
	• Funcția ZERO
	• Funcția TARE (TARĂ)
	arată greutatea „2”
	• Funcția HOLD (REȚINERE)
	utilizare :
	greutatea memorată este adăugată greutății de pe cântar;
	Exemplu:
	• Funcția LOCK (BLOCARE)

	3.3  Utilizarea sistemului de aspirare
	• Pornirea sistemului de aspirare:
	• Viteză (putere) de aspirare:
	Puterea de aspirare va fi vizualizată în zona de selectare/Afișaj


	4. ÎNTREȚINERE
	4.1 Întreținerea plitei de gătit
	4.1.1 Curățare
	NU UTILIZAŢI APARATE DE CURĂȚAT CU JET DE ABUR!!!

	4.2 Întreținerea sistemului de aspirare

	1. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	1.1 Посуда для готовки
	Применяйте только такую посуду, на которой нанесен символ .


	НЕТ!
	НЕТ!
	ДА!
	1.1.1 Уже имевшаяся ранее посуда
	1.1.2 Рекомендуемые диаметры для днища посуды ВАЖНО: при несоответствующих диаметрах посуды варочные зоны не включаются.
	1.1.3 Указания для процесса готовки

	2. ПРИМЕНЕНИЕ ВЫТЯЖКИ
	2.1 Исполнение вытяжки с удалением

	3. РАБОТА УСТРОЙСТВА
	3.1 Панель управления
	3.2.1 Что нужно знать перед началом работы
	• Некоторые функции не активируются, или отключаются автоматически, при отсутствии посуды на поверхности или при ее неправильном
	размещении.
	3.2.3 Характерные особенности варочной поверхности
	3.2.4 Работа устройства
	Заданный уровень мощности появится в области Выбор/дисплей (2)
	Для включения функции Bridge:
	Для настройки функции Power Limitation (Ограничение мощности):
	Чтобы поменять настройку функции Power Limitation (Ограничение мощности)
	Работа
	• Выключение
	• Функция UNIT (ЕДИНИЦА)
	• Функция ОБНУЛЕНИЕ (ZERO)
	• Функция TARE (ТАРА)
	применение:
	(22) отобразится вес “1”
	отобразятся вес “1” + вес “2”
	• Функция HOLD (СОХРАНЕНИЕ)
	применение:
	• Функция LOCK (БЛОКИРОВКА)

	3.3  Использование системы вытяжки
	• Включение системы вытяжки:
	• Скорость (мощность) вытяжки:
	(3):
	Мощность  вытяжки  будет  отображаться  в    зоне Выбора/Дисплея (12)


	4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
	4.1 Техническое обслуживание варочной поверхности
	4.1.1 Чистка
	НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ УСТРОЙСТВА ЧИСТКИ СТРУЕЙ ПАРА!!!

	4.2 Техобслуживание системы вытяжки
	4.2.1 Чистка
	4.2.3 Дезодорирующий фильтр


	1. ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
	1.1 Посуд для готування
	Застосовуйте лише такий посуд, на якому нанесений символ .


	ТАК!
	1.1.1 Посуд, який вже був в наявності
	1.1.2 Діаметри, що рекомендуються для днища посуду ВАЖЛИВО: якщо каструлі не належних розмірів варильні зони не вмикаються.
	1.1.3 Вказівки для процесу готування

	2. ВИКОРИСТАННЯ ВИТЯЖКИ
	2.1 Виконання витяжки з видаленням
	2.2 Фільтруюче виконання

	3. РОБОТА ПРИСТРОЮ
	3.1 Панель управління
	• Деякі функції не активуються, або відключаються автоматично, за відсутності посуду на поверхні або
	3.2.2 Дисплей варочной зоні/конфорки
	3.2.3 Характерні особливості варильної поверхні
	3.2.4 Робота пристрою
	Встановлений рівень потужності відображатиметься в області вибору / Дисплея (2)
	Для активації функції Bridge:
	Для налаштування Power Limitation (Обмеження Потужності):
	Щоб змінити налаштування Power Limitation (Обмеження Потужності)
	Работа
	• Выключение
	• Функция UNIT (ЕДИНИЦА)
	• Функция ОБНУЛЕНИЕ (ZERO)
	• Функция TARE (ТАРА)
	применение:
	(22) отобразится вес “1”
	отобразятся вес “1” + вес “2”
	• Функция HOLD (СОХРАНЕНИЕ)
	применение:
	• Функция LOCK (БЛОКИРОВКА)

	3.3  Використання системи витяжки
	• Включення системи витяжки:
	• Швидкість (потужність) витяжки:
	Рівень потужності відображатиметься в області вибору / на Дисплеї (12)
	Торкніться та проведіть пальцями вздовж Строки вибору
	Торкніться та проведіть пальцями вздовж Строки вибору
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	4.1.1 Чищення
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	4.2.3 дезодоруючий фільтр
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	БОЛМАЙДЫ!
	БОЛАДЫ!
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	2.2 Сүзгі нұсқасы

	3. ПАЙДАЛАНУ
	3.1 Басқару тақтасы
	3.2.1 Бастамас бұрын білуге тиіс нәрселер
	• Табалар алынып тасталса немесе плитаның үстіне дұрыс орналаспаса, кейбір функциялар автоматты түрде қосылмайды немесе ажыратылмайды.
	3.2.2  Пісіру аймағының дисплейі
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	• Өшіру
	• UNIT (Өлшем бірлік) функциясы
	• ZERO (Нөлге түсіру) функциясы
	• TARE (Ыдыстың салмағын анықтау) функциясы
	пайдалану:
	"1" салмағы көрсетіледі
	• HOLD (Кідірту) функциясы
	пайдалану:
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	3.3 Түтін шығару жүйесін пайдалану
	• Түтін сорғышты іске қосу:
	• Сору жылдамдығы (қуат):
	Түтін сору қуаты таңдау/дисплей (12) аймағында көрсетіледі
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	4.2.2 Май сүзгісі - 2 сурет
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	1. KASUTUSJUHISED
	1.1 Kasutatavad anumad
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	3.2.2 Kuumutusala kuva
	3.2.4 Funktsioneerimine
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	Valitud võimsusetase kuvatakse kuumutusala valimise/kuva alal (2).
	Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige järgmiselt.
	Võimsuspiirangu seadistuse muutmine
	Töötamine
	• Väljalülitamine
	• Funktsioon UNIT
	• Funktsioon ZERO
	• Funktsioon TARE
	Selleks tehke nii.
	kaal „1” + kaal „2”.
	• Funktsioon HOLD
	Selleks tehke nii.
	Näide.
	• Funktsioon LOCK
	(21) all, kuni kaalu ekraani lülitub sisse.

	3.3  Väljatõmbesüsteemi kasutamine
	• Ventilaatori sisselülitamine
	• Tõmbekiirus (-võimsus)
	Valitud tõmbekiirus kuvatakse valimise/kuva alal (12).


	4. HOOLDUS
	4.1 Pliidiplaadi hooldus
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	4.2 Väljatõmbesüsteemi hooldus
	4.2.1 Puhastamine
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	1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
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	1.1.1 Anksčiau naudoti indai
	1.1.2  Rekomenduojami puodo dugno skersmenys
	1.1.3 Nurodymai maisto virimui / kepimui
	2. ORO IŠTRAUKIMO ĮRENGINIO
	2.1 Oro ištraukimo versija
	2.2 Filtravimo versija

	3. VEIKIMAS
	3.1 Valdymo skydelis
	3.2.1 Informacija prieš pradedant
	• kai kurios funkcijos nesuaktyvinamos arba išjungiamos automatiškai, kai nėra puodų arba tuomet, kai jie virš ugnies yra blogoje padėtyje.
	3.2.2  Kaitinimo zonos ekranas
	3.2.3 Kaitlentės savybės
	3.2.4 Veikimas
	pasirinkimo / ekrano (2) sritį.
	Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano (2) srityje
	„  “ („Power Booster“ (galios stiprintuvas)).
	Norėdami suaktyvinti „Bridge“ (sujungti) funkciją:
	- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbinį (galios)
	Norėdami nustatyti „Power Limitation“ (galios ribojimas):
	Norėdami pakeisti nustatymą „Power Limitation“ (galios
	Veikimas
	• Išjungimas
	• Funkcija „UNIT“ (VIENETAS)
	• Funkcija „ZERO“ (NULIS)
	• Funkcija „TARE“ (TARA)
	rodomas svoris „1“
	svoris „2“
	• Funkcija „HOLD“ (IŠLAIKYMAS)
	naudojimas:
	Pavyzdys:
	• Funkcija „LOCK“ (UŽRAKINIMAS)

	3.3  Oro ištraukimo sistemos naudojimas
	• Oro ištraukimo įrenginio įjungimas:
	• Oro ištraukimo greitis (galia):
	Oro ištraukimo galia bus rodoma pasirinkimo / ekrano zonoje (12)


	4. PRIEŽIŪRA
	4.1 Kaitlentės priežiūra
	4.1.1 Valymas
	NENAUDOKITE GARŲ VALYTUVŲ!!!

	4.2 Oro ištraukimo sistemos priežiūra
	4.2.1 Valymas
	NENAUDOKITE VALYMO REIKMENŲ AR INSTRUMENTŲ!
	4.2.2 Riebalų filtras


	1. LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
	1.1 Gatavošanas trauki
	Izmantojiet tikai katlus ar simbolu.
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	1.1.1 Esošie trauki
	1.1.2  Ieteicamie katlu diametri
	1.1.3 Indikācijas gatavošanai
	2. TVAIKA NOSŪCĒJA LIETOŠANA
	2.1 Iesūkšanas versija
	2.2 Filtrējošā versija

	3. DARBĪBA
	3.1 Vadības panelis
	3.2.1 Pirms lietošanas uzsākšanas
	• Dažas funkcijas automātiski neaktivizējas vai deaktivizējas, ja katlu nav vai arī, ja tie ir slikti novietoti virs degļiem.
	3.2.2  Gatavošanas zonas displejs
	3.2.3 Virsmas iezīmes
	3.2.4 Darbība
	ar garu pieskārienu, uz brīdi visas pieejamās funkcijas kļūs redzamas, un pēc tam tikai galvenās paliks aktīvas; arī pārējās var izmantot, un tās tiks aktivizētas vēlāk, vienlaikus izmantojot ierīci.
	Lai iestatītu Power Limitation (Jaudas ierobežošana)
	Lai   grozītu   Power   Limitation    (Jaudas  ierobežošana) iestatījumu
	Darbība
	• Izslēgšana
	• Funkcija UNIT (vienība)
	• Funkcija ZERO (nulle)
	• Funkcija TARE (tara)
	lietošana :
	parādās svars “1”
	• Funkcija HOLD (turēt)
	lietošana :
	funkcijas .
	• Funkcija LOCK (bloķēt)

	3.4 Jaudas tabula
	• Nosūcēja ieslēgšana:
	• Sūkšanas ātrums (jauda):
	Sūkšanas jauda tiks parādīta zonā Izvēle/Displejs (12)


	4. APKOPE
	4.1 Plīts virsmas apkope
	4.1.1 Tīrīšana
	NEKAD NELIETOT STRŪKLU TVAIKA TĪRĪTĀJUS!!!

	4.2 Nosūcēja sistēmas apkope
	4.2.1 Tīrīšana


	1. UPUTSTVO ZA UPOTREBU
	1.1 Posude za kuvanje
	Koristite samo posude sa oznakom .
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	1.1.1 Posuđe koje već posedujete
	1.1.3 Indikacije za kuvanje
	2. UPOTREBA ASPIRATORA
	2.1 Usisna verzija
	2.2 Filtrirajuća verzija

	3. RAD
	3.1 Kontrolna ploča
	3.2.1 Pre početka potrebno je znati
	• Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na ploči ili kada su iste loše postavljene.
	3.2.2  Displej zone za kuvanje
	3.2.3 Karakteristike ploče za kuvanje
	3.2.4 Rad
	dug dodir tastera, sve dostupne funkcije će postati vidljive na nekoliko trenutaka, posle čega ostaju aktivne samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno će se uključiti, za vreme upotrebe uređaja.
	• Izbor zone kuvanja
	Postavljeni nivo snage će biti prikazan u području Izbor/Display
	Za podešavanje funkcije Power Limitation (ograničenje snage):
	Rad
	• Isključivanje
	• Funkcija UNIT (jedinica)
	• Funkcija ZERO (nuliranje)
	• Funkija TARE (tara)
	upotreba :
	prikazuje se težina "1"
	prikazuje se težina "2"
	težina "1" + težina "2"
	• Funkcija HOLD (zadrži)
	upotreba :
	memorisana težina se dodaje težini na vagi;
	oduzima od težine prikazane na displeju;
	Primer:
	• Funkcija LOCK (zaključaj)
	se displej vage ne isključi;

	3.3  Upotreba sistema usisavanja
	• Uključivanje aspiratora:
	• Brzina (snaga) usisavanja:
	Snaga usisavanja se prikazuje u području Izbor/Display


	4. ODRŽAVANJE
	4.1 Održavanje ploče za kuvanje
	4.1.1 Čišćenje
	NE KORISTITE UREĐAJE ZA ČIŠĆENJE PAROM!!!

	4.2 Održavanje sistema za usisavanje
	4.2.2 Filter za mast - Sl. 2
	4.2.3 Filter mirisa (Samo za Filtrirajuću verziju) Sl. 3a-b-c Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.


	1. NAVODILA ZA UPORABO
	1.1 Kuhalne posode
	Uporabljajte samo lonce s simbolom . Pomembno:
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	1.1.1 Obstoječa posoda
	1.1.3 Navodila za kuhanje
	2. UPORABA ASPIRATORJA
	2.1 Sesalna Različica
	2.2 Različica z filtriranjem

	3. OPIS DELOVANJA
	3.1 Krmilna plošča
	3.2.1 Spoznajte, preden začnete
	• Nekatere funkcije se ne odklopijo ali izključijo samodejno, če lonci niso nameščeni ali če so nameščeni nad posameznimi kuhalnimi polji.
	3.2.2  Zaslon kuhalnega polja
	3.2.3 Značilnosti plošče
	3.2.4 Delovanje
	z dolgim dotikom bodo za nekaj trenutkov vidne vse razpoložljive funkcije, po katerih bodo ostale samo glavne; druge lahko uporabljate in se med uporabo naprave vklopijo pozneje.
	Nastavljena stopnja moči bo prikazana v območju Izbira/Prikaz
	Za nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev moči):
	Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation (omejitev
	Delovanje
	• Izklop
	• Funkcija UNIT
	• Funkcija ZERO
	• Funkcija TARE
	uporaba:
	prikazana teža "1"
	prikazana teža “2”
	prikazana teža “1” + teža “2”
	• Funkcija HOLD
	uporaba:
	Primer:
	• Funkcija LOCK
	prikazovalnik tehtnice ne ugasne;

	3.3  Uporaba sesalnega sistema
	• Vklop sesalnika:
	• Hitrost sesanja (moč):
	Moč sesanja bo prikazana v območju za Izbiro / Zaslon (12)


	4. VZDRŽEVANJE
	4.1 Vzdrževanje kuhalne plošče
	4.1.1 Čiščenje
	NE UPORABLJAJTE PARNIH ČISTILNIKOV!!!

	4.2 Vzdrževanje sesalnega sistema
	4.2.1 Čiščenje
	4.2.2 Mastni filter - Sl. 2
	4.2.3 Filter vonjav (samo za različico filtriranja) Slika 3a-b-c Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.


	1. UPUTE ZA UPORABU
	1.1 Posude za kuhanje
	Upotrebljavajte samo posude s oznakom .
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	2.1 Usisna verzija
	2.2 Filtarska verzija
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	3.1 Upravljačka ploča
	3.2.3 Karakteristike ploče za kuhanje
	3.2.4 Rad
	nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije će postati vidljive na nekoliko trenutaka, nakon čega ostaju aktivne samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno će se uključiti, tijekom upotrebe uređaja.
	Postavljena razina snage bit će prikazana u području
	Za podešavanje funkcije Power Limitation (ograničenje snage):
	Za promjenu postavki Power Limitation (ograničenje snage)
	Rad
	• Isključivanje
	• Funkcija UNIT (jedinica)
	• Funkcija ZERO (nula)
	• Funkcija TARE (tara)
	prikazuje masa „1“
	prikazuje masa „2“
	masa „1“ + masa „2“
	• Funkcija HOLD (zadržavanje)
	uporaba:
	Primjer:
	• Funkcija LOCK (zaključavanje)
	„LOCK“ (21) sve dok se zaslon vage ne ugasi;

	3.3  Uporaba usisnog sustava
	• Uključivanje nape:
	• Brzina (snaga) usisavanja:
	Snaga usisavanja bit će prikazana u području Odabir/Display


	4. ODRŽAVANJE
	4.1 Održavanje ploče za kuhanje
	4.1.1 Čišćenje
	NE KORISTITE UREĐAJE ZA ČIŠĆENJE PAROM!!!

	4.2 Održavanje usisnog sustava
	4.2.2 Filtar za mast Slika 2


	1. KULLANMA TALİMATLARI
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	ÖNEMLİ: Tencereler doğru boyutta değilse, pişirme bölümleri
	1.1.3 Pişirme talimatları
	2. ASPİRATÖRÜN KULLANILMASI

	HAYIR!
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	1.1.1 Önceden elinizde olan kaplar
	2.2  Filtreleme Yapan Model
	3. ÇALIŞTIRMA
	3.1 Kontrol paneli
	3.2.1 Başlamadan önce bilinmesi gerekenler
	• Ocak bölümlerinin üzerinde tencere yokken veya yanlış yerleştirilmişken bazı fonksiyonlar çalışmaz veya kendiliklerinden kapanır.
	3.2.2  Pişirme bölümü göstergesi
	3.2.3 Ocağın özellikleri
	3.2.4 Çalıştırma
	Uzun süre dokunduğunuzda, kullanılabilen tüm fonksiyonlar bir anlığına görünür hale gelir, ardından yalnızca temel olanlar etkin halde kalır; diğerleri de kullanılabilir ve daha sonra cihazın kullanılması sırasında etkinleştirilirler.
	Ayarlanan  güç   seviyesi    Seçim/Gösterge  (2)  alanında
	görüntülenir
	Power Limitation (Güç Sınırlaması) fonksiyonunu ayarlamak için:
	Power Limitation (Güç Sınırlaması) fonksiyonunun ayarını değiştirmek için
	Çalıştırma
	• Kapatma
	• UNIT (BİRİM) Fonksiyonu
	• ZERO (SIFIR) Fonksiyonu
	• TARE (DARA) Fonksiyonu
	Kullanımı:
	görüntülenir
	- “TARE” öğesine (18) yeniden basın; göstergede (22) ağırlık “1” + ağırlık “2” görüntülenir
	• HOLD (TUTMA) Fonksiyonu
	Kullanımı:
	"HOLD" öğesine (17) ağırlık göstergede görüntülenirken yeniden bastığınızda, belleğe alınan ağırlık çıkarılır.
	olarak çıkılır .
	• LOCK (KİLİT) Fonksiyonu

	3.3  Aspiratör sisteminin kullanılması
	• Aspiratörün açılması:
	• Aspiratör hızı (gücü):
	Aspiratör gücü Seçim/Gösterge alanında (12) görüntülenir
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	4.2.1 Temizlik
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